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PREFACE 

The story of First German Composition can be told in a 
few words. I could not find for the teaching of elementary 
German composition a book that contained enough very 
simple material. So I made one. 

One reason, I think, that composition has not been taught 
earlier, for a longer period, and better in our high schools is, 
that teachers have realized the book for their purpose did 
not exist. I would hot have these words construed to mean 
that there are not a number of excellent composition-manuals 
in the field — I say merely that in my opinion they do not 
offer a goodly amount of extremely simple, natural, and 
concrete material. 

I shall not be content unless First German Composition is 
found to be a most practical book for use during the second 
year of German in secondary schools, even in those which 
have only a two years' course. It is not "graded" in the 
sense that it begins with easy words and phrases and ends 
with long puzzle-sentences which illustrate hanging par- 
ticipial constructions, the pluperfect subjunctive, and the 
gerundive. First German Composition is easy at the begin- 
ning, in the middle, and at the end. It aims to give the 
student constant opportunity to write, and write, and write 
the sort of simple idiomatic German that he must know be- 
fore he can work out long puzzles in philosophical diction. 
It is "practice that makes perfect" and to practise a thing 
means to do it over and over again — and then yet again. 

Teachers will miss from First German Composition "episto- 
lary German," "commercial German," and long prose-models 
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for "free reproduction." These matters are all vastly im* 
portant, but they have no place in a primary composition- 
book. The average American is reasonably sure to blunder 
badly in letter-writing even after a ten years' residence 
abroad; commercial terminology must and should be learned 
separately by Americans who wish to be clerks and book- 
keepers in German mercantile houses; and nobody can re- 
produce freely and adequately the words of a foreign writer 
until he has advanced far beyond the stage marked by First 
German Composition. Therefore I do not treat of these 
things, in order not to cloud the issue; which is to furnish 
a great deal of the sort of sentences which an American boy 
or girl can translate with more or less fluency. The first 
part of First German Composition contains only separate 
sentences, the second part only connected discourse — short 
stories. 

I hesitated long before deciding to use in this book stories 
taken from my two readers herein and 35<$eun. I was 
afraid that while some teachers might be glad to have their 
students begin composition-work with German models they 
were already acquainted with, other teachers might sigh for 
brand-new material. But while I was debating the question 
I discovered that herein and 35afyeun were finding wide use 
not only as readers, but as the basis of formal courses in 
composition. And thus the matter of re-using their mate- 
rials really settled itself. It did not seem sensible to run the 
risk of preparing new stories which might prove less fit for 
composition-work than those already at hand. 

No one, I imagine, will be sorry to have copious Exercises 
in Conversation throughout First German Composition as an 
integral part of each lesson. Simple composition-manuals 
which do not offer good opportunity for spoken German 
must be prepared by people like the mother whose boy had 
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never learned to talk because he had only been taught to 
read and write. 

The Memory Exercises and the Grammar Review will be 
found necessary to any class, if the experience of my col- 
leagues and myself in teaching the writing of German at the 
University of Chicago may be considered a safe guide. First 
German Composition, like other composition-manuals, is in- 
tended only for students who have learned at some time the 
prime essentials of simple German. But I do not take it for 
granted that a student has retained fresh in his mind all 
these essentials, just because he has learned them once upon 
a time. He should learn them twice upon a time, at least, 
and have them well in mind while practising his first formal 
course in the writing of easy German. 

I believe teachers generally will wish to use the lists of 
idiomatic phrases which illustrate the uses of certain prepo- 
sitions, adverbs, and conjunctions. Exercises for translation, 
based upon these lists, have been furnished with the idea of 
making them more valuable to the individual student. It 
is not only a necessity for the young student to learn as 
many of these phrases as he can; it is a most pleasant and 
encouraging thing for him to have them ready in the time of 
conversational need. 

My friends have been good to me. Dr. Jacob H. Heinzel- 
man and Dr. Paul H. Phillipson have given me invaluable 
aid, when I was preparing the book. A large part of the 
English vocabulary is the work of Miss Frieda L. Martini. 
Prof. Starr W. Cutting and Prof. Chester N. Gould read the 
MS before it was sent to the printers. My sole conscious 
indebtedness to books is to Prof. Calvin Thomas' sterling 
A Practical German Grammar — a work which has made the 
editing of a dozen books a pleasure to me; to Prof. H. C. G. 
von Jagemann's Elements of German Syntax — a book which 
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has helped me from my first day of teaching until now; and 
to Miss Schrakamp's German Grammatical DriU which — 
strangely enough — I came to know only when the last 
touches were being given to First German Composition. I 
shall not avail myself of time-worn phrases in making public 
my gratitude to these co-laborers in my chosen field of work. 
I shall only say that First German Composition would be 
much the poorer except for their kindly helpfulness. 

Philip Schuyler Allen 

The University of Chicago 
July is, 191 2 



CONTENTS 

INTRODUCTORY 

PAGE 

Division into Syllables xi 

Use of Capitals xi 

Punctuation xii 

Suggestions Regarding the Use of Tenses xiii 

Normal Word-Order. The Main Sentence xiv 

Inverted Word-Order. The Main Sentence xvi 

Word-Order in Dependent Clauses xvii 

Words Recommended for Careful Study xviii 

Determination of German Gender xxiv 

Pronouns of Direct Address xxiv 

Homely Idioms , . . . xxv 

Crfter tCetl 

3mmcr fibel! 

£>ie Serien ftnb ju (Snbe 2 

#an« fief)t jur ©djule 6 

Sluf bent 2Beße jur ©djufc 10 

«Her Snfanfi tft fd^roer 14 

(ginegrage 18 

3ugenb &at Feine Xugenb 22 

3n ber ©peifefantnter 26 

8ber nid&t bte £epptd&e! 30 

gttr fttnfetg Pfennige ©trap 34 

OnFelSfoguft 38 

SSater« ©eburtätag 42 

$)er jtoette September 46 

2Ba« id? fa& unb fcörte 50 

(Sine leife Snbeutung 54 

$a« ©eUntadjtSfeft 58 

2)iefe ©efd&td&te fort Feine SWoral 62 

vii 



V1U CONTENTS 

«gtoetter tEeil 
Wollige itttb brolligc ©efdjicfjtest 

PAGE 

2)ie ffleifetafd&e 68 

$)er hamburger $)om 72 

$)te pettier unb bcr getter 76 

(gin «benb bei ^rofeffor gebermann 80 

©ifoefter 84 

¥araaraj>& I 88 

©dufter griWdfr 92 

3)er better au« Hmertfo 96 

grifc totrb ©olbat 100 

$)er $Burf<$e be« $errn Hauptmann 104 

$err (Sber« auf ber IRcifc 108 

$>te3Bette 112 

$)a« Eelerton fltnaelt 116 

$)er (jute Onfet 118 

«m Sbenb nad& ber ©djladjt 119 

2Infyang 
$raftifc$er ©eoraudj ber ^räpofittoitest 

German-English Vocabulary 149 

English- German Vocabulary 191 



INDEX TO GRAMMAR REVIEW 

SECTION PAGE 

i. Umlaut in Strong Verbs with Root- vowel e 5 

2. Umlaut in Strong Verbs with Root- vowel a 5 

3. Inverted Order 9 

4. Comparison of Adjectives 9 

5. Substitutes for Personal Pronouns 13 

6. Five German Words for when 13 

7. Use of e« (jibt, e« gab 17 

8. Prepositions with Dative and Accusative 17 

9. Tense-Auxiliaries fein and fjaben 21 

10. Declension of Adjectives 21 

11. Congruence of Pronouns , , 25 



CONTENTS IX 

SECTION PAGE 

i2. Intransitive Verbs with Dative 29 

13. Membership of Noun-Declensions 33 

14. Exercise in Classification of Nouns 33 

15. Plural Forms of Nouns 37 

16. Future Tense of Verbs 37 

17. Weak and Strong Verbs 41 

18. Exercise in Adjective Endings 41 

19. Dependent Word-Order 45 

20. Review Exercise in Translation 45 

21. Perfect Tense of Verbs 49 

22. Review Exercise in Translation 49 

23. Paradigm of Separable Verb 53 

24. Feminine Forms of Masculine Nouns 53 

25. Antonyms 53 

26. Pluperfect Tense of Verbs 53 

27. Particles fcer and Jin 57 

28. Passive and Pseudo-Passive 57 

29. Co-ordinating Conjunctions 61 

30. Exercise in Conjunctions 61 

31. Substitution of Perfect for Preterit 61 

32. Paradigm of Passive Voice 65 

33. Exercise in Passive 65 

34. Inseparable Prefixes 66 

35. Transference from Poetry to Prose . 71 

36. Oral Exercise 71 

37. Determination of Gender from Form 75 

38. Exercise in Gender 75 

39. Determination of Gender from Meaning 79 

40. Participial Constructions 79 

41. Dependent Clauses 79 

42. Modal Auxiliaries 83 

43. Use of Fdnncn 83 

44. Useofbürfen 87 

45. Exercise in bttrfen 87 

46. Use of mögen 91 

47. Exercise in mögen 91 

48. Use of muffen 95 

49. Exercise in muffen 95 

50. UseoffoHen 99 

51. Exercise in fotten 99 



X CONTENTS 

SECTION PAGE 

52. Use of tooffett 103 

53. Exercise in toottcn 103 

54. Substitution for Infinitive Clauses 107 

55. Exercise in Subordinate Clauses 107 

56. Review Exercise in Translation 107 

57. Dependent Subjunctive Ill 

58. Exercise in Dependent Subjunctive Ill 

59. Subjunctive of Indirect Discourse 115 

60. Present Subjunctive for Preterit 115 

61. Conditional Mode 115 

62. Exercise in Indirect Discourse 119 

63. Substitutes for "there is," "there was" 120 

64. Exercise in Substitution 120 



INTRODUCTORY 

Division into Syllables 

In the division of words a single consonant goes with 
the following syllable: treten, ntt*fcn. As c§, fc§, %, p$, ti) 
represent simple sounds they remain undivided: 93ü«<$er, 
^Mdjer, $u*fee, ©o*p#e, fa*ti&oitfd&. 

The last of a group of two or more consonants goes 
with the following syllable: 8ln*fer, gutter, 2Bar*te, 9ttt*ter, 
SBaHer, finofcpe, tapper, fttmHen, ftaxp^m, flfyfd, frat*jen, 
©täb*te, 3Sertt>anb*te. d is divided into two Fs: §af*fe, 
©tttf*fe* ft remains indivisible: Sagten, be*fte, tobten, 
genfer. 

Compound words are excepted from the above rules, in 
that they are divided according to their component parts: 
35ten«*taö, £ür*anöel, <Smp*fdnß6*an?geige, %0T*au&\tt*#mü; 
such division is made, even when it does not accord with 
the customary pronunciation of the word: fyter-auf, fyer*ein, 
&in=au«, bar*über, tt>ar*um, tt>or*an, be*ob*adjten, boC*enbetu 



Use of Capitals 

All nouns and words used as nouns are spelled with a 
capital letter: bic SRauS the mouse, bad ®ute, SBa&re unb 
©djöne the good, the beautiful, and the true, ettoaS 9Zeue$ 
something new, bad £ören hearing, bcr 3)eutfd)e German. 

©ic you and 3ty* your employ capitals in all their cases, 
but bu you and bcin your are capitalized only in letters 
and formal writings, id? only at the beginning of a sentence. 

xi 



xii INTRODUCTORY 

Adjectives ending in (i)fdj derived from names of people 
and places are generally written with a small initial: 
bic luttyerifd&e &trd&e the Lutheran church, motyatmuebanifdje 
^ilgcr Mohammedan pilgrims, ctcerontanifd&e SBerebfamfett 
Ciceronian eloquence, fatontfdje Strenge Catonian severity, 
rfchufd&e ©tobte Rhenish cities, frcmaöfifdje SBaren French 
wares. 

Nouns used adverbially are rarely capitalized: abenbS in 
the evening, nadjtS in the night, fycmS^atten keep house, 
ftatt*ftnben take place. 

Punctuation 

The comma is used, where English omits it, before in- 
finitive phrases and subordinate clauses: fie befdfjloffen, ein 
flrofeeS geft $u feiern they determined to celebrate a festival; 
ba$ ©elb, toetöjeS bu mir gegeben tyaft the money that you 
gave me. 

The comma is omitted, where English uses it, before 
the last of a series of words or phrases in the same con- 
struction: eine Sfeftube, eine SBo&nftube unb eine gute ©tube a 
dining-room, a living-room, and a parlor. 

The colon is always used in German before direct quo- 
tations: £)a faßte er: „$)a$ ift unmöglich V 

The first mark of quotation is written at the bottom of 
the line: ber 9tome „Stffenftetn" the name "Ilsenstein." 

The apostrophe is not used to mark the genitive of 
proper names: ©oettyeS SBerfe Goethe's works; §omer$ 
3flta« Homer's Iliad. 

The hyphen is generally not used in compound words: 
SSeröifemetnntdjt forget-me-not. It is used, however, to 
indicate that one part of a compound has been sup- 
pressed: bie SBtttoen* unb SBaifenfaffe fund for widows and 
orphans; ^uflenbluft unb 4eib joy and grief of youth. 



INTRODUCTORY Xlll 

The exclamation-point is used much more frequently in 
German than in English. Properly, it should follow every 
injunction or direct request: ?ernen ©tc ba$ Sieb! learn the 
song. It is also used after a phrase of direct address, par- 
ticularly in letters: SWeme 35amen unb £erren! ladies and 
gentlemen; lieber Onfel! dear uncle. 



Suggestions Regarding the Use of Tenses 

German Present corresponds to English Present: 

(a) to express general facts: 35eutfd)fonb tft beinahe fo 
groft tote ber ©taat £era£ Germany is almost as large as 
the state of Texas. 

(b) in vivid narration of past events: $Iöfcfi($ berfagt bie 
SWafdjtne be« Sleronauten — ber Sinbetfer fließt fyerab unb ein 
©d&rei au$ taufenb Äefyfen bringt pnt Fimmel suddenly the 
engine of the aeronaut misses — the monoplane shoots 
downward, and a shout from a thousand throats rises to 
the sky. 

German Present corresponds to English Future; this use 
of the present is a far greater favorite in German than in 
English: 

SWorgen reife tdj nadj ^Berlin I shall go to Berlin to-morrow; 
tdj fletye bod) nod) einmal nadj 3atG I shall go to Jena again, 
say what you will. But the future tense is employed in 
German when a more distant time is meant: 3n $toet $o.f)* 
ren toerbe tdj nadj Europa getyen I shall go to Europe in two . 
years. 

German Present corresponds to English Present Perfect: 

To express past events or states which continue into 
the present: SBte lange (tnb ©ie fdjon in 35eutfdjlanb? how 
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long have you been in Germany? In German such sen- 
tences are usually reinforced by the adverb fdjoiu 

German Preterit corresponds to English Preterit: 

(a) in continued narration. 

(b) especially as the equivalent of the English progres- 
sive form: ®r fag am Xi\d) unb fdjrieb einen Srief, ttrie id) ein* 
trat he was sitting at the table and was writing a letter, 
just as I was coming in. 

German Preterit corresponds to English Pluperfect: 

To express events or states which began before a stated 
time and were still continuing at that time: 3dj tt>ar fett 
fedjS SBoc^en in SBerlht, ate ber alte Äatfer ftarb I had been six 
weeks in Berlin, when the old emperor died. 

German Present Perfect corresponds to English Present 
Perfect: 

In reporting individual occurrences of the immediate 
past: ©djmibtS fhtb umöe^oßen the Smiths have moved; ber 
©life fat flefdjlagen the lightning has struck. But in Eng- 
lish, even in such cases, we are prone to use the preterit: 
I met your brother last week borige SBoc^e l)a6e id) beuten 
Sruber getroffen. See page 61, § 31, below. 

German Future corresponds to English Future, but in one 
construction it is used where English employs a present: 

©te toerben ba$ ©ebidjt too&l fennen you probably know 
the poem. 

Normal Word-Order. The Main Sentence 

The word-order in the main sentence is Subject, Per- 
sonal Verb, Adverb of Time, Direct Object, and Predi- 
cate. The Predicate is a Past Participle, a Dependent 
Infinitive, or an Adjective: 
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$d) §obe feilte meine aufgäbe gelernt 

3fyr feib fdfjon nrieber mübe 

©ie motten abenbs SBüdfjer lefen 

If the direct object is a personal pronoun, it precedes the 

indirect object: 

@r fyd e$ feinem greunbe gegeben 
2)er 9Jtonn toottte fie fetner grau jeigen 

Otherwise the indirect object precedes: 

35er ©filler toottte feinem SWeifter ©&re madden 

Sr reichte bem SWanne feinen ©eutel 

£)te grau fyittt bem jfriaben bte SMüfce gefdfjenft 

Adverbs of time immediately follow the personal verb: 
©ie »erben ttrieber ®elb fcaben 
(grtoar einmal in 35eutfd&lanb getoefen 
3d& möchte morgen $u §aufe bleiben 

But if the object (direct or indirect) be a personal pro- 
noun, this object precedes the adverb of time: 

(grtoottte mid) morgen mitnehmen 
2)er SWonn fyxt tyn plöfclid& gefdfjlagen 
£)ie abutter toirb ifjm öfter« Stufen geben 

The adverb of time precedes the adverb of place: 

SBir toerben nttd&fte 2Bod&e nad& (Europa hmnbern 
(£r fyttte öor brei ^a&ren im $ranfenf>au$ gelegen 
©ie finb tuxi border in ber ©d&ufe getoefen 

All adverbs, except those of time, follow the object of the 

verb: 

©iefyrt ba$ Äinb öngftttcfj angefe^en 
(Srftottte feinem SBater garnid&t ge§ord&en 
3$t$abt ba«#ufetfen aufber©traj$e gefunben 
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The negatives nie, ntdjt, niemals, feme$toeö$, etc., stand im- 
mediately before the verb they qualify: 

35te 2Kutter toottte tym ben $ud&en ntd&t geben 

3$ tyxbt ben 9Wann in meinem flanken Seben nie ßefe&en 

3$!anne$i^m femeStoeflS glauben 



Inverted Word-Order. The Main Sentence 

The personal verb precedes the subject: 
In Questions: 

£)arf id) urn bie ©utter bitten? 
2Bo ßetyen bie SKänner jefet ^in? 
an toeldjem ©tymnafium tt>irb er ?e&rer »erben? 

In Commands: 

?ernen ©ie ba« ©ebtdjt auStoenbifl! 
©etyen ©ie nur ben faulen Änaben! 
©eben ©ie mir bad ®elb, ober id) fd&tefee ©ie tot! 

In Exclamations: 

§ab' id) bod) nie bie ©trafjen fo einfam ßefefyen! 
k>tttyn tone gelfen bod) 3ix>ei SWänner öeßeneinanber! 
$atte id) [a nie ein fernere* ÄBeib gefefyen! 

In Optative Clauses: 

4>fttte id) bod) nie biefe ©tabt toerlaffen! 

2Bäre er nur tmeber bei und! 

ÜKöfle tyr öan$e$ Seben ein fllttdlidje« (ein! 

In Conditional Clauses, not introduced by ftenn: 

©djemt bie ©onne nur herein, faring bom SBett &erau$! 
£ätte id) ©ie nidjt flefe&en, fo toäre id) fdjon $u £aufe. 
SBttre e3 iefet gBinter, fönnten nrir ©cjjltttfd&u& laufen. 



INTRODUCTORY XVU 

b Whenever the sentence begins with any word except the 
subject: 

(a) Words or Phrases 

to (Sine* £age$ alfo ftarb ber SBater. 

2ln ber SBanb bangen Silber unb ein ©piegel. 
3n einem füllen ©runbe ba gebt ein SRttblenrab. 
©leid) nad) bem gffen berüefc er ba$ Zimmer. 

(i) Dependent Clauses 

211« id? in bie ©tube binetntrat, fab id) fie. 

(Sbe id) bad £au$ berltefj, madjte td& bie genftcr ju. 

Stedjbem er fid) gebabet I>attc / ging er ju $&ttt. 

(c) Quotations 

w £)u gebft morgen $ur ©djuie," fagt ber SBater. 

rr «Ja« feblt bir?' batte ber Sebrer gefragt. 

w 2Wem SSater ift SSud^binber/ antwortete ber Änabe* 

Word-Order in Dependent Clauses 

The word-order in the dependent clause is Connective, 
Subject, Object, Predicate, Personal Verb. The connec- 
tive is always either a conjunction or a relative pronoun. 
See pages 45, § 19; 61, § 29. 

(gin är$t mufe fommen, toenn er gerufen ttrirb. 

SBiffen ©ie, ob ber £)oftor $u £aufe getoefen ift? _ 

£)er ©filler tt>ar frob/ bafe er ba« Sjamen gludfttd) be* 
ftanben batte. 

$<S) toeift nidjt, tüte oft id) ba& $u tun t>erfu<$t babe. 

3cb febe ben SDtonn, Don bem ©ie geftern geforod&en baben. 

When the past participle of the modal auxiliary is iden- 
tical in form with the infinitive, the personal verb precedes 
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the two infinitive-forms, instead of standing at the end of 
the dependent clause. See page 87, § 44. 

6$ tat t&m letb, bafe er mit 3&nen mdjt Ijatte gefyen Wnnen. 

3dj toerbe nie bergeffen, nrie es ftttte f ommen fitonen. 



Words Recommended for Careful Study 



After 



Preposition nad) 
Adverb nad&fcr 
Conjunction nad&bem 
9tad& jtoet ober brei 3a&rfom* 

berten 
3toei SBodjen nadföer 
Stodfjbem er bad getan fcatte ♦ ♦ . 

Preposition bor 
Adverb fcr 
$eute Dor ad&t Zagen 
gang' ift e« ^er 



After two or three centuries 

Two weeks after 

After he had done that . . . 



Ago 



A week ago to-day 
Long, long ago 



All 
Adjective (whole) gait} 
Pronominal Adjective (everyone) all 
Gr Mteb ben ganjen Sag He stayed all day 

S)a ftnb fie ia alle Why, there they are, all of 

them! 

Another 
Adverb nodj (ein) 
Adjective (ein) anbereS 

Sttod) einen £aler, bitte! Another dollar, please! 

©o|| toie ein anbrer 2Karat au£ Looked like another man 
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As 

Adverb tote 

Temporal Conjunction al$ 

Causal Conjunction ba 

3§r fetb toetfc tote 3WeI# You are white as chalk 

afö ba$ flefdjaj), M W& tyn (Just) as that happened, I 

saw him 
35a$ fann id& ntd&t, ba tdj arm I can't do it, as I am poor 

bin 

But 

Preposition nur, erft 

Conjunction aber; (after a negative) fonbern;* bod) 

3$ bin nur (erft) $el)n Stafc* I am but ten years old 

alt 
Sr ift jung, aber er ift Aug He is young, but he is smart 

Sr ift ntd&t Jung, fonbern alt He is not young, but old 
35od) mußt bu e« geheim tyih But you must keep it dark! 

ten! 

By 
Adverb (past) fcorbei, borttber 
Preposition (close by) an, bet, neben 
Preposition (denoting agent; with the passive voice) Don 
Preposition (denoting means) burdj 
Preposition (denoting manner) mit 
Sr ift borbet (vorüber) fle* He walked by 

ßangen 
Da« §au« fte&t an ber ©trafee The house is by the road 
6r ftefct bet feinem Ambe He is standing by his child 

35er grieb&of neben ber Ätrdje The graveyard by the 

church 

* After negative clauses fonbern affirms the opposite of the preceding denial; aber 
affirms what remains untouched by the preceding restriction. In cases where aber does 
not perform this function, it may follow a negative: er ift nia)t reia), aber er ift aana 
ebrlia) he is not rich, but he is quite honest 
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$)a$ ttmrbe Don ®oet$e ge* That was written by Goethe 

fd&rieben 
£)urd& (Erfahrung totrb man One learns by experience 

flufl 
SWtt bcr ©fenbafcn By train 

Ever 

Adverb (at any time) je 

Adverb (at all times) immer 

4>aft bu tfjn je gefe^en? Did you ever see him? 

8uf immer unb en>tg Forever and ever 

For 

Preposition (for the sake of) für 

Preposition (for the purpose of) $u(m) 

Preposition (to denote duration of time). Use accusative 

case of the noun in question 
Conjunction (since; because) beim 
£$ freut mtdj, bad für bid) I am glad to do that for 

$u tun you 

Sr flab tynen glttgel jum He gave them wings for 

fließen flying 

Sr toar fedj$ SBoc^en lang He was sick for six weeks 

franf 
33l Ö*fo ocnn «* W fP^t I go, for it is late 

If 

Conditional Conjunction toenn 
In indirect questions ob 

SBenn er fommt, toerb' tdj'S If he comes, I'll tell him 

ifyn fagen 
6r fragte, ob tdj franf fei He asked if I were sick 
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Little 

Adjective (small) Hein 

Adjective (not much; few) toenig 

@r ift ein Heiner Änabe He is a little boy 

©ib mir ein toentg Sorot! Give me a little bread 

No 

Adverb nein 

Adjective (not a, not any, none) fern 

Unb i<$ fage nodjmal«: nein! And I again say: no! 

6$ toot fein Äaffee übrig There was no coffee left 

Now 

Temporal Adverb Jefet 
Resumptive Adverb nun 

£)a$ ift jefct unmögttd) That is impossible now 

9hm, toaS benfen ©te babon? Now, what do you think of 

that? 

Only 

Adverb nur; (not more than) erft 

Adjective einjig 

SBenn id) tyn nur gefeben If I had only seen him! 

Qd) bin erft yäpx 3abre alt I am only ten years old 

@r ift ber einzige ©obn He is the only son 

Since 
Preposition feit 
Adverb feitbem 

Temporal Conjunction feit, feitbem 
Causal Conjunction ba 

©eit feiner ®eburt Since his birth 

3d) bin feitbem nidjt ba ge* I haven't been there since 
toefen 
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©eit(bem) tdj gu £aufe bin, I have not slept well since 

fcabe id) md)t gut ßefdjfafen I've been home 

3$ bleibe fcter, ba tdj nid)t I am staying here, since I 

fort ttutt do not want to go 

So 

Adverb (denoting manner or degree) fo 

Adverb (repeating a former statement) eS 

Conjunction fo, alfo, beS&alb 

©te finb toirfltd) fo gut You are really so good 

$ronf bin id) nidfjt; id) bin e$ I'm not sick, but I was so 

aber getoefen 
@r tt)ar mir böfe; unb fo (alfo; He was cross with me; so 

be$b<*lb) ßinö tdj fort I went away 

Some 
Indefinite Pronoun (with singular) ettoa$ 
Indefinite Pronoun (with plural) einige 
Indefinite Pronoun (used as noun) toeldjeS, totld)t 
©eben ©te mir ettoaS Ääfe! Give me some cheese 
3dj fytbe einige Sriefmarfen I have some postage-stamps 
£ter finb Orangen; tooHen Here are oranges; do you 
©ie toeldje? want some? 

Then 
Temporal Adverb bann 
Resumptive Adverb benn 

35ann fdjlief er ein Then he fell asleep 

9hm benn? Well then? 

Time 
Substantives bie ,3*1*/ ba« SWal, bie U&r, ber Saft, bie «3eitlanö 
Die «3eit fcerfltefet Time passes quickly 

2)a8 erfte 3Wal; mandjmal The first time; sometimes 
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SBtetriel U&r ift e«? 
gr fdjlug ben Xatt 
Sr toax cine ,3eitfon8 ftan( 



What time is it? 

He beat time 

He was sick for some time 



True 



Adjectives toa&r, treu, ed&t 

35a$ ift too# toafcr 

@r toar feinen ©runbfäfcen 

treu 
(£ä)tt& 93lau ge^t uidjt aud 



That is doubtless true 
He was true to his princi- 
ples 
True blue will never fade 



When 
See page 13, § 6 

Would 

Preterit tense (was willing, wanted) toottte 
Conditional toürbe 

Frequentative pflegte (or the simple preterit; often em- 
phasized by toof)l, ettoa) 



£)a$ toottte id) einfad) ntdjt tun 
3d) toünfd&e, ba& ©ie e« tun 

tottrben 
©ie pflegten bed abenbS gu 

raud&en 
Den ganzen ©ommer fag grie* 

ber tootyl auf ber SBiefe . . . 



I simply wouldn't do it 
I wish you would do it 

They would smoke of an 

evening 
That whole summer Freddy 

would sit in the meadow 



Yet 



Adverb nod) 
Conjunction bod? 
<g$ ift nod) nid&t 3eit 
Dodj berbrießt tmd& ba« atteS 



It is not time yet 

Yet it certainly does annoy 



me 



XXIV INTRODUCTORY 

Determination of German Gender 

There is only one way to learn the gender of German 
nouns and that is, from the very outset, to learn the defi- 
nite article as an inherent and an inalienable part of each 
noun acquired. And for the earnest and persevering stu- 
dent, no matter what be his initial discouragement, it is 
never too late to mend. But some students who have 
begun wrong, in that they have learned the noun and 
forgotten its gender, seem to have neither the time nor 
the will to mend the evil of their ways. And for the 
teachers of such students § 37 on page 75 may prove of 
value. This paragraph deals with the determination of 
gender from the form of a word. 

Certain grammars offer in addition to these rules other 
ones which pretend to discover the gender of German 
nouns from their meanings. But these latter "rules" 
suffer such numberless exceptions that, however stimu- 
lating they may prove to the trained investigator in his- 
torical grammar, they are a positive harm to the simple 
learner of elementary German. They are therefore 
omitted from this book. They may be found, if desired, 
in practically any German grammar. 



Pronouns of Direct Address 

©te is employed in addressing strangers, acquaintances, 
and friends, except those with whom one is most intimate. 
Social differences count for nothing; ©te is used in speak- 
ing to servants and those in the humblest walks of life. 
To employ the pronoun bu in any case above indicated 
is most unfortunate, as it betokens on the speaker's part 
an attitude either of undue familiarity or of contempt. 



INTRODUCTORY 



XXV 



bu (plural, ifyx) one uses with members of one's family, 
intimate friends of long standing, children, animals, and 
inanimate things; God is addressed with 35u. Until 
towards the end of the fourth year of the nine-year Gym- 
nasium course a boy is spoken to as bu. When he is about 
fourteen and comes to the age of long trousers ©ie com- 
mences, ©te is a sign that a boy's stature, dress, and 
bearing have taken on manliness. In America, high- 
school students and often those in the last year of grade- 
school should be addressed with ©ic. 



Homely Idioms 



$>od> 



SJton fattn bod) md)t immer 

ftrielen 
SKan ntuft bod) and) lernen 

81$, fage e$ mir bod)! 
•£ole un$ bod&! 
Saffen ©ie i&n bod) lo$! 
<g$ ift bod) ntd)t$ ©djlimmeS 
£)ie Srbc betoegt fid) bod) 

£abe tdj bod) nie fo ettoaS ge* 

fcört 
6ttoa$ mufj er bod) toiffen 

SBleiben ©ie bod) ftfeen! 

3dj tyibt bod) gerufen 
SBir lefen e$ bod) einmal 
Stein bo$ 



But, my! You can't be al- 
ways playing 

You really have to learn 
something too 

Oh, tell me, please do! 

Do come and get us 

Let go of him, won't you? 

It's nothing bad, I hope 

The earth does move, no 
matter what you say 

Why, I never heard such a 
thing in my life! 

He must know something at 
all events 

Stay right in your seat, 
please 

Well, I called out, didn't I? 

Let's read it just once 

Surely not 



XXVI INTRODUCTORY 

©ie&t bod) Me Äatjc ben $aifer Well, a cat can look at a 

an king, can't it? 

©te Wnnen bir bodj ben $opf They are not going to bite 

nid&t abreißen your head off, I suppose 

©ei bod) rufjig! Be quiet, will you? 

Sluf bem ?anbe ift e$ bodf) fd&ön It's great in the country, I 

tell you! 
Sift bu bodj aber ein ®än$d)en! Heavens ! But aren't you a 

goose! 
£)af)in gefje id) bod) nod) ein* I'm going there sometime, 

mal anyway 

©ie fennen midfj bod) You know me better than 

that 
@r toirb bodtj ntd)t fterben? He isn't going to die, is he? 

©djon lange, fd&on Icingft Long ago, long since 

©d)on am nädtjften SWorgen The very next morning 

<gr ift fd)on lange abgeretft He left quite a long while 

ago 
Sr ift fdtjon einen SD?onat fcier He's been here all of a 

month 
©inb ©ie fdjon in (Snglanb Have you ever been in 

getoefen? England? 

2Ba$ ift e$ nun fdtjon roieber? What on earth is the matter 

now? 
SBenn er nur fdfjon fame! Ah, but if he would only 

come! 
(g$ toirb fidtj fd&on ftnben We'll see all in good time 

6r toollte fd&on gefjen He was just on the point of 

going 
©ie ift otyxt £tottfd fd&on tot She must be dead by this 

time 
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<£$ ift fd&on genug 

g$ gibt be$ glenb« fo fd&on 

genug 
(£r toirb fdfjon fommen 
3$ ttrilPs fd&on mad&en 
3$ toerbe ibn fdfjon finben 
darüber fann id) fd&on lachen 

3$ Wnnte bier fd&on toobnen 

2)a8 ift fdfjon toabr, aber . . . 

6r mufete e$ fd&on tun 

2)a$ toftre ibm fdfjon redfjt, 

aber . . . 
©d&on ber ©ebanfe ift mir 

^uleibe 
©d)on ba$ menfd&lid&e ©efiibl 
SKufe id&'S fd&on tun 



It's all right as it is 
Surely there's enough misery 

in the world 
He will come, don't worry 
I'll tend to it, never fear 
I shall find him, fast enough 
I can well afford to laugh 

at it 
I shouldn't mind living 

here 
That is all very well, but . . . 
He could not help doing it 
No doubt that would just 

suit him, but . . . 
The mere thought of it dis- 
pleases me. 
Common humanity 
Even though I must do it 



SBoH 



Ob er toobl nodf) toa$ ift? 
6$ toaren ibrer toobl gtoangtg 

3d& \)abt e$ toobl sebmnal 

gebort 
<£$ ift ftobl gtaubtidf) 
3)a$ lieft ftdfj toobl borauS* 

feben 
3$ fann e$ toobl lieber 

finben 
3$ mbd&te toobt toiffen 
Qä) toerbe mid(j toobl baran 

getoöbnen 



I wonder if he's still awake? 
There were twenty of them, 

I should say 
I Ve heard it at least ten 

times 
It is quite likely 
That might easily have 

been foreseen 
I suppose I can find it 

again 
I'd give a lot to know 
I dare say, I'll get used to 

it 



XXVU1 
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<gr fommt tooftf md&t 

<£$ ift tooftf gfoublidj 
SBoIjI bef omrne e$ 3ftnen! 
£eute nidjt, too&l aber morgen 



It doesn't look as though 
he'd come 

Oh, it's likely enough 

Much good may it do you! 

Not to-day, but perhaps to- 
morrow 



3« 



©ie toiffen e$ [a 

3$ bin e$ ia 

3$ fabe e$ 3b^en ia gefaßt 

<gr ift ia mein 9?ater 

©ie f ommen ja fo foot 

3a, tea« tdj fagen toottte 

35a« ift ia abf djeuttdj 

3?d) foredje ia nur toon mir 

SBenn er ba$ \a tun follte 
SBenn er ia morgen abreifen 

foHte 
SBenn e$ ja fein muß 
gafjren ©ie ja fort! 
kommen ©ie ia! 

©leiben ©ie ia nidjt au$! 

Zun ©ie e$ ia nidjt! 
ßrtttötjnen ©ie es ia nidjt! 



Why, you certainly know it 
Don't you see that it's I? 
I've told you, you know 
I had to, for he is my father 
I thought you were never 

coming 
By the way, I was going to 

tell you 
You realize how atrocious 

that is 
I am only saying how I per- 
sonally feel about it 
If he has the face to do that 
If he really manages to get 

off to-morrow 
If it absolutely must happen 
Go on by all means! 
Come without fail, won't 

you? 
Don't stay away, whatever 

happens. 
Take good care not to 
Don't mention it on any 

account 
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Äoiran mal &er! 

3$ toottte nur mal fefjen 

SS ift nun mal fo 

©agcn ©te mal 

©ie ift nid)t mal fflbfä 
äBenn er mal ?uft ba$u fyit 

2xinfen ©ic bodj mal! 

Da finb ©ic mal enblidj 

©teilen ©ic fid) mal bor! 
$)a e$ nun mal fo ift 
5)ic Seute reben nun mal 

@$ ift nun mal gefd^e^en 

Sud) iefct nodj nid&t mal 
SBcnn id> mal tfym traue 

3$ bin nun mal fo 



fOlal (for ein mal') 

Come here, won't you? 
Oh, I just wanted to see 

for once 
It is so, and there's no help 

for it 
Tell me, that's a good 

fellow 
Why, she isn't even pretty 
If the humor ever seizes 

him 
Take a drink, it won't hurt 

you 
You're only a few hours 
. late 

Just fancy, if you can 
Such being the case 
You can't keep people from 

talking 
It's done and that's all 

there is to it 
No, not even yet, I tell you 
But when I do once trust 

him 
I can't help being that way 



$)a« foil mal einer nadjmadjen Imitate that if you can 



91 it* 

alle«, nur nidjt bteS Anything rather than this 

©ie&ft bu nur, toa$ bu fietan Just see what you've done 

fyaft? now 

9hir nxd)t ttnflftltd)! Whatever you do, don't 

worry 



XXX 
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9tur nodj ein SBort 

9hir an! 

Safe mid) nnr madjen 

£ier ift ®elb, nur fdjtoeige 

SBie fomntt er nur §terf>er? 

SBenn e$ nur rein ift 

ßr ift nur eben angefomtnen 

©otriel id) nur fann 
2Bo ^aft bu nur ba$ §er? 

(£r mag nur ge&en 



Just one word more (then 

Til be still) 
Fire away! 
Don't you interfere with 

me 
Here is money, but keep it 

dark 
How on earth did he get 

here? 
Just so that it's clean 
He has just come this 

minute 
As much as ever I can 
Where did you ever pick 

that up? 
Let him go, for all I care 



©* 



SuS tfrn toirb fo tote fo 

ntdjtS 
©o au fagen 
©o, ba8 ift genug 
©o, Jefet f)ab f x$ if)U 
(£r ift audj f o einer 

©o tttotö fommt alle Jage 

bor 
©o atemüdj 

6r fjat titelt f o gan$ unrest 
2ßad)en ©ie e$ fo tote tdj! 
©o laßt uns gelien! 
Äaum toarft bu fort, fo tarn 

er 



Nothing can ever be made 

of him anyway 
As it were 

There, that's enough 
Aha, now I've got him! 
He is another of the same 

sort 
That sort of thing happens 

every day 
Tolerably well 
He is not so far from wrong 
You just do as I do 
Let's get started, then 
Scarcely were you gone, 

when he came 
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©o retdj er audj ift 
©o febr fte aud) 3Beib ift 
<g$ ift f o am beften 
@o bin idj nun einmal 

SBenn bem f o ift 

$d) babe fo eine äbnung 

@o gebt e$ nidjt 
<g$ ift mir fo, ate 
©o ift e$ red)t 



However rich he may be 

Woman though she may be 

It is best as it is 

It's my nature to be that 
way 

If that's the case 

I have a sort of presenti- 
ment 

That won't do at all 

I feel as if . . . 

That's exactly right 



8nd> 



3d) bin ein 9torr? Stta, bu 

aud>! 
6r ift arm; idj bin e$ audj 
©ie gebt gern fpagteren; id) 

and) 
SBenn ©ie ben neuen Jfajug 

friegen, bann muffen ©ie 

ibn aud& tragen 
#an« fotoobl ate and) 9?id&arb 

9Hdjt nur ©ie, fonbern audj 

i* 
Slud) glaube id) nid)t 
Unb bad and) ntdjt 
Gr mag geben, ober audj 

bleiben 
Obne and) nur gu fragen 

©djänblicfj, and) nur bat>on ju 
reben 



I am a fool? Well, you're 

another 
He is poor; so am I 
She likes to take walks; so 

do I 
When you get the new suit 

of clothes, mind you must 

wear it 
Hans as well as Richard; or 

both Hans and Richard 
Not you alone, but I as 

well 
Nor do I believe 
Nor that either 
He may go or stay, as he 

pleases 
Without as much as ask- 
ing 
A shame even to speak of 

it 
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SBenn cr aucf) reidj ift Rich though he be; or al- 
though he is rich 

©o fefjr icfj e$ audj tottnfdje Much as I desire it 

8Ba$ ©ie aucfj tun mäßen Whatever you do 

SBo eS aucfj fet Wheresoever it be 

3)iefer SRhtfl ift fd)ito; cr foftct This ring is pretty; no 

aud) triel wonder it cost a lot 

$)a$ ift aber aud) toa&r That is most certainly true 

©ic finb aber audj flar ju neu* Look here! You are alto- 

ßieriß gether too curious 

3$ berfoffe mid) aud) barauf I actually rely upon it 

SBenn e$ nur jefct aud) nodj I fear it's almost too late; 

3ctt ift or if it be not too late 

already 

3efct ift e« aucfj flerabe £tit It's a fine time for this 

baju! now! 

3mmer 

©djicf ifyi auf famner fort! Send him away for good 

and all 
(gr f onnnt immer nod) He keeps on coming 

(gr fommt immer nocfj nicfjt (It is late), but he isn't 

coming even yet 
©ie fefjen ßefunb au&, toie You're looking well, as 

immer usual 

gafjren ©ic immer flerabe auS! Drive right straight ahead 
©S toirb immer beffer It's getting better and 

better 
3)ie SWenge tourbe immer The crowd continued to 

größer increase 

©ie flhtflen immer toeiter They kept walking on 

3$ fabe fa hnmer toieber I have said all along 

Gefaßt 



€rfter Ceil 



3mmer fibel! 



3mmer fibel! 



$te gerten ftnb ju (Snbe 

%ä) ja! Die gerien finb $1 (gnbe. Sttontaß beßinnt bie 

©djule. Sluf bent Sanbe ift e$ boä) fd&ön! £)a ßibt eS $iif>e 

unb Äälber unb ©d&toeine, ©änfe unb £üfjner, unb nodfj 

bieleS metyr. 3ft ber ©tabt ift e$ lanßtoeiliß. 9Md&t einmal 

5 Stoffe gibt es in ber ©tabt. 63 ift bod& trauriß! 

©o benfen £an$ unb 9Md)arb. 

„SOtaa, too ift benn baS neue £auS?" 

,$n ber ^rinsenftrafee," 

„£aben toir ba aud& einen ©arten?" 
io „9Mn, einen ©arten tyaben toir nid&t." 

„deinen ©arten! £)a$ ift aber bumm." 

„SBir tyaben aber fünf ßrofee, fd&öne ©tuben: stoei ©djlaf* 
ftuben, eine ©feftubc, eine Söotynftube unb eine ßute ©tube*" 

„SBaS tun toir mit ber ßuten ©tube! bie ift ja immer 
15 öcrfd^Ioffcn! Slbcr eine Äüdfje unb — unb eine ©peifefammer 
§aben toir bodfj?" 

„©etotfe, eine ßrofee Äüd&e unb eine ©petfefammer mit 
einer Xüx sum SBerfd&ltefeen," 

Unb ber 3uß *afte toeiter, £an« unb SKid^arb fifeen am 
20 genfter. 9ftd&arb träumt bon ben frönen Saßen auf bem 
Sanbe, §an« bon ber ©djule unb bon bem neuen £aufe in 
ber ©tabt. — Äeine Sluf) unb fein $alb, feine ®an& unb 
fein #u§n, fein ©arten — nur eine ©peifefammer mit einer 
Züt iura SBerfdfjltefcen. %$ \a\ 



3mmer f.i&ell 3 

Vacation is Over 

A country. The country. In the country. He is 
in the country. He goes into the country. The 
country is large. In the country we have a garden. 
There is not a garden in the city. School is over. 
Vacation begins Tuesday. Vacation in the country is 5 
fine, I tell you! The new house. A new house. Which 
new house? My new house. Our new house. Their 
new house. Her new house. The new house is in the 
city. The new houses are in the city. In the city 
there are new houses. What do they do? What are 10 
they doing? The goose is stupid. Geese are stupid. 
That is a stupid goose. I dream of the country. I 
am dreaming of the country. I do dream of the beau- 
tiful days. I did dream of him. I was dreaming of 
him. I dreamed I was in the country. Which gar- 15 
den? What a fine, large garden! This is a tiresome 
city. What a tiresome city! They have a parlor in 
the house, haven't they? Have you* [Hast thou] pigs 
and chickens in the country, Hans? Have you, Mrs. 
Schulze? That is a fine large pig. His bedroom is 20 
always locked up, you see. I see. You see [Thou 
seest]. He sees. Do you [ye] see, children? There is 
not a chicken in the garden. There are cows and 
there are calves, but not in the city. I see a cow, but 
it does not see me. 25 

• I doubt the utility of teaching the obsolescent English forms thou art, ye are as 
regular equivalents of German bu blft, l&r feib. They are therefore recalled parentheti- 
cally two or three times for the guidance of the learner and afterwards omitted, in 
order to gain for our colloquial phrases an added sense of reality. See page xxiv, above, 
for cases which demand bu instead of Sie. 



4 3 mmer fiöell 

<Bpttä)übnnQ 1 

SBa« ift ju (gnbe? SBann beginnt bte ©djule? SBie biele 
£aße §at bie Sßodje? 2Bie fjeifeen benn bte £aße ber SBodje? 
SBte biele Sßodjen finb in einem ^afjre? 2Bo ift eS bodj 
fdjön? 9ßa* für £tere ßibt e« auf bem Sanbe? SBie faßt 
man auf beutfd) I am going to the country? SBo ift e$ 
lanßtoetliß, unb toarum? 3ft e$ luftig in ber ©tobt? 2Bo 
ift baS neue £auS? 2Bie Reifet bte ©trafce, too ©te iefet 
toofjnen? SBefd^retben ©ie biefe ©trafee: ift fte lanß ober 
furs, breit ober enß, ftttt ober boll bon 9ftenfd&en unb Sluto* 
mobilen ufto, Söie biele ©tuben tyat ba$ neue £auS? SBie 
biete dimmer finb in 3tyrer Sßotynunß? SBo tootynen ©ie, 
in toeldjer ©tabt, in toelc^er ©raffd&aft, in toeldjem ©taat 
ufto.? SBie ftetyt^fjre SBofjnunß au«? SBie Reiften bie 
©tuben in einem £aufe? ©inb ©ie je mit ber Stfenbatyn 
gefahren? 93ef djretben ©ie $f)xt SReife! 

Sunt einprägen 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
nouns: gerien, @nbe, 9ftontaß, Sanbe, $üf)e, Äälber, 
©d&toeine, ©änfe, £üf)ner, ©tabt, gröfd&e, £au«, ©trafee, 
©arten, ©tuben, hammer, $ü(f)e, £ür, SJerfdjUefeen, £uq, 
genfter, ©djule. 

Give the German for: begins; there are; tiresome; 
not even; parlor; certainly; dreamed; are sitting; 
think; living-room; dining-room; sad; new; not a; not 
any; beautiful; tore madly on; only; with; there; in 
the country; a great deal more. 

Learn and recite six idiomatic phrases from page xxv. 
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Grammar Review 

1. Strong verbs usually change their root-vowel c to i or ie 
in the second and third person singular of the present indica- 
tive and in the singular of the imperative: gebe, gtbft, gibt, 
ßib; lefe, lieft, lieft, lte$; neunte, nimmft, nimmt, nimm; falfe, 
Wffc WW, m fPre^e, fyrtyfi, fortyt, fpricfc fefa, fie^ft, f!*t, 
fiel); trete, trittft, tritt, tritt. 

i. Who will help us? 2. Hans does not eat much. 3. He 
is throwing the ball. 4. The ball hits the boy. 5. Do not hit 
the boy! 6._Help me. 7. How does that happen? -8. Rich- 
ard sees the garden. 9. Look! 10. Are you taking the book, 
Hans? 11. Take the book, Hans! 12. He does not forget 
the country. 13. She reads well. 14. Are you speaking to 
me, Richard? 15. He gives her the book. 16. She is hiding 
the book. 17. Do not hide my book, mother! 18. Eat the 
bread, my child! 19. The girl breaks everything. 20. The 
cow eats the grass. 

2. Strong verbs usually change their root-vowel a to it in 
the second and third person singular of the present indicative, 
but not in the singular of the imperative: trage, trägft, trägt, 
but trage; fange, fängft, fängt, but fange; falte, faltft, fait, but 
falte; toad&fe, toädjft, toädtft, but toadtfe; blafe, bläft, bläft, but 
blafe; föiage, föiägft, fölägt, but fölage. 

1. The boy catches the ball. 2. Catch the calf, Hans! 
3. He is wearing his old clothes. 4. The wind blows cold. 
5. Blow your trumpet, Richard! 6. Are you sleeping, my 
child? 7. The boy strikes his brother. 8. Do not strike your 
sister, Hans! 9. He holds the chicken in his arms. 10. Why 
do you not let me go, mother? 11. The girl is growing fast. 
12. A boy washes himself often. 13. He is falling. 14. Don't 
fall, my child! 15. Mother is baking a cake. 16. Are you 
frying the potatoes, Richard? 17. Bake the cake, mother! 
18. What is the man carrying? 
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$attS geljt sur Sdjute 

£an« ift ein Heiner Änabe, (§r ift erft fedj« ^afjre alt, 
aber er getyt fd(jon jur ©dfjule, (Sr fann fogar fd&on lefen 
unb fdjreiben, Sr fann aud(j ba$ Heine (SmmaleinS, 

£an$ gefjt anfangs nidfjt fleme $ur ©d&ule, Sr fann 

s bort nid^t fptelen ttrie ju £aufe. (Sr fpielt nämlidfj gerne 

mit feinem Vorüber 9ftdf)arb. 9ttd&arb ift nod& Heiner unb 

jünger als £an$. (Sr ift erft fünf Scfyxt alt unb fpielt ben 

lieben langen Jag* 

Slber man fann bod(j ntd&t immer fpiclcn* 9Jton muß bodfj 

io audfj lernen* StneS JageS alfo fagt ber Sßater: „^änSd&en, 

bu getyft morgen jur ©d&ule." £an$ ift ftumm. Sr ftetyt 

fein SBrüberdfjen an. Unb ba$ Sßrüberdfjen fie^t if)n an* 

2)ann feufjen fie beibe, SBarum toofjl? 

Um fieben Ufjr getyen fie $u 93ett. ©ie füffen Sßater unb 
is aflutter unb fagen gute Sftad&t, Slber £an$ fann lange, 
lange nid&t einfd&lafen, (Snbltdfj fommt bie aflutter unb 
ergäbt tym ettoaS bon ber ©d&ule: 

,$n ber ©dfjule," fagt fie leife, um ben fd&lafenben Sttdfjarb 
nid&t in ftören, „tft es gang anberS als ju £aufe. Sluf langen 
20 hänfen ftfcen ba biele Ämber, ©te legen bie £änbe auf 
ben Jtfdfj unb tfjre Slugen finb auf ben ?efjrer gerietet* 
£)er ersäht tynen fd&öne ©efd&id&ten bon ben ^Blumen 
brausen, öon großen unb Heinen Jieren, bon ©onne, 9Konb 
unb ©ternen. 
25 w 3lber bie Äinber tun aud& felbft ettoa«. Unter bem £ifd&e 
^at jebeS $tnb feine ©d&ulfad&en. ©te fd&reiben fjübfdf) ab, toaS 
ber %tf)m an bie grofee SBanbtafel gefd&rteben ^at. 35ann 
gefjt e6 an ba$ ?efen, unb julefet fommt baS föed&nen — " 

£ttn$d&en ift eingefd&lafen. 
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John Goes to School 

I am a small boy. You are [thou art] a little boy. 
Are you a little boy, John? The little boy. Of a 
small boy. To a small boy. I see the small boy. To 
the small boys. It is only John. I am only twelve 
years old. Who can write? I can write. Every boy 5 
can read. Each boy can write. They can all write. 
You are [thou art] reading, Richard. Are you wri- 
ting, Mrs. Schulze? Do you read, Hans? Do you 
know the multiplication- table too? I was reading. 
I read. I did read. I can even read. He goes to 10 
school. He is going to the house. He goes into the 
house. There are big boys and there are small boys. 
At first I did not like to go into the house. You can 
not play in school, can you, Hans? They are big 
boys. He said good night. I said good day. We 15 
said good evening. Why do you suppose Hans is 
looking at his little brother? My mother said to me: 
" We'll go to school to-morrow." You see, I like to 
play with my chickens. Ons day I was playing with 
my chickens. But, after all, you can't always be 20 
playing with chickens. When Johnniejs dreaming he 
is silent. We can not be in the country long. Father 
goes to bed at about ten o'clock. The teacher tells 
me something about our school. The benches are 
long. Many long benches. The many long benches. 25 
Children do not sit on the big tables, but on the small 
benches. What have you written, John? What did 
you write, Mr. Schulze? Outdoors there are many 
flowers. Father tells me stories when I go to bed. 
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Spredjfifttsttg % 

©er tft #an$? ©ie grofe fmb ©te: fed&S gufe/ fünf ober 
bier gufe, ein«, gtoei, brei «Soil? ©te alt ift cr? ©ie alt 
finb ©ie? ©of)in gef)t cr? ©ie Reifet 3ftre ©djule? 
©ef)t £an« in« ©tjmnafium? Äann er lefen unb fdjretben? 
©a« fann er fdjon? ®ef)t er gerne gur ©djule? ©arum 
beim nidjt? 9ftit toem fpielt er nttmltd) gerne? ©er ift 
föidjarb? SBtc alt ift föidjarb? ©er ift Heiner, #an« ober 
SRid&arb? ©er ift iünger? £aben ©te einen Jüngeren ober 
einen Heineren ©ruber? ©efdjreiben ©ie eine gatnilie; bie 
©rofeeltern, ©ater, ÜDhttter, Onfel, £ante, (Souftnen, ®e* 
fötoifter, ufto, ®ef)t föidjarb aud) gur ©djule? ©a$ tut er 
ben lieben langen Sag? ©a$ fagt ber ©ater gu £an$? 
©eldje Sfottoort gibt #an$? ©ann gefjen bie ©rüber gu 
SBctt? ©en füffen ©ie? ©arum fommt bie SRutter gu 
£an$? ©enhrillftenidjtftören? ©ie ift e8 in ber ©djule? 

3»m einpräge« 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: $nabe, Safyxt, (StnmaleinS, £aufe, ©ruber, £ag, 
§&n$$m, ©rüberdjen, Sett, ©ater, SKutter, 9tod)t, tmber, 
£ftnbe, Äugen, Sefjrer, ©lumen, ©onne, 9ftonb, ©terne, 
Vieren, £ifd)e, ©djulfadjen, ©anbtafel, Sefen* 

Give the German for: small; only; old; goes; already; 
even; read; write; knows; at first; there; play; at 
home; therefore; livelong; to-morrow; younger; than; 
silent; at last; can; sleep; tells; quite different; many; 
directed; lie; outside; each. 
• Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxv. 
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Grammar Review 

3. Inverted Order: When for emphasis or for variety of 
style a sentence begins with any word or words except 
the subject, then we have inverted order — that is, the 
personal verb precedes the subject. This word-order occurs 
only in the main clause, never in a dependent clause; see 
pages xvi, xvii, and 45. 

anfangs ge^t !Qan& ntdjt gerne gur ©d&ule* 
35ort fann er ntdjt f jrieten lute gu £aufe* 
3totmer fann man bodj ntdjt ftrielen. 
„3n ber ©djule," faßt fie letfe. 
Um fteben U&r flehen fie gu Sett. 

In translating the following sentences, place the personal 
verb in each instance before the subject: 1. In the city 
there is not a garden. 2. In the country we had a garden. 
3. Tuesday our vacation begins. 4. " Geese are stupid," 
she said. 5. Of what beautiful days are you dreaming? 
6. In the large room there is a window. 7. In school you 
can't play, can you, Hans? 8. About ten o'clock father 
goes to bed. 9. Outdoors there are many flowers. 10. At 
first I did not like to go to school. 11. In the country he 
lives in a big house. 

4. Adjectives form their comparative and superlative 
as in English by adding -er and -(e)ft. An a, 0, u, au of 
the stem in adjectives of one syllable are as a rule modi- 
fied in the comparative and superlative: alt, Alter, am 
älteften; jung, jünger, am jtüngften* Learn by heart the fol- 
lowing irregular comparison: 



grofe 


größer 


am größten 


natye nütyer am nüd&ften 


&od& 


tjötyx 


am fyödjften 


Diel me&r am tnetften 


gut 


beffer 


am beften 


toenig tntnber am tntnbeften 



äte is used after the comparative: 9?tdjarb tft jünger ate 
#an«. 8uf bem ?anbe tft e$ fdjöner ate in ber &tabt 2Bte is 
used after the positive: Sttdjarb tft ntdjt fo alt ttrie §an«. 3tt 
ber ©tabt tft e« ntdjt fo fdjön hue auf bem ?anbe. 
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3tuf bent SBege aur Schule 

£)er nttdjfte Sag bridjt an. £an$ unb SRidjarb ftnb föori 
fc^r frlty toadj, 66 ift nodj gang bunfel unb bit (SItcrn 
fd^Iafcn nodj. 
„£)u, £an$/' fagt SRidjarb leife, „toaS tut man in ber 
5 ©c§ule?" 

„ättan lernt ba." 
„SBaS lernt man ba?" 
„©djretben unb Sefen." 
„2Ba$ fonft nod)?" 
io „<3ttdjnen unb — unb 9?edjnen," 
„3fcd)nen? SBaS ift baQ?" 
„£)a$ fage idj bir ntdjt." 
,,2ld}, fage e$ mir bodj!" 

?lbcr £an$ faßt e$ ifjm ntdjt, SBarum toof)l ntd^t? (§r 
15 toeife e$ felber nidjt. 

Urn fieben \Xf)x muffen bie ©ruber auf fielen* 2)ie SDtfutter 
§Uft ifjnen beim SBafdjen unb SBfojtetyen. Unb babei fingt fie: 
2Ber toirb nodj im Seite fein/ 
SBenn bie ©onne fdjemt herein? 
2o $inb, toadj' auf unb fpring fyerauS, 

SBafdj bir rafd) bie Slugen au$! 

£)ann toirb gefrüfjftütft. £)te (SItern trinfen Kaffee, bie 

©ruber SKUd). Urn ad)t Ufjr mufe £an$ fort, benn bie 

©djule fängt um falb neun an. SUdjarb ftefjt ben ©ruber 

25 fortgeben. „£)arf idj mit beiner 2Binbmüf)le fpielen?" ruft 

er ifjm nadj* 

„Wem." 

„9htr jtoei SWinuten?" 

,$a — aber toenn bn fie gerbridjft!" 
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On the Way to School 

Seven o'clock is very early. We are awake at 
seven. It is still quite early. To-morrow I must get 
up at six. My school-things are in the house. I am 
getting up. I did get up. I have got up. Are you 
getting up, Richard? When did you get up, Mr. 5 
Schulze? We arose. They arose. A dark day. The 
dark day. On a dark day. It was dark the livelong 
day. I break the windmill. Did you break the wind- 
mill, Richard? Have you broken the windmill? 
Have you fallen asleep? Have you gone into the 10 
house? Have you written the stories on the big 
blackboard? Has mother come? Has the child dis- 
turbed his sleeping brother? Have you arisen? Have 
you learned to write? Have the children sprung out 
of bed? Why not, do you suppose? I dress myself. 15 
Are you dressing yourself, John? Did they dress 
themselves? Have they dressed themselves? Please 
tell me, won't you? He can not draw. I can not 
write. But, after all, you can't be always writing 
and reading. You have to play too, of course. He 20 
can not tell me that. Day is breaking. The wind- 
mill is breaking. May I go to school? My brother 
has gone. My brother has eaten his breakfast. I 
help him. I am helping her. She helps us. The sun 
shines into the room. The moon and the stars shine 25 
too. Mother aids me with my arithmetic. Can you 
help me with my drawing? I draw geese and pigs. 
There are tables and benches in the school. You 
don't know that yourself, John. I know, he knows. 
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©predfü&tittg 3 

Sßcmn beginnt biefe ©efcbtdjte? Sßann finb bie ©ruber 
toadfj? SBie früb toaren ©ie beute fdjon toadj? Söie fpät 
gingen ©ie geftern gu Sett? £aben ©te gut gefdjlafen? 
Sräumten ©te? 3ft e$ bett, toenn ber Sag erft anbridjt? 
©inb bie ßltern au<b fdjon toadj? 2Ba$ lernt man in ber 
©cbule? 2Ba8 fonft nodfj? SBaS lernen ©te in 3faer 
©dfjule? SBarum tottt £an$ bem ©ruber ntdfjt fagen, toaä 
föedjnen ift? SBann muffen bie ©ruber auffielen? Um 
totebiel Ufjr muffen ©te alle Sage auf fielen? 2Ber büft ben 
Äinbern beim SBafdjen? 2Ber büft üjnen beim SShtjteben? 
©agen ©te ba$ ?ieb ber. 2Sa$ mufe baä $tnb tun, totxm 
bie ©onne bereut fdfjetnt? 2Ba$ tun (Sftern unb Äinber, 
nadfjbem fte fieb angefletbet b<*ben? Srinfen bie $inber 
Kaffee ober Sttilcb? 2Ba$ baben ©ie beute beim grü&ftüd 
gegeffen? 

3«m einprägen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: SBege, ©dfjule, Sag, «Seidfjnen, SRed&nen, ©Item, 
SSafdfjen, ©ette, $tnb, ©onne, Slugen, grübftütf, ©rüber, 
Sttücb, Kaffee, Ubr, SBinbmüble, SWinuten, 

Give the German for: the next day; dawns; are 
awake; very early; quite dark; are still sleeping; what 
else?; why not, do you suppose?; he does not know 
himself; at seven'o'clock; arise!; she helps them; the 
sun is shining in, wake up!; jump out!; John has to go; 
school begins; he calls after him. 

Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxvi. 
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Grammar Review 

, 5« Although called " personal* ' pronouns, ex and fie do 
not always refer, and e$ seldom does, to a person. Now, 
when a personal pronoun does not refer to a living object 
and would be governed by a preposition, it is usual to 
substitute for it a compound of the preposition and the 
adverb ba (before vowels bar): barin in it; bafür for it; 
bamit with it; baneben beside it; baran on it; barauf on it; 
barau« out of it; babor before it; bafyinter behind it; barunter 
under it, etc. 

i. That is my book; what do you want with it? 2. Here 
is the school; there are many children in it. 3. Take this 
pencil and write with it! 4. The garden is small; trees 
stand before it and other gardens are behind it. 5. Beside 
it there is a house. 6. In the house is a table; a dog is 
lying under it, books and pencils are on it. 7. The tree 
is old, but there are still apples on it (baran). 8. The 
apple is good; I'll give you an orange for it. 9. Wood is 
useful; they make tables and chairs out of it. 

6. Of the five German words for when toentt is used 
before a present or future tense, ate reports a single action 
in the past, and toann is always interrogative, direct or 
indirect. 35a may replace afe without appreciable differ- 
ence of meaning, but tote denotes immediate sequence. 
The conditional toenn meaning if or whenever may be used 
with any tense. 

1. When I came. 2. When I had come. 3. When I 
come. 4. When I shall come. 5. The moment (tote) he 
came into the room, I went away. 6. He asked me when 
I was going. 7. When shall you go away? 8. We eat 
when we are hungry. 9. We sleep when we are tired. 
10. When we were young. 11. I don't know when I shall 
see you. 12. Come when you can. 13. When will you 
come? 14. He does not know when to go. 15. When it 
was seven o'clock the brothers went to bed. 16. The boy 
cries when the ball hits him. 
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«Her Anfang ift fdjtoer 

@$ läutet* Sic ©dfjule fängt an. £an$ fifet gana borne» 

Winter ifjm fifeen tooftf nodfj bretfetg anbete Äinber — $na* 

ben unb Sttäbdfjen. 3feber f)at einen SBletftift unb ein ©tütf 

papier* ©er Sefjrer fdfjreibt ein paar SBudfjftaben an bie 

s SBanbtafel, unb bie $mber fdjretben fie ab: 

'rauf, 'runter, 'rauf! 
Süpfeldjen brauf ! 
©a$ ift ein „t." 

$an« fifet ba toie im £raum. ©er frembe Sflann mit ber 
io ©rille, bie Dielen fremben Äinber, ba& 8*ofee tyult, bie 
fdjtoarge SBanbtafel — atfeä ift tfjrn neu. @r benft an ba$ 
©rubereren gu £aufe. ©er fpielt jefet btetfetdfjt mit feinem 
SBatf, ober mit bem ©dfjaufelpferb, ober gar — mit ber 
ffiinbmüfyfe. Sldfj \al £u £aufe ift e$ bod) gu fdfjön! ,3toei 
is bitfe tränen rotten tym über bie roten 93atfen # ©er ?ef)rer 
ruft: ,,£an«, toaS fefjtt bir?" 

„mm." 

„SBarum toeinft bu benn, kleiner?" 

„föic^arb — " 
20 w 2öa$ ift benn mit bem 9ttd(jarb?" 

„@r gerbridfjt meine fdfjöne, neue SBinbmüfjle." 

„2öer ift ber 3ttc§arb?" 

„9ftem «ruber." 

„9htn, er totrb beine 2Binbmüf)le fd^on nidfjt jerbred&en. 
25 ©treibe iefet nur." 

£an$ feufgt unb fdfjretbt. 

©ie ©dfjule ift aus unb £an$ läuft nadfj £aufe. 3ft ba« 
eine greube! 9tidf)arb ^at bie SBinbmü^le nid&t gerbrod&etu 
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It's the First Step that Counts 

I am beginning to write. May I begin to write? 
I shall begin. Will you begin, John? He will begin. 
They will commence. Will you please sit up in front, 
Mr. Schulze? We would not begin to read. The 
teacher wrote, I suppose, ten other letters on the 5 
blackboard. I must copy them. I had to copy them. 
Do you have to copy those letters, my child? Did 
he have to copy them? Do we have to copy them? 
Twenty, thirty, forty. Another child. Other chil- 
dren. Another glass of water. A couple of letters. 10 
Several letters. A pair of shoes. The letters are on 
the blackboard. I write them on the blackboard. It 
is all new to me. What is the matter with them? 
What ails you, Mr. Schulze? I saw a piece of paper. 
Did you see that piece of paper, Richard? Children 15 
don't drink coffee, they drink milk. Above the bed 
is a window. The pencil is rolling across the table. 
Tears ran down my cheeks. The little animal jumps 
over the table. Vacation is over. He is thinking of 
the girls. The little girl is probably playing with her 20 
hobby-horse. The girl runs home. Are you running 
home, John? It's just too fine for anything in the 
country. Those are father's spectacles. He has to 
read and, what is worse, to write. Big tears were in 
her eyes. She sat silent, as if in a dream. Just go on 25 
writing, Mrs. Schulze. The many big desks. In the 
many big desks. May I have your windmill just two 
minutes? I won't break your spectacles, never fear. 
It was still dark in the dining-room at half past seven. 
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Spredjfifctsttg 4 

2ßa« foil fd&toer fein? 2Bic hriffen bie Äinber, baß bte 
©d&ule iefet anfängt? 2ßo flfet £an«? Söo fifcen ©ie in 
bicfcr Älaffe: gang borne, in ber Sflitte be« dimmer«, ober 
nad) hinten? Söer fifet hinter §an&? SBtebiele Äinber ftnb 
in ber klaffe? in biefcr klaffe? 2Sa« f>at iebe« Äinb? 3öa« 
tut ber ?ef)rer? 2Ba« fd&retbt er an bie SBanbtafel? Söie 
fte&t eine SBanbtafel au«: lang, fdjtoarg, fjodj, an ber Söanb 
be« Wimmert, ufto.? 9ßa« tun £an« unb bie anberen 
ßinber? 2ßie fifet £an« ba? 2Ba« fjat ber ?ef)rer? 3öa« 
ift bem Ätnb neu? (grgäftfen ©ie un« ettoa« au« öftrer 
3ugenb, al« ©ie jum erften 9Jtole in bie ©d&ule f amen* 2Bo* 
mit fott ber fötdfjarb jefet fpielen? SBo toar e« bodfj gu fd&ön? 
3ft e« fdfjön in Syrern £aufe: fyaben ©ie einen ©arten, einen 
großen £intertyof, fte&en ftofc Säume barin, ufto,? Söeint 
{patiQ ein toenig? 2Ba« ruft ber Se^rer? 

3ttm (Hnprägett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: Anfang, Äinber, Änaben, SWäbdjen, Sleifttft, ©tüdf, 
papier, 9u$ftatai, SBanbtafel, Süpfeldjen, Sraum, 9Jtonn, 
öritfe, <ßult, £aufe, SBatt, ©d&aufelpferb, SEränen, «adfen, 
greube, 2Btnbmitf)le, £au«. 

Give the German for: the bell rings; 'way up in 
front; probably thirty other children; a piece of 
paper; a few letters; everything is new to him; it is 
too nice for anything; tears roll down his cheeks; 
what ails you?; John runs home. 

Learn and recite six idiomatic phrases from pagexxvi. 
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Grammar Review 

7. S« ßtbt, e« gab (with object in the accusative) are 
used in the sense of there is, there was, or if the object be 
plural there are, there were. They should not be used, if 
the object is a concrete thing definitely limited in time or 
place. The object is apt to be a neuter pronoun, a plural, 
an abstract, or an infinitive. 

i. There are not even frogs in the city. 2. There were 
cows and calves in the country. 3. There is a frog in the 
water. 4. There was a cow in the street. 5. There is 
always something for you in the kitchen. 6. There is a 
cake in the kitchen. 7. Are there countries where there 
is no king? 8. There was dancing and singing and eat- 
ing. 9. There is a love, which every boy has for his 
mother. 10. Once there was a girl, her name was Gretel. 



8« There are nine prepositions which govern the dative 
when they express position, the accusative when they 
express motion, and the phrase answers the question 
SBofytn?: an, auf, hinter, in, neben, über, unter, bor, gttrifdjen. 

1. The book is on the table. 2. Put the book on the 
table! 3. The dog is under the table. 4. He goes under 
the table every night. 5. She sat down in the parlor. 
6. She was sitting in the parlor. 7. It is not polite to 
walk before people. 8. Before the house there is a tree. 
9. He stood between you and me. 10. He placed him- 
self between you and me. 11. There is a knock at the 
door. 12. Shall I knock on the door? 13. He is sitting 
behind the house. 14. They ran behind the house. 1 5. Put 
it beside me! 16. Thou shalt have no other gods be- 
side me! 17. He walked across the street. 18. Over the 
mountain is a cloud. 19. They are going to the country. 
20. They have a garden in the country. 21. The book 
lies under your hat, beside your gloves, among the papers. 
22. I think you put your book under the hat, beside the 
gloves, and among those papers. 23. We want to come 
into the garden behind the church. 
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(Sine «frage 

©ie fifeen am grü^ftüdEötifd^e. 

„&axtö, u fragt bcr Heine SRidjarb, „tote fjetfet benn bein 
Sefjrer?" 

„(Sr Reifet £err ©teinbred&er, SRet^e mir bie gutter," 
s „Äann er pfeifen?" 

„£)a$ toeife idj nic^t/ 1 

„Äann er Satt fptelen?" 

„Sail fptelen? — ba$ glaube idj nid)i 9?o(§ eine ©emmel, 
bitte." 
io „2Ba$ fann er benn?" 

„@r fann fdjretben unb lefen unb rennen/' 

„3ft ba$ alle«?" 

£an$ ßc^t ben toetten 2Beg gu gufe- £alb neun tritt er 
in bie Älaffe unb gef)t an feinen $la& 3efet fommt ber 
is Setyrer, ein grofeer, freunbltdjer SDtomn. J)ie Änaben fielen 
auf, um i^n gu begrüben, ©te fielen ba ftramm tote ©ol= 
baten* ©er Sefjrer grüßt, unb bie Knaben fefeen fid) toteber 
in ifjre $Ufee, 

©er erfte Änabe fprid&t ein ®ebet 2)te nttdjftenfünf 
20 Sfttnuten fingen fie Sieber, unb bann beginnt bie ©tunbe, 
@S ift cineJRedjenftunbe. £)te ©filler f önnen tyre Aufgabe 
gut 

3efet erflärt ber Sefjrer ba8 (Sinmalein«. „SBerfte&t tyr 
e$?" fragt er, 
25 »3a/ antworten alle* 

„SBer tüünfd^t nod) ettoaä gu fragen?" 

£an$ fyebt bie £anb* 

„9hm, £an$?" 

„3a, £err 8ef)rer — f önnen ©ie Satt fpielen?" 
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A Question 

I am sitting at the table. He is sitting on the table. 
I sat by the table. They were sitting behind the 
stove. The book lies under the table. Augusta 
stands before the table. What is the man called? 
What was his name? Every boy can whistle, but s 
girls do not whistle very well. He was whistling. He 
has whistled. Pass me another roll, please, Mrs. 
Schulze. I told it to them, but they did not believe 
it. They walked the long way on foot. I have walked 
a great deal this summer. He keeps passing me the 10 
butter and I do not want it. Every morning at break- 
fast father says grace. In Germany the school-hour 
begins with a prayer. .To-day one boy says it, to- 
morrow another, and next day a third, and so forth. 
Soldiers must always stand very rigid. Why do you 15 
not pass me the coffee — am I still too young to 
drink it? Parents drink coffee, but children drink 
water and milk. I want to write a letter. He wrote 
a letter to his mother. She had gone to the country. 
The best pupils knew their lesson well. The teacher 20 
explained the multiplication-table to me, but I do not 
know it very well. I must be stupid. Who wants to 
play ball out in the yard? First the boys stood up, 
then the boys sat down. I am raising my hand. He 
raised the ball from the table and asked: can you 25 
play ball, children? One times one is one, two times 
one is two — that is called the "little multiplication- 
table." The teacher nodded and we sat down on the 
benches. 
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(Spredjä&uttg 5 

SBo fifeen bic Änaben? 2Bo ftfeen ©te iefet? Um toiebtel 
Ufa morgen« frü^ftüdfen ©te? SBic Reifet £an$' Sefcer? 
2Ba$ foil bcr Heine föidjarb retten? 2Sa8 toeife £an$ ntdjt? 
2SaS glaubt er nidfjt? SBaS fann £err ©teinbred&er tun? 
SSte gef)t £an8 gur ©djule? £aben ©ie einen toetten SBeg 
gu madden, urn in Styt ©dfjule gu fommen? SBann tritt 
£an$ in bie klaffe? SBieüiele anbere Amber toaren aud& in 
ber Älaffe? 2Bof)tn gef)t £an$, nadfjbem er in feine klaffe 
eingetreten ift? SBer fommt iefet? 2Ba8 für ein Sflann ift 
ber Sefaer? SBaS trägt er auf ber 9?afe? SBarum fielen 
bie ©filler jefet äffe auf? ©tefjen ©ic benn immer auf, 
toenn Sty Sefaer in ba8 £\mmzc fommt? SBarum too^l 
nidjt? SBie fielen bie Äinber ba? 

3utn (Sittpr&gets 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: ftrage, 2Beg, ^ufe, Älaffe, ©emmel, ?efaertn, £err, 
«äff, yiati, Knaben, ©oibaten, ®ebet, Sttmuten, Stebcr, 
£anb, ©tunbe, Aufgabe, ©djüler* Give the principal 
parts of ftfeen, pfeifen, fönnen, gefjen, treten, tyeben, ber* 
fielen, auffielen, fommen, toiffen, fd&retben* 

Give the German for: what is his name then?; who 
wants to ask something else?; he nods; another roll, 
please!; pass me the butter; what can he do then?; 
they know their lesson well; they sing for the next 
five minutes. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain bod) [see p. xxv]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

9. It is of the utmost importance to remember which 
verbs form their perfect tenses with tyaben, which with 
fein. Memorize the following: All intransitive verbs 
which denote motion (i.e. transition from one place or 
condition to another) are conjugated with fein; likewise 
bleiben and fein. All other verbs in German (transitive, 
intransitive, impersonal, and reflexive) are conjugated 
with faben. Thus one says td& bin Gegangen, bu toarft getreten, 
er ift gefotmnen, fie finb aufgeftanben. Verbs like fterben die, 
toerben become, toad&fen grow, which indicate change of con- 
dition or status, employ fein as tense-auxiliary just as 
naturally as do intransitives which denote literal motion, 
like gefyen and treten» 

i. I have been very tired. 2. It had become dark. 
3. He has stood here for a while. 4. Have you remained 
here long? 5. We have traveled from Munich to Berlin. 

6. The women have seated themselves in the parlor. 

7. They have sat there long. 8. They have set the books 
down. 9. Have you run behind the house, Hans? 10. Has 
he jumped across the street? 11. They have fallen into 
the river. 12. He had lain on the grass. 13. He has sent 
the boy away. 14. I had stepped on his foot. 15. We 
had swum across the river. 

10. An adjective which stands before its noun follows 
the weak declension, if it is preceded by an article or pro- 
noun having a distinctive ending. The adjective follows 
the strong declension when not preceded by an article or 
pronoun with distinctive ending. 

1. The new house. 2. A new house. 3. Which new 
house? 4. My new house? 5. What new house? 6. Our 
new house. 7. That new house. 8. A big frog. 9. Of 
a big frog. 10. To a big frog. 11. Big frogs. 12. These 
new houses. 13. To good men. 14. To these good men. 
15. A good man. 16. Good man! 17. A fine large pig. 
18. The fine large pig. 19. Fine large pigs. 20. Of a 
fine large pig. 21. Your fine large pig. 
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Sugenb Ijat leine £ugenb 

$apa unb Sflatna ©dfjulje finb ntd&t gu £aufe. Slugufte, 
ba$ SHenftmftbdjen, ftefjt unten bor ber £ür. £an« unb 
fötdjarb aber liegen in tfyren Seiten in ber flehten ©dfjlaf* 
ftube. 
s Ob fie fdfjon fdfjlafen? 

„£an$!" 

„2Ba$?" 

„©cflfltfft bu föon?" 

„3a. 3Ba$ nrillft bu?" 
io „3d(j meinte nur." 

„®ute Waä)t" 

„®ute Sttadjt." 

„2)u, £an$!" 

„2Ba$ totttft bu?" 
15 »3$ torife, too SDtanta bie Strnen §at." 

„2Bo?" 

,$n ber ©petfefamnter." 

„3$ totll feine Strnen, unb — unb bie XVlx ift ia audfj 
berfd&loffen." 
20 „2)er ©dfjlüffel liegt unter bent Ofen." 

„£)u, £an$, ttuKft bu eine State fyaben? 3d) fjole bir eine." 

„3$ toil! feine State. SMnft bu bie eingemadjten Staten?" 

„3&* Unb ber Sutterfud&en ftefjt audfj in ber ©petfe* 
fammer." 
25 „Unb ber £onig aud&." 

„Unb Winter bem £ontg ftefjt ber £opf SKarmelabe." 

3)a$ ift gu btel! Seife, leife fteigen bie beiben au« ttyren 
Seiten, leife öffnen fie bie Xüx gur ©petfefamnter. 3efet 
finb fie brinnen, unb Jefet ge^t c$ lo8. 
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Boys Will Be Boys 

He was not in the house. I am not at home. He 
has gone home. The servant is stupid, she is a goose. 
In small cities German servant-girls often stand down 
stairs before the door of the house. I wonder whether 
he has fallen asleep. At night the two boys go to bed 5 
quite early. There is another word for servant-girl, 
but we have not had it yet. Have you fallen asleep, 
Richard? Mama does not come to sing to them. 
Why not, do you suppose? I wonder whether Mrs. 
Schulze has gone away. Why does Richard want to 10 
go to the pantry? What does he want? What do 
they want? What do you want, children? He did 
not want any pears. The room is locked anyway, you 
see. Go and get me a piece of paper. The ball rolled 
under the stove. It is lying under the stove. Richard 15 
ran behind the stove. The bench stood behind the 
stove. I get out of my bed quietly. Here is the door 
of the living-room. And then the fun started. Honey 
and jars of marmalade are in the pantry. He knew 
where the key was. Did you get out of your beds, 20 
children? Will you fetch me a few pears, please? 
Outdoors there are flowers, indoors there is honey 
in jars. Mrs. Schulze did not know the children were 
out of bed. Augusta likewise thought they were 
asleep. She saw the cake in the kitchen. Will you 25 
think of me next year? He went into the pantry. 
I lie in bed. He lay in bed. They have lain in bed. 
It is sad, isn't it, that there are not even frogs in 
town? I was dreaming of the olden days. 
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epredjfifcititg 6 

8Ba« &at feme £ugenb? SBer ift nid&t gu #aufe? 2Ber 
ift Stogufte? 2Bo ftef)t fie? 2Ba$ madjt fte ba unten: tft 
fie allein, ober fdjtoäfct fie mit SfaxdjbarS Äödjin, ober gar 
mit tfjrem ©c^afe? SBo ließen bie armen Knaben? $n 
toeldjem 3i^^^r ftefjt ba« SBett: in ber Äüdje, in ber-6fc 
ftube? SBiebiele ©djlafftuben gibt e$ in ©djuljeS SBof)* 
nung? Ob bie Äinber föon fdjlafen? SBie lange fjaben 
©ie ßeftern gefdjlafen? Sßic fd&lafen ©ie getoöfinltd): gut 
ober fdjledjt? 2Ba$ toeife föidjarb? 2Bo toiff er ftnge&en? 
SBarum toiff £an$ mdjt gtetdj mit f)ingef)en? ©ibt e$ eine 
©peifefammer in Styrer Sßofjmmg? £at fie eine Xüx jum 
SBerfdjliefcen, ein fttnfttx, einen SiSfd&ranf, ein paar SRegale, 
ufto«? Sßa« befinbet fidj in 3*>rer $üd&e: Ofen, Stifte, 
@tüf)le, ©pülbanf, ufto.? 2Bo liegt ber ©djlüffel? 

3ttm (Sitt^t&gen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: Stogenb, £ugenb, $apa, 9Kama, 35ienftmäbdjen, 
£ür, ©etten, ©tube, 9?adjt, ©irnen, hammer, dimmer, 
©Düffel, Ofen, Äudjen, Äüdje, £onig, 2opf, 9Karmelabe, 

Give the German for: I am not at home; downstairs 
by the door; what do you want?; I don't want any 
honey; 111 get a pear for you; the two get out of their 
beds; now the fun starts; I was only thinking; boys 
will be boys; the door is locked, you know; I wonder 
if you are asleep; that is too much! 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fdjon [see p. xxvi]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

11. I know you will rejoice when I tell you that I have 
entirely recovered from my illness. How do you do, and 
how are you getting along in your new home? Don't 
you long for the old days when you were going to high 
school? Of course you are still young and have the best 
part of life still before you — so you must have patience. 
Do not be ashamed of having no money. Sit down and 
work as hard as ever you can, and things will take a turn 
for the better. I know you and rely upon you — do you 
but rely upon me and on your own ability. Just one 
thing more: thank you very much for taking so much 
trouble on my behalf. I shall write you again before 
long. Good-by! 

3<fj toetfe, bu toirft bidfj freuen, toenn id? Mr fage, tdj fcabe mtdfj 
gang bon -meiner $ranfl&ett erholt. Sßte beftnbeft bu btd&, unb 
tote ge^t e$ bir in beiner neuen £eimat? ©efmft bu bid? ntd&t 
nadfj ben alten Jagen, too bu ba$ ©tymnafumt befud&teft? Sftatür* 
ltd) bift bu nod) jung unb fytft nod) ben beften Seil beineS SebenS 
bor bir, — bu mußt bid& alfo gebulben. ©d&äme bid) nidjt, baß 
bu fein ©elb fytft* ©efee btdfj getroft fjin, arbeite fo fleißig bu 
nur fannft unb alle« totrb fid& gum ®uten toenben. 3fd& fenne 
btdfj unb berlaffe nttd(j auf bid), — berlaffe btdj auf mid) unb auf 
beine eigenen jjä^igfeiten. 9htr nodfj ein«! 3<$ banfe bir feljr, 
baft bu bir ntemettjalben fo biel %JW)t gegeben fcaft. 34 fdfjretbe 
bir balb toteber, Slbieu! 

The above letter is written, as the pronoun bu testifies, 
by one good friend to another. Rewrite the model, using 
the pronoun ifyc throughout, to signify the words are ad- 
dressed to two good friends [or to two children]. Then 
rewrite, using the pronoun of formal address ©te. After- 
wards, if it seems desirable, rewrite, using er he, fie she, 
and fie they. 
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3n ber @peife!atnmer 

35a ftefjen fie fefct — unb bor ifjnen liegt ba$ $arabie$, 
35a oben auf betn ©djranf finb bie SBirnen, auf betn genfter* 
brett fteljt bie äflarmelabe unb ber £oniö« 35a ift audfj ber 
SButterfud&en unb l)ter ber ©imp, Sllfo! 
s „^Beginnen nur mit bem ©hup?" 

,,©irup Ijaben toir Jeben SKorgen auf ©rot" 

w STIfo bann mit ben SMrnen. Sßarte, idj fjole fie herunter," 

„©d&t! 2Ba« toar ba$?" 

„ftidjts. £terfmbfie, ©teile ba$ ©ta« auf ben ©tul)L" 
io ,,©o. £)ie fdfjmedfen aber, toa$?" 

„£errlid&. 3fe nur ntdjt jubtel, fonft merft 2flama ettoaä," 

„Sftur nodfj eine. ©o, 3efct fommt bie 2)?armelabe," 

„Ob ber Äaifer tootjl äffe Säße Sßarmelabe f)at?" 

„3)ie l)at er ßeftrifc, unb SButterfudjen mit ^onig baju," 
is „föid&tig! $er JButterfudljen. @ib mir mal ba« 9Keffer-" 

„£ier, ©rofeartig, toaS?" 

„Sttmnu— . " 

„3)u — £an$ — id& fann nidjt mefir," 

„3$ audfj ntdfjt, Äomm," 
20 Seife, Ieife toie SBerbredfjer, fdfjleidfjen bie beiben in ityr 
3itnmer. Seife fteigen fie in ifjre SBetten, 

,,$an«, fdjläfft bu fdjon?" 

„■Kein, id? fann nid&t fdjlafen," 

„3<$ aud& nu$t." 

25 „or 

„W £>V 3ttr ift fo fd&led&t gu 9flute!" 
„2)er«utterfudjenr „3)te alten Sirnen!" „O!" „3djfle&' 
nie toieber in bie ©peifefammer," „3d) aud) ntd&t." „Ol" 
„Slugufte!" 
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In the Pantry 

They were standing there by the cupboard. She 
stood yonder by the window. What sort of a cup- 
board was that? There are all sorts of cupboards. 
Have you ever sat on a window-sill, children? Well 
then, boys, let's begin! We have that every day for 5 
breakfast. Hush! you will disturb mother, Hans. 
That was nothing. My, but the honey tastes good, 
doesn't it? The glass lies before me. Place the glass 
before me. Put it behind me, please. The cake is 
behind you, Mr. Schulze. Sure enough, the cake 10 
tastes splendid. Just wait, sir, and I'll get the honey 
down for you. Just one more piece, or mother will 
notice it. I wonder if the emperor goes to school 
every day. Just give me the paper, Mr. Schulze. 
Do you want the knife besides? They felt so badly. 15 
Let's never go into that room again. He could not 
eat any more, but neither could I. He put the pears 
up there on the cupboard. Why do I feel so badly — 
I haven't eaten anything. Have you climbed into 
your beds, boys? I crept softly into the room. Of 20 
course he has the marmalade. Don't go and eat too 
much, Mrs. Schulze. The two children think they 
have come to paradise. One must not always be 
eating butter-cake. Why can't the children sleep? 
Preserved pears taste wonderfully good, don't they? 25 
At first Hans said he did not want any pears. The 
parents were down by the door, the children up in 
their bedroom. The kitchen is quite different from 
the living-room. 
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„ 9Wben toetdjem Simmer ift bte ©petfefammer? SBo 
fteljen btc Knaben iefct? SBa$ liegt bor tynen? ©tnb ©te 
ic in einem foldjen ^arables getoefen: toann unb toie? SBo 
finb bte S3trnen? SBaS für «trnen ftnb e$? SBaS ftetjt auf 
bem fjenftcrbrett? SBa$ ift fonft audj babei? SBarum be* 
ginnen £an$ unb SRtdjarb nidjt mit bem ©imp? SBarum 
mufe £an$ auf einem ©tuljle ftetjen, um btc SBirnen herunter 
Ijolen ju fönnen? SBarum fagt SRtdjarb „fdjt!"? SBo foil 
ba$ ©la« Ijtngeftefft toerben? SBie fdjmedfen bie SBirnen? 
SBeStjalb mu& man nidjt ju bid effen? SBa$ fat ber Äaifer 
toofjl alle Sage? SBie Reifet ber fefeige beutfdje Äaifer? 
SBiffen ©ie, toie ber $aifer ausfielt: ift er grofe, fdjlanf, fiat 
er einen ©djnurrbart, tote alt ift er ettoa, toiebtete Äinber 
f)at er, ufto.? SBie fdjmedft ber S3utterfudjen? 

Sum einprägen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: $arabie$, ©djranf, genfterbrett, SKorgen, ©la$, 
©tutjl, SButterfudjen, SWeffer, 2$erbred(jer, $aifer, hammer, 
Sage, «rot, ©imp, Sudjftaben, «leifttft, ©tücf, $ajuer, 
Sänfe, £afet, Stifte, $öd&m, 9», «utter. 

Give the German for: let's begin with the cake; I 
feel so badly; put it on the table; I wonder if the em- 
peror likes marmalade; just one piece more; my, but 
they taste good, eh!; neither can I; 111 never go there 
again; just hand me the knife. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain toofcl [see p. xxvii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

12, There are twenty-two verbs of common occurrence 
which require the dative in German where the student is 
very apt to use an accusative. 

anttoorten answer gefdjefan happen 

begegnen meet gletdjen resemble 

bcmfen thank Reifen help 

btenen serve na&en approach 

broken threaten nti^en benefit 

fehlen ail, be wanting paffen suit, fit 

fludjen curse raten advise 

folgen follow fd&aben injure 

Gefallen please fdjmetd&eln flatter 

gefcordjen obey trotjen defy 

genügen suffice trauen trust 

The student will do himself a great service if he learns 
this list by heart. 

i. He would not answer the woman. 2. The boy re- 
sembles his father very much. 3. He met his friend on 
the street yesterday. 4. When they were approaching the 
house. 5. One should advise his children. 6. Why have you 
followed me into the room? 7. How does it benefit you, 
if you make money and lose your health? 8. Thank 
you very much! 9. He served his master faithfully many 
years. 10. A good soldier must obey the commands of 
his lieutenant, n. I fear you are flattering me. 12. Curse 
me, if you will, threaten me; I shall not obey you. 13. That 
hat does not suit me, it is too large. 14. Why do you 
keep defying him; if you would only trust him, he would 
be your friend. 15- I am not hungry; a cup of coffee will 
suffice me. 16. I do not see how that could happen to 
you. 17. He tried to injure them. 18. Our new cook 
pleases me; she made a fine cake to-day. 19. Won't you 
help me, please? 20. They are approaching the end of 
their journey. 21. What ails ypu? 23, What would you 
advise me to do? 
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»ber nid)i bie XtppiQtl 

Sfagufte, ba$ 2)ienftmäbd&en, ftefjt nodj immer bor ber 
2ür, „£)u, Slugufte," fagt 3ot>ann, ber «urföe be$ ättaprS 
bon SBielefelb, „ba oben brüllt iemanb — fjörft bu?" 

Slugufte eilt bie Jreppe hinauf. „Äinber," ruft fte, „toa$ 
s Ijabt tyr getan? Sfy fef)t ia fo toetfe au« toie SWefyL" 

,3$ bin fo franf," ftöfjnt $anS, „unb td) fterbe," Ijaudjt 
Sttdjarb, r $of)ann, 3ofann!" ruft Slugufte in ber fjödjften 
Sngft, „fcole fönet! ben 2)oftor!" 

9?adj jefyt Sßinuten fommt Dr. SBraun, ber $au$arjt ber 
io gamüie, Dr. ©raun ift ein ßcfd^tdftcr Slrjt Sr fte^t bie 
Patienten an, füfjlt ifjnen ben $ul$ unb faßt bann: 

„Stör ©pifcbuben, ifjr Ijabt ia genafdjt!" Sr berf treibt 
ein SRejept, ba$ äugufte in bie Jtyotfjefe bringt* 

Snbeffen fommen bie (gltern nad) $aufe unb Jefet ge^t 
is bie Unterfudjung loa: 

„$0118 f)at mi.d) gctocdEt/' 

„ÜWdjarb fjat immer gefagt: toa$ toiffft bu?" 

„$0118 f)at mir btn ©djlüffel gegeben," 

„SRidjarb f)at bie £ür aufgcfc^loffcn^ 1 
20 „$an$ tyat ba$ ©Ia« SBirnen herunter geholt" 

„föidjarb Ijat ba$ ©la« aufgemalt." 

„$an6 f)at ein ©tüdf JButterfudjen abgefdjnitten." 

„föidjarb fjat juerft bon ber äftarmelabe genafdjt" 

„$an$ tyat ben $onig gerbet geholt" 
25 Stefct ift bie ©eite ju (Snbe, bie ©efdjtdjte aber nod) nld&t. 

„$ören ©ie einmal/' fage id) am nädjften SKorgen ju 
grau ©djulje, „toer flopft benn bei 3tönen fö früf) bie Xtp* 
pidje au«?" $)a täfelt fie unb antwortet: „2)?ein Sttann 
flopft — aber ntd^t bie £eppidje," 
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But Not the Rugs! 

I was still standing by the door. Do you hear the 
cows lowing yonder? Every major has a soldier- 
servant. They were running down the stairs. Who 
looked as white as chalk? The patients of the doctor 
were very sick. I look sick. You look sick, John. 5 
She looked very pretty, when I saw her yesterday. 
Mr. Schulze, you must run and get the doctor quickly. 
He came after half an hour. In a quarter of an hour 
you will not feel so badly. I did not want to disturb 
John, and now you have waked him up. ((Will you 10 
please feel my pulse, doctor? Boys will be boys. 
There are rascals who must always be eating on the 
sly. Take this prescription to the drug-store. What 
are you prescribing for me? In the meantime the 
rookie had gone home. An investigation must now 15 
be started. What was it that Richard kept saying? 
John told me the key was under the stove. Mother 
put it under the stove, I suppose. What do you want 
of me? I was the first to open the door. Cut me off 
a piece of cake, John. ^\Cut me off a piece of cake, 20 
children. Cut me a piece, Mr. Schulze. The story 
is not yet ended. Who on earth gets up so early in 
your house? They were beating the carpets. How 
sick are you, boys? Every patient should have a 
clever physician. Open the door. Who has opened 25 
the window? A family doctor must come when he is 
called. I hastened upstairs as fast as I could. She 
kept on saying it to me. "Just listen, boys," I said 
next day. "I die, John, but then you are dying too." 
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<Spxtä)übunQ 8 

2Bo ftefjt äfaßufte immer nod)? 5Bcr ift 3totjann? 
833a« faßt er gu Sfaßufte? 2BaS mad)t ba »ugufte? 333a$ 
faßt fte ju ben $inbern? 2Bte toeife fefyen £an$ unb SRidjarb 
au«? SBarum ftöfjnt £an$? 2BaS fjaudjt SRidjarb? $n 
toeldfjer ©timmunß ift Sfifaßufte? 333er [off ben £)oftor 
Ijolen? 83Bann fommt Dr. SBraun? Süßer ift er benn? 
333a$ für ein »rat ift er? 333en ftefjt ber SDoftor an? 333ie 
befjanbett er feine Patienten? 333a$ faßt er ju ben ©pife* 
buben? 333a$ berfdjretbt er? SBarurn ge^t Slußufte gur äpo* 
tfyefe? 333a$ ßefdjtefct inbeffen? SBann ge^t eine Unterfudjunß 
lo«? S33er &at fötdjarb ßetoedft? 333a$ foH £anS Leiter getan 
Ijaben? 3ft bie ©efdjidjte ßleid) nad) ber Unterfudjunß ju 
(Snbe? 833a« faßte id) am nädjften 2Rorßen ju grau ©d&ulje? 
Älopft £err ©d^ulje fo früf) bie 2epptdje au«? 

&um (Sittpragtn 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
2eppidje, 2ür, «urfdje, 3Ref)l, SRajorS, Slnßft, 2Rinuten, 
»rjt, Patienten, SDoftor, <ßul«, SRejept, »pottiefe, ©ftern, 
Unterfud&unß, ©djlüffel, Qinbt, 2Rann, ©ptfebuben, ©la«, 
©cite, ©eföid&te, ©tM 

Give the German for: she is still standing; someone 
is bawling upstairs there; she hastened up the stairs; 
you're as white as chalk; he is feeling their pulse; the 
parents came home; we have opened the door; run 
and get the doctor quickly. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain ia [see p. xxviii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

13. There are three noun-declensions in German: 
strong, weak, and mixed. The genitive singular of the 
strong declension ends in -d, that of the weak declension 
in -n, except in feminine nouns, whose genitive form does 
not vary from the nominative. 

There are three classes of the strong declension: i, which 
has no plural ending; 2, which adds -c; 3, which adds -er 
to form its plural. The weak declension adds -(e)n* The 
mixed declension contains [comparatively few] nouns 
whose singular is like the strong declension, but whose 
plural is like the weak. 

Strong 1 contains all masculine and neuter nouns end- 
ing in -el, -en, -er; all diminutives in -djen and -lein; neuters 
ending in -e and beginning with ©e-; bie äRutter, bie Jodjter. 

Strong 2 contains most monosyllabic masculines, with 
a few monosyllabic feminines and neuters; masculines 
ending in -ig, -ing, -ling; neuters [and a few feminines] in 
-md and -fal. 

Strong 3 contains many monosyllabic neuters, with a 
few masculines; all nouns in -turn; no feminines. 

To the weak declension belong a large number of mono- 
syllabic nouns, mainly feminine, but with a few mascu- 
lines; almost all the polysyllabic feminines in the language; 
masculine nouns ending in -e; many foreign masculines 
which accent the last syllable; no neuters. 

14. Assign to its proper class and declension each of 
the following nouns: bie $uf), ba$ $alb, ba$ ©d&toetn, ba$ 
?anb, ber 2Wann, bie grau, ba$ kivb, bie gerten, bad Snbe, ber 
2Wontag, bie ®and, bad $ufcn, bie ©tabt, ber {Jrofd), ba^ £aud, 
bie ©trafee, ber $nabe, ber ©arten, bie Kammer, bie £ttr, ber 
,3ug, bo« genfter, ber 2)oftor, ber SBurfd&e, ber 2Wajor, bie 
Jreppe, ba$ SRcty, bit äpot&efe, bad ftegept, bad ©lad, ber 
©tu#, ber ©Düffel, bad »uge. 
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ftür ffinfjig Pfennige ©tntp 

(S3 ift fed&$ Ul)r. ©leidfc fommt $apa unb bann ßtbt e$ 
Sübenbbrot. Jfaflufte, baS SDienftmäbdfjen, bcdft ben Xifä unb 
ber Heine Üitdjarb fjilft natürlid). Sr ift j[a fd&on fünf Safyxt 
alt. 
5 (Sr flibt iebem ein Stteffer, eine ©abel, einen Teelöffel unb 
eine ©erbiette. 35ann ^olt er Saffen unb Jeffer unb ftefft 
an leben ^lafc eine £affe unb einen Jeffer, Sfan fommt 
Huflufte unb ftefft «rot unb «utter, SBurft unb Käfe auf 
btn 2iifd), 2flama ift in ber Küd&e unb brät Kartoffeln* 
io ©alb fommt fie fjerein unb muftert btn Jifdj. ©ie lä^elt 
ßang freunbltdf). 

„Sttama, fjaft bu feinen ©imp?" 

„Wan, SRidjarb, ©imp fjabe td) nidjt." 

,M, SWama, ©imp ift beffer ate «utter, @ib mir ©elb, 
is id) fyole ©imp." 

„■Kein, Siidjarb, bu berlterft ba$ ©elb toie immer." 

,$d) bitte, äflama, liebe gute 9Kama, idj berliere ba$ ©elb 
bieämal ßctotfe nid)t." 

Unb föidjarb bittet unb bittet. önblidf) gibt if)m grau 
20 ©djulge fünfiiaJSfennifl^ unb einen Jopf für ben ©imp* 
guftig fpringt Üttdjarb babon. 

„9hm, Kleiner, toa« toiffft bu?" 

„«itte, für fünfjiß ff jennfatt ©imp." 

9hm ßibt er bem Krämer ben £opf. 35er Krämer ffifft 
25 ben £opf bte gum SRanb mit ©imp. 

„#ier, Kleiner, aber too ift benn bein ©elb?" 

SRidjarb anttoortet nidjt. 

„yhm, f)at bir beine 9ftama fein ©elb Gegeben?" 

w 3fa — aber $err Krämer — ba« ©elb ift im £opf." 
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Twelve Cents 9 Worth of Syrup 

It is four o'clock. Half past four. Two minutes 
of six. Nineteen minutes past eight. Why, I am all 
of seven years old. The servant-girl began to set the 
table. "Of course I'll help you, Augusta," said Richard. 
I must give each one a knife and two forks. When a 5 
German boy wants to say "I don't care," he says "it 
is all sausage to me." They were frying potatoes. 
Cheese is often best when it is old. I shall come in 
soon and examine the table. Why haven't you any 
syrup, Mrs. Schulze? ttl suppose I shall lose the 10 
money as I always do. We begged and begged. I 
want a mark's worth of cheese. I am going to fill the 
glass to the brim. I have often gone to the grocer's. 
When father comes home, we'll have supper. Öf 
course I shall come at once. I shall have to go very 15 
soon. To be able to eat nicely, one must have plates, 
napkins, and other things. Please give me another 
piece of bread. We have supper at a quarter to seven. 
I shall be there right away. What time is it? The 
doctor wrote a prescription for me. He died. VHe has 20 }!**• 
died. Will you please open the window; it is very fcCC** 
warm in here. He has been doing that the livelong 
day. One night he could not go to sleep. They 
stole out of their room as quietly as criminals. Where 
were they going? Where have they come from? 25 
Where did you put the book? They went in. They 
came out. They have gone up. They have come 
down. I have lost my watch. In Germany one does 
not eat much fox supper. 
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SBicbicI Uf)r ift e$? SBcr tommt gteid&? SBa« gibt c« 
bann? SBcr bcdt ben £ifdj? SBcr ftift babci? SBie alt ift 
9ftd&arb fdjon? SBaS ßiBt er jebem? SBaS fcolt er bann? 
SBa« fallt er an feben $lafc? SBo ift 9»ama? SBaS mad&t 
fie in ber Kiidje? SBarum totff fie balb herein fommen? 
SBa« faßt Üftdjarb gu feiner SJhttter? SBaS foil beffer ate 
JButter fein? SBeSfjalb toil! bit SJhttter bem ©öfjndjen fein 
©elb geben? SBiebtel ©elb gibt ifjm enblidj grau ©djulje? 
SBie gef)t er babon? SBem gibt er ben £opf? SBieöiel 
©iru|) null föidjarb faufen? SBie füllt ber Krämer ben 
£opf? SBaS fagt bann ber Krämer? SBo ift baS ©elb 
geblieben? SBie Diele Pfennige in einem äflarfftüdf ? SBiebtel 
ift ein £aler? ©efjen ©ie äffe Sage jum Krämer, ober ge* 
brausen ©ie ba$ Jelepljon? 

3nm Ginprägtii 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
Pfennige, Ufa, »benbbrot, 3a$re, SReffer, ©abet, Söffel, 
©erbtette, ^ßlafe, »utter, SBurft, Käfe, Kartoffeln, ©elb, 
£opf, grau, Kleiner, SRanb, £err, Krämer, Waffen, Jeffer, 
Kü($e, Köd&in, Ku^en, fclfö. 

Give the German for: then there's supper; he puts 
a napkin at every place; haven't you any syrup?; he 
fills it to the brim; didn't she give you any money?; 
he ran happily off ; I am setting the table; you see I am 
now five years old; twelve cents' worth. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain mal [see p. xxix] ; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

15. Put the following sentences into the plural form: 
SWontag beginnt bte ©d&ule. 2Bo tft benn bat neue £au«? Der 
«3ug rafte toetter. §an« träumt toon bem neuen $aufe. Der 
Seljrer f)at an bit große SBanbtafel gefd&rieben. Die SRutter 
tjilft Unit, $tnb, toad&e auf unb faring tjerau«! Der frembe 
2Wann mit ber Grille, Da« große <ßult ift tym neu. Der 
©ruber fptelt mit bem ©d&aufelpferb. Sr tritt in bie Älaffe unb 
gef)t an feinen <ßlat3. Der Änabe fagt ein ®ebet SBtUft bu 
eine SMrne fcaben? ©d&läfft bu fd&on? Der SButterfud&en Jte&t 
in ber ©petfefammer. Da« Dtenftmäbdjen fte^t unten bor ber 
Xüx. $)a ift ber £opf 2Warmefabe. gr ergäbt tym bon ber 
©onne unb bom SWonbe. Der näd&fte Jag bricht an. Da« 
$inb tjat einen SBletftift unb ein ©tüdf Rapier. @r benft an 
ba« Srüberd&en. SBarum toeinft bu, kleiner? Der ©olbat 
ftfet am grüf)ftüdf«tif4- Die ©emmel fdjmedft fcerrlidj. gr gibt 
iebem ein 2Weffer unb eine ®abtl. 

16. Put the following sentences into the future tense: 
©ie fte&t nodj immer bor ber £ür. Da oben brüllt jemanb. 
©ie eilt bie £reppe fjinauf. 3fa fe^t fo toetß au« tote fOlt% 
34 bin fo front §ole f4nell ben Doftor! Dr. SBraun fommt 
nadf) ge&n SWinuten. 6r ift ein gef4idfter Slrgt. gr berf4reibt 
ein SRegept Die Eltern fommen na4 £aufe. 34 fage am 
nä4ften SWorgen. SDBer flopft bei 3&nen fo frttf)? ©ie läd&elt 
unb antwortet SSor t&nen liegt ba« parable«. Stuf bem 
©d&ranf fielen bie SBirnen. beginnen loir mit bem ©irup? 
34 We fie herunter, 34 fteße ba« ®la« auf ben ©tufcl. Ob 
ber Äaifer 2»armelabe &at? Du gibft mir ba^ SWeffer. 2Wir 
ift fo fc^led^t gu 9Wute. 34 ge&e nie toieber in bie Kammer. 
Die $inber liegen in tyren Letten. 34 toiß feine SBtrne. ©ie 
fteigen au« üjren Letten. ®lei4 fommt ber SSater. Er gibt 
febem ein SWeffer, eine ®abel, einen Seelöffel unb eine ©erbtette* 
6nbli4 giW tym grau ©4ulge fünfgig Pfennige unb einen £opf 
für ben ©irup* 
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Onlel Suguft 

Onfel Sluguft too&nt in ber griebrid&ftrafee, @r tft $apa$ 
©ruber» <ßapa fagt immer, er ift ein ^unggefeffe. 3$ 
tocife aber nid&t, toaS ba$ ift* Onfel Sluguft l>at gtoei ©tuben, 
eine Sßo&nftube unb eine ©d&lafftube. $n ber SBo&nftube 
5 finb ein <ßutt, ein £ifd&, ein Ofen, ein großer ©tufyf unb 
brei Heine ©tüfjte. 2ln ber SEBanb Rängen Silber unb ein 
©jnegeL $ä) bin gerne bei Onfel Sluguft. @r fort einen 
£unb, einen Äffen unb einen Äanarienboget, unb id& foiete 
gern mit bem £unb unb bem Slffen. 
io Onfet fagt bann immer: „$ttn$d()en, id) fjabe ^eute brei 
Slffen. £ier ift ber erfte, bu bift ber gtoeite, unb ba ift ber 
britte." @r geigt bann auf ben ©pieget. 

Onfet Sluguft ift aber ntd&t immer luftig, er ift oft traurig* 

(Sr fifet bann gang ftiff bor bem *ßutt unb bor üjm tiegt ein 

15 SBitb, So) bin bann aud) ftiff, unb Äaro ber £unb tiegt 

gang ftiff unter bem £tfd). (Snbttd) fagt ber Onfet: „£än$* 

d&en, ber Ofen raud&t toieber, meine Hugen ftnb gang nafe." 

$eute bin id& franf unb mufe ben gangen Jag im Zimmer 
bleiben» $ä) biftiere einen SBrief an ben OnfeL 

20 ^ringenftrafee 35, ben 18ten SKobember 1911. 

lieber Onfet! 
Slugufte ift in ber $üd&e, £eute effen hur ©d&ofolaben* 
pubbing unb $ud&en, Kartoffeln, Äatbfteifd) unb ©iippe* 
<ßapa fommt batb. Jante @mitie l>at einen großen $ut 
25 <ßapa fagt immer, ba$ ift fein £ut, ba« ift ein ©d&trm. SBie 
ge&t e$ bem Slffen, bem £unb, unb 3Mr? SBir finb alte toobl. 
Slugufte ift aud& too^l, aber fc^r bumm. 3d& ^offc baäfelbe 
aud(j üon Dir. Dein £an$. 
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Uncle Augustus 

I am now living in Prince Street. A bachelor is a 
man who has no wife. He looked into the mirror. A 
mirror is made of glass. There is a monkey in the 
looking-glass. He liked to be at the grocer's. I have 
often been at Uncle Augustus's house. Canary-birds 5 
often sing very beautifully. They sing more beauti- 
fully than most other birds. What is the name of 
uncle's dog? Caro is the Italian word for "dear." 
What is the name of your dog? My dog is called 
Fido. A dog is one of the best friends that a man has. 10 
The man who lost his dog is quite sad. I was point- 
ing at the looking-glass. I looked into it. I like to 
play with animals. I like to go out on the street with 
them. The picture of a pretty woman is before him 
on the desk. He laid the picture before me on the 15 
table. The street is all wet from the rain. To whom 
shall I write a letter now? These new women's hats 
are larger than umbrellas. I had to stay in my room 
for three days, because I was sick. I am still too 
young to smoke. To-day I have written my uncle a let- 20 
ter, but to-morrow the doctor says I can go to see him. 
How do you do? I am well and happy, Mr. Schulze, 
and I hope you are the same. My uncle writes at the 
desk in the living-room. I don't know. I don't know 
you. German stoves are often very tall and as white 25 
as chalk. Soup tastes best when it is hot. People 
eat potatoes in all the countries of the world. The 
stove in the kitchen is as black as the blackboard in 
school, or even blacker. 
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®pttd)übuuQ 10 

[ 9Bo too&nt Onfel Sluguft? SBo too&nen ©te? SBcffcn 
»ruber tft bcr Onfel? SBic Reifet bcr Onfel? £aben ©ie 
einen Onfel? SBte Reifet 3&r Onfel? £at Onfel Huguft 
eine grau? 2Bte Reifet ein 9Wann, ber feine grau nimmt? 
SBie biele «Sünmer f)at Onfel Sluguft? SBaS ift in feinem 
SBofingimmer? SBarum ift £an$ toofjl gern bei feinem 
Onfel? SBogu ^at man einen Äanarienbogel? 9JHt toem 
ftuelt §an$ gern? 2Ba$ fagt Onfel bann immer? ?Ba$ 
fiefjt £an$ im ©piegel? $ft Onfel Sluguft immer luftig? 
SBo fifet er bann? SBaS liegt bor i^m? SBon toem ift ba$ 
SBilb, glauben ©ie? SBaS madjt $aro, toenn £an$ gang 
ftia ift? SBaS fagt bann ber Onfel? föaud&t benn ber 
Ofen toirfUdj? SBarum mufe $an$ ben gangen Jag gu 
£aufe bleiben? An h>en biftiert er einen SBrief? 

Sum CHnpragen 

Find on page 38 the cognates of: young, uncle, 
brother, stove, sleep, disk, oven, stool, clean, hang, 
hound, ape, have, three, here, erstfwhile], lie, eke, 
under, reek, crank(y), cake, bold, aunt, all, well, 
dumb. Find ten other words on this page which 
have cognates in English. 

Give the German for: I like to be at Uncle Augus- 
tus's; I like to play with the monkey; how are you?; I 
hope you are the same; the stove is smoking again; 
I'm ill to-day; uncle is a bachelor; November 18th, 
1911; then I'm quiet too; pictures hang on the wall. 

Construct six original idiomatic phrases which 
contain nur [see p. xxix]; hand them to the teacher. 
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Gmminar Review 

17. Verbs are divided into two classes: weak and 
strong. A weak verb forms its preterit first person sin- 
gular by adding to the stem -te or -tte: ma<$en, madjte; 
reben, rebete. A strong verb forms its preterit by means 
of an internal vowel-change called gradation or ablaut: 
fingen, fang; fommen, tarn. The perfect participle of a 
weak verb always ends in -t or -<t: gemalt, gerebet; that 
of a strong verb always ends in -tn: gefungen, gefommen. 
Verbs in -term, which are very numerous [a large number 
of them having been coined unnecessarily] are always 
weak and do not take the prefix ge- in the perfect par- 
ticiple: thus from ftubteren, ftubiert, not geftubiert. 

Conjugate the present indicative of the following verbs: 
fein, fcaben, toerben, tun, ge&en, Wnnen, leimen, geben, fefcen, 
anbredjen, auffielen, lefen, effen, anfangen, tootten, treten. 

Give the principal parts of the above verbs. 

18. Give the proper endings to the adjective-stems of 
the following sentences: fie fyabtn groß- fdjön- ©tuben. (5r 
träumt öon bem neu- £aufe unb Don btn fdjön- lagen* Sr ift 
ein Hein- Änabe. Sr fennt ba$ Hein- ©nmalemä. 2Btr 
fpielen ben lieb- lang- Jag, auf lang- ©änfen ftfeen öiel- 
Äinber. (£r ergäbt öon grofh £teren. • $)er nädjft- lag. 2)er 
frentb- SBann am grofe- $ult fdjreibt an bie fdjtoarj- 2Banb= 
tafel. £)ie grofh ©ritte be« gut- 8e&rer$ ift jerbrod&en. Sin 
freunblidj- ©olbat begrüßt ben gut- Knaben. 

Give comparative and superlative of following adjec- 
tives and adverbs: gut, gern, Hein, grofc, rot, neu, fdjtoarg, 
lang, bid, na&, trfel, fdjledjt, alt, jung, lieb, lang, &ttbfd). 

Decline the following substantivized adjectives: ber 
Äleine, ber ftrembe stranger, ber SJeamte official, ber SRetfenbe 
traveler, ber Oefanbte ambassador, bie &tifint belle, ein 
Sebtenter a servant, ein ©ele&rter a scholar, ber 2)eutf$e 
German, ein £)eutfd)er. 
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fßattt» ©eburtstag 

üßorgen ift <ßapa$ ©eburtstag. 

SDtc SDtotter, bcr ©rofebater, Onfel Sluguft, Xante (Smilie, 
bcr Heine SRid&arb unb id&, §an& ©d&ulge — jeber Ijat ein 
©efd&enf für i&n. 2lber niemanb fagt, h>a$ er fd&enft. 
5 „£)a$ ift ein ©e&eimntS," fagt bie 9Kutter, unb „ba$ ift 
ein ©efjeimnis/' fagen bie anberen. 

£)en näd&ften Jag gang früf) legen Jftd&arb unb id& unfere 
©efd&enfe auf <ßapa$ Xifd). fötdfjarb fd&enft ein <ßaar 9Wor* 
genfd&ufje, id) einen gebertoifd&er. 
io 9hm fommt bie aflutter. 

©te ftefft einen $ud)en auf ben Xtfdfj, ben ©eburtStagS* 
fud)en. J)ann legt fie eine neue pfeife baneben. $ti$t 
fommt $apa. ,$d) gratuliere, id& gratuliere/' fommt e$ 
bon alien ©etten. 
i 5 @S flingelt. SBer ift ba? Onfel Huguft aus ber grieb* 
rid)ftrafee. ,$d& gratuliere ^erglid)," fagt er, „l)ier Ijabe id& 
ettoaS für bid). (Sine neue pfeife — bie alte ift gerbrod&en." 

Slffe ladfjen. ^ßapa F)at gtoei neue pfeifen. 

(S3 flingelt toieber. Xante (Smilie fommt 
20 „©uten 9ftorgen, $inber." 

„@uten 9ftorgen, Xante." ©te gratuliert unb gibt $apa 
einen $ufe. ©te &at audfj ettoaS für i^n — aber toaS?- 
(Sine neue pfeife. £)ret neue pfeifen! 

(Snblid) fommt ©rofftapa. @r ift alt unb gef)t gang lang* 

2 5 fam. Unter bem Sürm F)at er ein <ßafet. „3d) toünfd&e bir 

©lüdf, mein ©ofw," fagte er. „3d) fyabe ntd)t üiel gu geben, 

aber loa« td& fabe ift gut. £an$, öffne ba« <ßafet!" 3$ 

öffne e$. 2Ba$ ift barin? (Sine große, lange, neue pfeife* 

3a ia, ©efjetmniffe! 



3tnmer fibel! 43 

Father's Birthday 

Father's birthday is on the 22nd of August. My 
birthday has not yet come this year. On what day is 
your birthday? I am going to give father a fine pres- 
ent. But it is a secret and I can not tell you what it 
is. What is the cake called which one gets on one's 5 
birthday? Old men often smoke pipes, but I do not 
smoke at all. I shall not smoke until I am forty years 
old. No one knows what the others are going to give. 
The bell rang and I hastened downstairs to open the 
door. They congratulated me most cordially. I 10 
don't like it, when Aunt Emily kisses me. When you 
are old, you walk very slowly. I wish you happiness, 
Mrs. Schulze. Everybody had to laugh when grand- 
father gave papa his fourth pipe. A pair of slippers; 
several slippers. Have you got something for me? 15 
Something good, something new. Do you know any- 
thing new? I had to go to school very early next day. 
I am putting Aunt Emily's hat under the table in the 
dining-room. She will think she has lost it. The 
man had many packages under his arm. I put the 20 
package under my arm. I think a pen- wiper is a good 
present for a man who writes so much. I am old, 
father is older still, but grandfather is the oldest of us 
all. The package there — what is in it? From every- 
one came good wishes for father. Augusta ran up the 25 
stairs to fetch her present. Father was happy, of 
course, but his eyes were wet with tears. He said he 
was weeping for joy. They laughed, they smiled. 
On his birthday my father stayed home all day. 
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Spredjitftung 11 

SBann tft Safer« ©eburtstaß? Son toem erhält er @e* 
fd^enfe? 2Ba$ fagen fie alte? SEBotyin Icßcn bie Äinber tyre 
©efd&enfe? SBaS fd&enft 9?td)arb? 2Ba$ fd^enft £an$? 
SBcr fommt jefet herein? 2Ba$ ftcllt bic 9Kutter auf ben 
£ifd>? SBie nennt man ben $ud&en, ben man am ©eburts* 
tafl cr^ttlt? SBaS legt fie ßletd) baneben? 2Ba$ faßen bte 
$inber, SWama unb bte anberen gu ^ßapa? SEBer flüißelt? 
SBarum &at ©nfel 2feßuft eine neue pfeife für feinen ©ruber 
ßefauft? SBarum lachen iefct alle? SBer fommt bann? 
2Ba$ brinßt bie Jante mit? SBie biele pfeifen l>at nun ber 
arme Safer? . Süßer fommt gulefet? SEBarum ßefjt er ßang 
lanßfam? 2Ba$ l)at er unter bem Slrm? SBer muß ba« 
<ßafet öffnen? 2Ba$ ift barin? 2Ba8 faßt man gu einem 
©eburtStaßSftnb? 

Sum einprägen 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
©eburtstaß, ©efdjenf, ©e&etmnis, <ßaar, Sßorßenfd&ufje, 
geberhufd&er, pfeife, ©trafee, ©etten, $ufe, $afet, ©lud, 
SIrm, 3unßßefetfe, ©»rießel, Slffe, £unb, Soßel, SBanb, 
Silber, Kartoffeln, <ßubbtnß, ©djtrm, Ofen» 

Give the German for: very early the next day; the 
bell rings; she lays a pipe beside it; he walks very 
slowly; what is in it?; I congratulate you; no one tells 
what he is giving; I wish you happiness; she puts the 
cake on the table; good morning! 
! Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fo [see p. xxx]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

19. The dependent word-order: In a dependent sen- 
tence the verb comes at the end. ©te fctfy fefyr fyübfdj ctu$, 
ate id& fie ßcftcrn fa&. 2Bif[en ©ic, ob ber 2)oftor gu £aufe ift? 
6$ gibt ja ©pifcbuben, bie immer nafd&en muffen. Sin £au$* 
argt rnujj fommen, toenn er gerufen toirb. $<$ eilte bie treppen 
hinauf, fo fdjnett id) nur fonnte. 2Mn SBann fädelte, ate er 
antwortete. This rule of dependent order covers all sen- 
tences introduced by a subordinating conjunction, a 
relative pronoun or particle, or an indirect interrogative. 
Dependent sentences are always set off by a comma. 

If in a dependent sentence the verb be a compound 
tense, the inflected auxiliary comes last and is imme- 
diately preceded by the uninfected part: @r fagte mir, bag 
e$ tym große greube gemalt tyaben tottrbe. SBiffen ©ie, ob ber 
2)oftor $u £aufe ßetoefen ift? SBein SBann fädelte, toetl £an$ 
fo gut geantwortet fcatte. 

30. Translate into German: i. I give the prescription 
to the rookie, who takes it to the drug-store. 2. The 
doctor saw that the patients were very sick. 3. The 
parents come home, in order to start an investigation. 
4. The boys were as white as chalk, because they had 
been eating on the sly. 5. They copy prettily what the 
teacher has written on the big blackboard. 6. She walked 
softly, in order not to disturb the sleeping boy. 7. Hans 
gave me the key, so that I could open the door. 8. Of 
course little Richard had to help the servant-girl when 
she was setting the table. 9. The mother is in the kitchen 
where she has gone to fry potatoes. 10. Richard an- 
swered that his mother had given him no money. 
11. Uncle Augustus lives in a house in which he has two 
rooms: a living-room and a bedroom. 12. A family- 
doctor comes as fast as he can after he has been called. 
13. I am staying the whole day in my room, because I 
have been sick. 14. Grandfather walks slowly, because 
he is very old. 15. I believe he is sick, because he has 
had to remain at home all day. 16. A man always walks 
slowly when he is as old as my grandfather. 
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$er jttJcitc September 

£abt tyr gehört, toaS am jtoeiten September in ber ©dfjule 
gefd>ef)en ift? 2lm jtoeiten September ift £anfen$ ©eburtS* 
tag. 

„£eute ift ein £ag," fagte ber 2efcrer, „ben toir nie bergef* 
5 fen; ein £ag, ber una ftolg mad)t, 3)eutfd)e ju fein*" 

£an$ tourbe rot* 

„(5$ ift ein Sag ben nur freubig feiern." 

$an$ toar frof), bafe er jur ©d)ule gefommen toar. „£eute 
ift mein ©eburtstag," datte er jur Setter gefagt, „fieute barf 
io id) bod) ju £aufe bleiben, nid)t toafjr?" Aber bie Setter 
fiatte e$ tym ntc^t erlaubt. 

„(g$ ift ein Jag, ber befielen toirb, folange e$ gtetyeit unb 
SBaterlanbSliebe.gibt." 

£an$ fat) ftolj bie anberen ©dfjüler an» ©eine Äugen 
is glühten. 

„£eute bor biergig $af)ren," fagte ber 2e$rer — 

£an$ fdfjnettte empor. „(Sntfd&ulbigen ©ie, £err ©tern* 
brewer," fagte er, „t% finb nur fieben 3af)re." 

„9hir fieben Safyvt?" fragte ber ?ef)rer bertounbert. „9lur 
20 fieben 3af)re — toaS meinft bu bamit, £an$?" 

„£eute ift bod() mein ©eburtstag," ftammelte £an$, „unb 
id& bin feine bierjig 3af)re alt 3d) bin Ijcutc fieben getoor* 
ben." 

,,©o," fagte ber 2efjter freunblid), „nun, ba totinfd&e id) bir 
25 btel ©liidf. £)a$ fjatte id) nämltdf) gang bergeffen, bafe f)eutc 
bein ©eburtstag ift. Sty fpradf) borfjin bon ber ©d)lad()t bon 
©eban." 

,,2ld), toarum bin td& nidfjt ju £aufe geblieben!" badete §an&. 
Ärmer §an$! 
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September 2nd 

No, I had not heard what happened in school on 
September the 2nd. To-morrow is the Fourth of 
July, a day which no American can ever forget. We 
are quite proud of being Germans. I become red. 
You are growing red, John. I grew red. You were 5 
growing red, Mr. Schulze. We celebrate joyfully the 
emperor's birthday. It is the birthday of the em- 
peror that we celebrate most joyfully. A boy is often 
glad to have come to school. I had already told my 
uncle that my birthday was to-morrow. They may 10 
stay home to-morrow, may they not? You may 
stay home, John. I don't know why my uncle has 
not permitted me to do so. I shall not forget that 
as long as I live. He lived sixty years. He lived in 
Berlin. He has been living in Berlin for three years. 15 
I went proudly out of the room. He looked at me 
smiling. Ten days ago I was in the country. It is 
only seven weeks. They are my friends, who are com- 
ing in. What do you mean by that, my friend ? ' ' Why, 
yesterday I was sick," I stammered. He is not fifteen 20 
years old, he is only ten. You see, I am quite for- 
getting that to-day is Saturday. A while ago I was 
speaking of your mother. "I wish I had stayed at 
home," groaned Hans. Excuse me, Richard, for losing 
your ball. Germany will endure as long as Germans 25 
have patriotism. He is proud of being a teacher. A 
week ago to-day I was very ill. Two weeks from now 
I shall be in Berlin again. You see, I was quite cross 
that he had not come. 



48 3 mm * r f tbell 

©predfiibung It 

@etb t^r nid&t ftolg, beutfd&e Änaben gu fein? SBeffen ©e* 
burtätag feiert man in £)eutfd)lanb am freubtgften? SBef* 
fen ©eburtätag toirb in Hmerifa am 22ten gebruar gefeiert? 
SBie Reifet bie grofee ©d)lad)t, bie am erften September 
1870 gtoifdjen ben grangofen unb ben £)eutfd&en auSgef od&ten 
tourbe? 2Ba$ fagt ber £el>rer gu £an$? SBie toar £an$ 
gu 9ttute, ate er biefe SBorte f)örte? SBarum toar er fro^? 
2Ba$ ^atte er gu feiner SÖhitter gefagt? durfte er toirflid^ 
gu £aufe bleiben? SKöd&ten ©ie gern üon ber ©d&ule toeg* 
bleiben, toenn e$ 3tynen bie 9)hitter erlaubt? SBie lange totrb 
ber ©ebanätag befielen? SBie \cü) £an$ bie anberen ©filler 
an? SBaS fagte $an$ gu £errn ©teinbred&er? SBurbe ber 
£e§rer barüber feljr toertounbert? fragte er £an$, toaä er 
bamit meinte? SBie alt toar £an$ nidjt? SBaS toünfdjte 
ber Sefcrer gu feinem ©eburtstage? 

Sunt CHnpr&geit 

Give the present indicative in full and the principal 
parts of the following verbs: toolfen, fotten, Wnnen, fennen, 
toerben, fein, mögen, bürfen, muffen, toiffen, fjaben, laffen. 
Give the principal parts of fenben, toenben, brennen, benfen, 
bringen, bitten, bieten, beten, liegen, legen. 

Give the German for: it happened in school yester- 
day; we are proud of being Germans; I may stay home 
to-day, mayn't I?; John sprang up; I'd quite for- 
gotten it, you see; oh, why didn't I stay home!; it's 
a day we never forget; I wish you many happy returns. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain aud) [see p. xxxi]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

21. Put the following sentences into the perfect tense: 
©ie ftet)t nodj immer bor her £ür. $)ct oben brüllt jemanb. 
©ie eilt bie Sreppe t)inab. 3t>r fet)t fo toeife au« toie SWefyL 3d) 
bin fo franf. Sä) f)ole fd^netl ben 2)oftor. Dr. ©raun fommt 
naä) gef)n 9ftinuten. gr ift ein gefdtfdfter 8lrjt. @r öerfdjreibt 
ein SRegept. ÜDie gltern fommen naä) £aufe. Sä) fage am 
nftdjften SWorgen. SBer Köpft bei 3f)nen fo früfc? ©ie lächelt 
unb antwortet. 93or ifjnen liegt ba$ ^ßarabieä. 8luf bem 
©djranf ftefjen bie SBirnen. ^Beginnen toir mit bem ©irup? 
Sä) E)oIe fie herunter. Sä) ftelte baS ®la$ auf ben ©tuf)l. Ob . 
ber Äaifer toot)l SWarmelabe f>at? £)u gibft mir baQ SWeffer. 
ättir ift fo fdjledjt }u Sftute. Sä) getje nie toieber in bie Kammer. 
£)ie $inber liegen in itiren ©etten. Sä) toitl feine ©trne. ©ie 
fteigen au« itiren 33etten. 

23. Translate into German the following sentences 
from previous lessons: i. Do not strike your sister, Hans! 
2. Are you taking the book, Hans? 3. When I had come. 
4. Beside it there is a house. 5. The house is built. 
6. The bread was eaten by my father. 7. She was sitting 
in the parlor. 8. She sat down in the parlor. 9. I have 
been very tired. 10. It had become dark. 11. These 
new houses. 12. How do you do, and how are you get- 
ting along in your new house? 13. Are you frying the 
potatoes? 14. How does that happen? 15. When shall 
you go away? 16. Take this pencil and write with it. 
17. Breakfast was just finished, when I came. 18. It is 
not polite to walk before people. 19. I think you put 
your book under the hat, beside the gloves, and among 
the papers. 20. Has he jumped across the street? 21. A 
fine large pig! 22. Just one thing more? 2^. Why have 
you followed me into the room! 24. A good soldier must 
obey the commands of his lieutenant. 25. They are ap- 
proaching the end of their journey. 
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8Ba3 id) fall unb ftflrte 

Sty fennt bodfj £an$ unb 9?id>arb ©d&ulge? 

$d) lüiH eudf) cine ©efdjidfjte Don ben beiben ergäben. 35or= 
f>er miifet tyr aber toiffen, toer idfj bin, fonft glaubt ty* mir 
bielleid&t nidfjt 
5 3d) bin ein großer Apfelbaum unb ftefje neben bem £aufe, 
too bie beiben toofrten; idj fann gerabe in ba$ (Sfegimmer 
fefjen. Sigentlid) ift e$ nid&t red&t, gamiliengefjeimniffe gu 
ergäben, aber idf) toetfe, bafe £err ©djulge e$ mir erlauben 
toürbe, 
io Sllfo: ber SftittagStifd) toar ßcbcdPt. S3 toar nodfj nid&t 
«3ett gu effen, aber £an$ unb 9?id(jarb fafeen toie getoöfjnlidf) 
fd&on an tyrem ^lafee. 

„©oil id)?" fragte plöfelidfj 9tid^arb unb geigte mit bem 
ginger auf bie grofee ©djtiffel SlpfelmuS. 
15 „flieht," anttoortete £an& 

„SBarum benn nidfjt?" 

„SJtoma f)at e$ berboten," 

„9ftama, bie ift ja in ber Äüdje." 

,$a, aber ber liebe ©ott fief)t e$." 
20 „Sldj, ber ^at ieijt feine 3ett aufgupaffen, ber ifet Jefet felbft 
gu Sttittag." 

Unb ridfjtig, ber SBengel fufjr mit bem ginger in ba$ 8tpfcl= 
mu3 unb bann in ben 9Jhmb. £)a$ ärgerte mid), $d) natjm 
einen großen Stpfel unb toarf tyn gegen bie genfterfdfjetbe, bafe 
25 fie gerbrad). 

9tid^arb fiel bor ©dfjredf bon feinem ©tuf)l unb ftöfjnte; ber 
Heine &an$ aber rannte toie toll in bie Äüdfje unb ftammelte: 
„SKama, 9Wama, fomm fd&nell, idf) glaube, ber liebe ©ott f>at 
bm armen SRtd&arb totgefd&offen," 
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What I Saw and Heard 

Will you please tell me a story about the Schulze 
brothers? I have heard and seen much in this world. 
First, however, you must know that I know both the 
boys well. I heard the apple-tree speak myself, or I 
should not believe it. Many big apple-trees were 5 
standing near the schoolhouse. Do you know much 
about the history of Germany? I shall now tell you 
the story of my life. It really isn't right to tell 
stories about one's neighbors. In order to set the 
table, we must have knives, forks, spoons, plates, 10 
glasses, cups, and napkins. To be sure, it wasn't 
yet time to go to bed, but we were very tired. You 
are cross with me as usual. The poor boy thought he 
had shot his brother and killed him. But an apple 
has never yet killed a boy, that is, if the apple is ripe. 15 
Did you forbid me to go to the theater to-night? 
The large dish of apple-sauce was standing in the 
center of the table. Sure enough, the rascal thrust 
his finger right into the pudding! I have no time to 
pay attention now; I must eat my own dinner. He 20 
pointed with his finger at the big red automobile that 
was standing before the door. There are secrets in 
every family, but we do not talk about them. The 
teacher will not permit me to tell him all I know. He 
had such a fright that he ran down the street like mad. 25 
I fell out of my chair from laughter. You must not 
throw stones at the window-pane, or it will break. 
But why shouldn't we go? Come quickly, Mrs. 
Schulze, little Richard has fallen out of his chair. 
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<5ptcd)übunq 13 

SBcr ergäbt uns bicfc ©efd&id&tc? ©predjen benn toirf* 
lidfj bic beutfd&en Sfyfelbäutne? SBarum muffen lütr border 
hriffen, toer un$ bic ©efdjid&te ergäbt? SBo ftef)t bcr Styfet* 
baum? ©inb bic Apfelbäume fo grofe toie bic (Sidfjen? SBo 
fann bcr SBautn gcrabc Ijinein fetyen? 2Ba$ ift aber eigent* 
lidfj nidfjt redfjt? 2Ba$ toeife bcr Apfelbaum? 2Ba3 tear 
gebedft? SBarutn aber afeen bic Äinber nodf) nidfjt? SBo fa* 
feen fie? SBorauf jeigte 9tid^arb? SBaS fragte er plöijlidfj? 
SBarum foil er ba$ Apfelmus nidfjt effen? SBeSfjalb fann bie 
SDhitter iljn nidfjt fefjen? SBer fonft toirb ifm bielleidfjt fefjen? 
SBarum aber fjat ber liebe ®ott feine 3eit, aufjupaffen? 
2Ba$ madfjte alfo ber SBengel 9tid^arb? 2Ba$ nafjm inbeffen 
ber Apfelbaum? SBo toarf er ben Apfel fjin? SBarum fiel 
föidfjarb bon feinem ©tufjl? 

Sum einprägen 

Give the comparative and superlative of naf), gut, 
alt, grofe, fyodfj, biel, fjeife; find cognates on page 50 
for: though, both, tell, beam, timber, deck, tide, for- 
bid, warp, break, clean, (be)lieve, dead, dull, up, can, 
ken. Find ten other words on this page which have 
cognates in English. 

Give the German for: you know them, don't you?; 
you must know who I am, or you won't believe me; 
he ran like mad; well, why not?; he pointed at the 
plate; he thrust his finger in his mouth; he is eating 
dinner himself; I haven't time to pay attention. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain immer [see p. xxxii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

23. The following is a synopsis of the conjugation of 
the indicative active of auMtefyen a separable verb. Read 
aloud with a strong accent on auf: 

Present idfj ftefje frü§ am SWorgen auf 
bu ftefjft früfy am SWorgen auf 

Preterit idfj ftanb früf) am ättorgen auf 

Perfect idfj bin früfy am ättorgen aufgcftanbcn 

Pluperfect idfj ttmr früfy am ättorgen aufgcftanbcn 

Future id) ioerbe früf) am SWorgen auffielen 

Future Perfect id) toerbe früf) am ättorgen aufgeftanben fein 

In like manner conjugate idfj gefye nidfjt gern fort. Simi- 
larly, but with fjaben as tense-auxiliary, conjugate idfj fange 
e$ gut an and idfj fjole bte Strnen herunter. 

24. Give the feminine forms of the following mascu- 
lines: SBater, ©ofjn, ©ruber, Änabe, §err, %Ram, Setter, 
Sfteffe, Dnfel, ©rofepapa, @nfel, 2ef)rer, greunb, Äaifer, Äönig, 
$nns, gürft, ©raf, 93aron, ber 2)eutfd(je, ber grangofe, @ng* 
Iänber, ämertfaner, Staliener. 

25. Give words exactly opposite in meaning to ber ©ofyn, 
erft, beginnen, gtofe, nimmt, in ber ©tabt, neu, ein, ftfeen, font* 
men, arbeiten, fjier, fyerab, toad) fein, gute Sftadfjt, lang, ioentg, 
unter bem %i\d)t, im Sette liegen, Winter ifjm, ioeife, nidfjtS, 
lachen, bie ©dfjule ift au$, brtnnen, unten, fdfjnett, berfdfjltefjen, 
traurig. 

26. Put the following sentences into the pluperfect 
tense: ©ie fteljt nod) immer bor ber £ür. £>a oben brüllt 
jemanb. ©ie eilt bie treppe fjhtab. 3tyr fef)t fo ioetfe aus lote 
mt\)l 3<fj bin fo franf. 3d(j f)oIe fdfjnetl ben Softor. Dr. 
Sraun fommt nadfj gefjn ättmuten. ©r ift ein gefdfjidtter Wctf. 
Sr berfdfjreibt ein 9?ejept. £>ie ©tern fommen nadfj §aufe. 
SBer flopft bet 3f)nen fo früf) bte Jeppidfje au$? ©ie tödfjelt unb 
anttoortet. 
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@tnc letfe »nbeutung 

Xante (Smtlte fiat cine emsige £odjter. ©ie Reifet ©rete 
unb toofjnt im ;Kad(jbarf)aufe. $m bongen 3tef)re fiat Sftdfjarb 
öiel mit if)r gefptelt, jeijt gef)t fie aber in bie ©dljule, SRidEjarb 
fifet ju £aufe bei ber SJhttter unb benft: „£)te (Soufine fann 
5 fdEjreiben unb lefen, baS ift toafyr — aber id) — tdfj fann auf 
ben Ätrfdfjbaum flettern. £)a3 fann bie ©rete nidfjt" 

©eftern toar ©reteS ©eburtstag. Sitte tyre greunbinnen 
toaren ba unb brauten ©efdEjenfe, Um bier bedfte £ante 
(Smilie ben Xi\<$. 3fefet gab eS ©djofotabe unb ÄudEjen, 
io £)te fteinen SfltibdEjen Iahten unb plauberten, 

Slber einer fehlte, 2)a3 toar SUdEjarb, (£r fafe bei Sflinna 
in ber $üd£je unb badEjte: „Sie bummen 9ftäbdEjen! ^taubern 
fönnen fie, ba$ ift aber audfj atteä." £)ann ging er in ben 
©arten, ftetterte auf ben ÄirfdEjbaum unb fdEjimpfte toeiter* 
i 5 §eute fdfjreibt SftdEjarb einen SBricf an feinen ©rofebater. 
Slugufte mufe ifim öiel babei Reifen. 

Sieber ©rofepapa! 

©eftern fear ©rete« ©eburtätag. $apa fdjenfte tyr ein 
$teib, Sflama ein $aar ©dEjufye unb idEj ein 93ud(j. Sftadfjmtt* 
20 tag« fam ber ^oftbote mit ber filbernen Uf)r t>on Dir. 2)a$ 
ift aber eine feine Xtt)vl ©rete trug fie ben ganjen -Kadfjmtt* 
tag an einem SBanb. Slber baS 53anb jerrife, bie Vfyv fiel auf 
bie (Srbe unb jerbradfj* 3fd£j. glaube, ©rete ift nodEj ju Hein 
für eine Uf)r. 3$ serbredEje nie ettoa& -KädEjfte SBodje ift 
25 mein ©eburtätag, 

£)eht (Snfel 

9ftd()arb. 
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A Gentle Hint 

My Aunt Regina has three daughters; the oldest is 
called Gretel, the next oldest Trude, and the young- 
est one Klärchen. My teacher likes girls better than 
boys, because girls are always well behaved at home 
and diligent in school. Last year I was in the country 5 
three months. A good boy likes to stay at home with 
his mother. I like to eat in a restaurant better than 
I do at home. John climbed up the cherry-tree and 
threw his ball against the window-pane, so that it 
broke. When I went into our kitchen, I saw Major 10 
von Bielefeld's servant who was chatting with Augusta. 
Girls are stupid; they can chatter, but that is about 
all they can do. Which do you like to drink best: 
coffee, tea, chocolate, or milk? I am writing a letter, 
but my mother has to help me a good deal with it. 15 
The postman comes every day at three o'clock in the 
afternoon. He went into the garden and then walked 
about in the garden until he came in to supper. One 
person was missing — that was Richard, I suppose. 
That is a fine watch you are carrying, Mr. Schulze. 20 
The ripe apple fell to the ground and broke in pieces. 
From my window I can look right into the dining- 
room of the neighboring house and I often see there 
the three daughters eating their dinner. Help me 
write this letter. I thought I saw you last evening in 25 
the restaurant, but as I was about to speak to you I 
saw it was a strange man. My parents give me my 
shoes, my stockings, my hats, my clothes, in fact 
everything that I receive comes from them. 
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<Sptt$übünQ 14 

SBtebtele £ödjter fyat Santc (Smilte? SBie Reifet fic unb 
too toofint fic? SBann f)at 9Udjarb biet mit if)r gefpielt? 
9Bof)in gellt ©rete aber ieijt? 2Bo muß Sftdfjarb fifeen? 
2Ba$ benft er? SßaS fann bic (Soufine tun? 2BaS fann fie- 
aber ntdjt tun? SBann tt>ar ©reteS ©eburtätag? 2Ba$ 
brauten if>r bic greunbinnen? 933er bedte ben Sifdj? 2Ba$ 
gab e$ ju effen? SBaS matten babei bic flehten ättäbdjen? 
2Ber fehlte? 2Bo faß 9Ud(jarb? 2BaS badfjte er? SBotyn 
ging er? 2Ba$ tat er, nadjbem er oben im ÄirfdEjbaum toar? 
2ln toen fdjrieb er einen SBrief? 2Ber muß if)tn biet babei 
fjelfen? 2BaS fyaben bie Altern ber ©rete gu ifyrem ©e- 
burtätag gefd&enft? 2Ba3 fdjenfte tyv £an$? SBaS f)at 
ber «poftbote für ©rete mitgebrad&t? SBaS für eine Ufjr 
mar baä? 2BaS ift mit ber Ufjr gefdjefien? SBarum fottte 
©rete leine Utyr fjaben? 

Prepositions which govern the genitive: außerhalb, 
innerhalb, oberhalb, unterhalb, bieäfeitä, jenfeitä, ftatt, 
(or anftatt), längs, trofe, unfern, untoeit, toätyrenb, toegen; 
prepositions which govern the dative: au$, außer, bei, 
binnen, entgegen, gegenüber, gemäß, gletdj, mit, nad), 
nädjft, nebft, famt, feit, bon, ju; prepositions which gov- 
ern the accusative: bis, burdfj, für, gegen, otyne, um, tt>t= 
ber; when direction towards is expressed an, auf, Winter, 
in, neben, über, unter, bor, jttrifdjen govern the accusa- 
tive, otherwise they govern the dative. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

27. The particles tyer and f)in require careful study. 
§cr means toward the speaker or the speaker's point of 
view; t)m is its opposite, gereut in (here); hinein in (there). 
§erau$ out (here); t)inau$ out (there), herüber across (to 
this side); fjmiiber across (to the other side). $erauf up 
(the speaker is above); tjtnauf up (the speaker is below) 
etc. 

i. Where are you going? 2. Come here! 3. He swam 
across. 4. They were above me, but they came down. 
5. They were below me and I went down. 6. At first she 
could not see me, but then she looked up. 7. She stood 
at the window and looked down on the street. 8. She 
stood in the street and looked up at the window. 9. When 
I came down, he went up. 



28. The passive voice is formed by combining the 
auxiliary toerben with the perfect participle of a verb. 
SBerben is inflected regularly throughout, its participle 
appearing as toorben: thus e$ toirb G*Geffat it is (being) eaten, 
e$ ttmrbe Gegeffen it was (being) eaten, e$ ift gcöcffen toorben 
it has been eaten. The true passive with toerbett denotes 
an activity; the pseudo-passive with fein a state or condi- 
tion, thus e$ ift Gaffen would mean it is eaten, denoting 
the fact and not the act. 2)ie £iir ttnrb Gtfdjfoffen means 
the door is being closed, but bie £iir toar gefd^Ioffen tells a 
fact about the door's state or condition. 

1. The house is built. 2. The house is being built. 
3. The book was opened and lay on the table. 4. The 
book was opened by Richard. 5. The bread was eaten 
and there was no more. 6. The bread was eaten by my 
father. 7. When I came, breakfast was finished. 8. Break- 
fast was just finished, when I came. 9. The window was 
[found to be] closed at six o'clock. 10. The window was 
closed at six o'clock. 11. The man was caught [a pris- 
oner]. 12. The man was caught by me. 13. She was 
dressed by her mother. 14. She was dressed beautifully. 
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£>a3 SBetljnaeMSfeft 

£eute ift bcr 24tc £)egember. (§3 fdjneit ben lieben langen 
Stag. $)ie ©trafee f)at ein toetfeeä Äleib an, £)ie £)äd(jer 
ber Käufer fjaben toetfee SKüfeen auf, Sfadj bie ©dljornfteine 
unb Selegrapfjenftangen tragen toetfee ättüfeen. Sülle« liegt 
5 öoQ ©dEjnee. (g$ ift ein ridjtigeä SBeifmadljtStoetter. £)te 
©trafen unb bie gäben finb boH bon ättenfdfjen. $eber fauf t 
nodj ettoaS für feine Sieben. 

§an$ unb Süd^arb fifeen in ifiretn toarmen &immzt. 
©raufeen bläft ber SBinb. „& flingelt batb," faßt 9Ud>arb 
io gang leife. 

,$ft!" antwortet §an$, „l)örft bu tt>a$?" 
„Wein, £örft bu toaS?" 

»3a. (gttoaS lomntt burdj ben ©d&ornftein. £örft 
; bu'S?" 
i5 iiO ja — toaS ift baS tt>of)l?" 

,$$ glaube, ber SBeifinad&tSmann." 
„SßaS er tob# bringt!" _ 

„@r bringt mir gettrife ein SBudfj unb eine £rotntnel. OB 
er h)ot)l lieber einen Sfyrtftbaum bringt?" 
20 „Unb golbene Spfel unb 9hiffe unb SKargipan." 
„W!fr>rftbu nichts?" 

,$<*♦ £)er SßeifinadEjtSmann lontmt gurüdf." 
Sfejjt flingelt e$. Sie SBrüber ftürmen bie treppen f)in* 
unter. Die ©tubentür ftet)t toeit offen, ©rinnen fteljt ber 
25 SBetfinadfjtSbaum int ftrafilenben ©lange. ^Darunter liegen 
biele fdfjöne ©efdfjenfe, SBüdfjer, allerlei ©pielfad&en unb richtig 
— eine trompete unb eine Srommel. $apa unb 9ftama 
ftefien ba mit glüdflid^em ?äd^eln. ©ie finb fjeute lieber 
Äinber mit ben Äinbem. 
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Christmastide 

It has been snowing for three days. To-day is the 
28th of February. The snow looks like a white dress. 
Every house must have a good roof. The telegraph 
pole is much taller than the roof of our house. When 
all the streets are full of snow, I say that is the right 5 
sort of Christmas-weather. In the evening the street 
is usually quiet, but now it is full of happy people. 
Everyone is buying pretty things, even the poorest 
people. Christmas comes but once a year, therefore 
let us be merry. The cold wind can blow as much as 10 
it will, we will stay in our warm room by the stove. 
I suppose it's very cold outdoors, said Richard. 
What do you suppose St. Nicholas is bringing along? 
I'm sure he's bringing me and you the presents we 
want most. I went racing down the stairs when the 15 
bell rang. They often make marchpane, so that it 
looks like flowers. I like marchpane best. St. Nicho- 
las has given us all sorts of fine presents. Summer 
and winter the Christmas-tree is always green. With 
a trumpet one can blow so that it is a pleasure to hear 20 
it. This one day our parents seem younger than we 
are. The wind blew. The wind has blown all day. 
It seems as if something is coming down the chimney. 
The white caps on the chimneys are made of snow. 
I believe I shall go into the shops and buy something 25 
for my dear ones. I am sitting by the table; under it 
lies the sleeping Karo. The Christmas-tree is so small 
that it can stand on the table. I wonder whether 
we're going to have a tree again this year. 
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6pted>fif>iitt0 15 

SDer ttriebtelte ift fjeute? SBaS für SBcttcr ift e$? 2Bie 
fiefjt bic ©trafee auS? SBaS f)aben bic SDädjer bcr Käufer? 
2öa$ tragen audj bic Selegrapljenftangen? SBcn fief)t man 
auf bcr ©trafee unb in ben gäben? 2Ba$ tun bic SWenfdjen? 
3Bo fifeen $an3 unb 9Udjarb? SBobon fpredjen fie? SBaS 
hnrb balb gefdjefien? 2Ber fontmt burdj ben ©djornftein? 
2öaS möäjtt £an$ ju SBetynadjten fjaben? SBaS möchte 
föid&arb fjaben? SBurben itire SBünfdje erfüllt? 2Ba3 tun 
bie SBrttber, toenn e$ flingelt? SBarum fönnen fie gleidj in« 
3itnnter fefjen? 2BaS ftef)t brinnen? 2Ba3 liegt unter bent 
<a&rtftbaum? SBo finb bie eitern? SBer gibt ben Äinbern 
ilire ©efd&enfe? SBaS glauben aber bie Amber? SBer ift 
glüdfltdjer, bie ©(tern ober bie Äinber? 2ln tt>eld)ent Sage 
feiern toir ba$ SBetynadjtSfeft? 

Sum Gittptagett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: geft, Member, ©trafee, fleib, Stößer, SWüljen, 
©teine, ©tangen, Sßetter, ättenfdfjen, hieben, Säben, 2Bmb, 
^inttner, SBetynadEjtSbaum, (Sftrtftbaum, Sreppen, tpfel, 
^TMlffc, SKarjipan, ©lanj, ©ad&en, Säbeln, ©efd&enfe. 

Give the German for: it snows the whole day; they 
are wearing white caps; full of snow; the right sort 
of Christmas- weather; something's coming down the 
chimney; what is it, do you suppose?; I wonder what 
he's bringing; I wonder whether he'll bring a tree. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

29. There are a few conjunctions which do not affect the 
word-order, because they are simple connectives and join 
together sentences of equal rank. These are called co- 
ordinating conjunctions and are: aber, allein, fonbern but, 
unb and, ober or, benn for. In translating the sentences 
which follow, take care not to confuse such conjunctions 
with those that cause the dependent order. 

30. i. To-day is the 28th of February and it has been 
snowing three days. 2. The cold wind can blow as much 
as it will, but we shall stay in our warm room by the 
stove. 3. Everyone is buying pretty things, although 
the poorest people can't buy very much. 4. I believe I 
shall go into the shops, to see if I can't buy something 
for my dear ones. 5. In the evening the street is usually 
quiet, for there are few people on it. 6. Every house 
must have a good roof, or the snow will come in. 7. We 
could not eat the apples and nuts, as they had been hang- 
ing on the tree the whole week. 8. This is a happy day, 
for our parents seem younger than we are. 

31. The preterit tense in German is used to describe 
and narrate past events, especially in literary language. 
But in every-day conversation the perfect is used to ex- 
press an isolated past action: Where were you yesterday? 
I went to school. ©0 bift bu fleftern geioefen? 3$ bin in bie 
©djule orangen. Translate, using the perfect tense, the 
following sentences: . 

1. Hans walked the long way to school. 2. Did the 
boys stand up, to give the teacher a greeting? 3. The 
tears ran down his cheek. 4. What did you do, after you 
copied those letters? 5. He broke his spectacles. 6. I 
was in Berlin last year. 7. The pencil rolled across the 
table. 8. The little girl ran home yesterday. 9. Last 
summer I sat in the house, but this summer I walked a 
great deal. 10. He went home and knocked on the door. 
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$tefe ®efdjtdjie f)at leine moral 

„3Bo finb meine ©trumpfe? 3Bo (inb meine ©d)ufc?" 
„3a, too ftedft nur mein £ut?" 
„2Bo liegt benn eigentttdj baS papier?" 
rr Unb ber bumme «teifttft?" 
s „Sftama, f>aft bu toofyt ben geberfaften gefefien?" 

©o ruft £an$ alle Sflorgen, toenn er in bie ©djule flehen 
totH. ©eine ©adjen finb in biefem unb in Jenem SBinfel» 
£)a fann er fie freiließ nidjt toieber finben» 
(£r fommt gu fpät in bie ©djute. 
io (£r bergtfet btefeS 33udj unb jene« SBud)» 
@r fyat feine Aufgaben nidjt fertig» 
9iatürltdj ift ber Sefirer böfe, unb ber arme £an$ mufe im* 
mer eine fjalbe ©tunbe Winter ber Stir ftetyen» 

»ber! 
is ^opa unb 3)?ama fagen ju if)m: „£)u, £an$, bein ©eburts- 
tag fommt» ©ei artig gu £aufe unb fleifeig in ber ©djule. 
£)ann befommft bu fdjöne ©efdjenfe ju beinem ©eburtstag." 
Unb £an$ ift artig» 

©eine ©adjen finb immer am nötigen Orte» 
so ©trumpfe, ©djul)e, £ut, SBüdjer — alle« finbet er im 9iu* 
@r ftellt alle« batjm, toofnn e$ gehört» 
@r fann alle« fogar im ©unfein finben» 
dx bürftet feine Äleiber» SBenn er ©djmufe baran finbet, 
f o fagt er e« ber Sttutter» 
25 SBenn ber ©eburtstag borbet ift — toirb er in ben alten 
getter Verfallen? ©lauben ©ie? 

9ftama fagt: „£an3 änbert fid)"; $apa fagt: „ffitr toerben 
[a feljen"; ber ?el)rer fagt: „$offen toir ba« SSefte»" 
£an« aber ift ^Diplomat — er fagt gar ntdjts* 
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This Story Is Without a Moral 

John has red stockings and blue and black ones, 
but he can never find them. He is not exactly stupid, 
but he loses everything, even his shoes. Where have 
I put my hat? Where do you suppose that old pen- 
cil is? I suppose you haven't seen my pen-box, Mr. 5 
Schulze? John is about to go to school. Where on 
earth are my things anyway? I came to school late. 
Who always had his exercises ready? When a pupil 
keeps forgetting his books, of course .the teacher is 
cross. The door was locked, so I stood a whole hour 10 
in front of it. We should be diligent in our work, 
because our birthdays are coming. I wonder whether 
we'll get nice presents. I know a boy who is very 
polite at home and diligent at school. Why should 
I brush my clothes? They will soon be dirty again. 15 
I believe my mother can see dirt even in the dark. 
My friend has been good for three weeks, but he is 
already going back to his old ways. It is riot so easy 
to turn over a new leaf. We shall soon see what will 
become of him. To be a good diplomat, one must say 20 
nothing. Teachers are often cross, even when the 
student has done nothing at all. I lost you in the 
large store and then, of course, I could not find you 
again. One should always be well behaved and not 
only when one's birthday is coming. If you read a 25 
book you must never forget it. Those men are hap- 
piest who always hope for the best. His clothes are 
not new; they were made last summer. When I am 
cross, mother puts me behind the door. 
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GSptedjitftttitg 16 

©lauben ©ie, bafe iebc ©efdjtd)te cine SWorat fiabcn fotfte? 
Äönnen ©ie 3bre ©cbube finbcn? 3Bo ftedft in btefem 3lu* 
genbltde 3br £ut? £aben ©ic einen SBIciftift bei fid^, ober 
fyabtn ©ie tfjn berforen? SBenn ©ie überhaupt einen 931et* 
ftift mit baben, toem gehört er benn? 9Ba$ ruft £an$ alle 
äflorgen? SBobm toitt er alle SWorgen geben? 2Bo finb 
feine ©ad&en? SBann fommt er in bic ©djule? 2Ba$ ber* 
gifet er? 2Ba$ b<*t er nie fertig? greut fidj ber Sebrer bar* 
über? ©inb bie Sebrer immer böfe? S33o mufe ber arme 
£an$ nun fteben? SBaS fagen ibm aber bie ©tern? 2Bie 
foil er in ber ©djule unb ju £aufe fein? 2BaS toirb er 
bann befommen? Snbert er fidj alfo? 2Bo finb iefet feine 
©adjen? SBaS finbet er alle« im 9ht? 

gum Qbiuptaqtu 

The separable adverbial elements are: ab, an, auf, 
au«, bei, ba(r), ein, empor, entgegen, fort, gegen, beim, 
ber, bto/ btater, mit, nadj, nieber, ob, um, bor, toeg, 
lieber, ju, jurtttf, jufammen; the inseparable adverbial 
elements are: be, emp, ent, er, ge, Der, ger; those which 
are both separable and inseparable are: burdj/ barter, 
über, um, unter, ttrieber. Verbs compounded with sep- 
arable adverbial elements have the accent on that 
element. In the present and preterit and the im- 
perative, it stands at the end of an independent sen- 
tence — elsewhere it remains at the beginning of the 
verb. 

Retell from memory the story „$)iefe ©efd>id>te b<*t 
feine amoral." 
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Grammar Review 

32. The following is a synopsis of the passive voice of 
loben, a transitive verb. Intransitive verbs can only be 
used impersonally in the passive: e$ tourbe fletadjt, Getankt, 
Gelärmt, GefunGen: there was laughing, dancing, clamoring, 
singing. 

Present id) toerbe Gelobt 

bu toirft Gelobt 
Preterit id) tourbe Gelobt or 

tdj toarb Gelobt 
Perfect idfj bin Gelobt toorben 

Pluperfect id& toar Gelobt toorben 

Future idj toerbe Gelobt toerben 

Future Perfect td& toerbe Gelobt toorben fein 

33. Translate into German: I was heard; it was told me 
by my mother; I have been seen; she was quite forgotten 
by her friends; you will be praised, children; you will be 
seen, sir; the door is (fein) locked; the door is locked every 
day at eight o'clock; the letter was just being written; the 
letter was already written; German nouns are always 
written with a capital; there was a good deal of dancing; 
he was born in the year 1899; an answer is requested; the 
fish was eaten last night for supper. 

Put the following phrases into the passive: er liebt; ttyr 
fyibt Gelobt; fie fefan; bu ftej&ft; idfj fyabe Gehört; tdfj fcatte GeftaGt; 
bent ftreunb fyit bidfj Gefe&en; bie Ätnber Heben tyre gltern; 
Sftdfjarb jerbradj bie 2Bmbmüf)le ntdjt; bie SWutter ftört ben 
fdfjlafenben Sttdfjarb nidfjt; in ber ©dfjladfjt Don ©eban fcaben bie 
£)eutfd(jen ben geinb befiegt; §an$ fann feine äufGabe Gut; fie 
toerben frityftttdfen; bie ©tern fatten tyren Kaffee Getrunfen; fie 
befieGen; bie ©filler toerben ben Secret beGrttfeen; ber Sefyrer 
fcatte ba$ ©nmaleinS erflttrt. 
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Grammar Review 

34« Inseparable prefixes: there are six of these: be-, cnt- 
(identical with enty-), er-, ge-, Der-, ger- Unlike the separ- 
able prefixes, they never carry the accent and are no longer 
words with individual meaning. While their exact sense is 
no longer appreciable in many of the verbal compounds 
which they form, it is highly desirable that their original 
direction and intention be understood. 

be: cognate with be — in besä, bedew, bepraise is used to 
form transitive verbs from nouns and intransitive verbs 
and adjectives: befreunben (greunb), bebeden ($)ede), beltt* 
gen (lügen), befmben (ftnben), befreien (fret), befremben (fremb). 

ent: separation or origin: enthüllen disclose, entheiligen 
desecrate, entftammen descend, entfielen spring up, enttaben 
discharge, entlaffen dismiss, enträtfeln decipher, entlüden 
transport. 

er: out, forth, to the end: erblühen bloom, bud out, er* 
benfen think out, devise, ereilen overtake, erfedjten get by 
fighting, erpnben find out, invent, erfüllen fill up, ergeben 
yield. 

ge: denoting accompaniment, duration, perfected action: 
gebraudjen use, geftatten permit, gebären give birth to, gebredfjen 
be wanting, gebühren belong, gebeifjen thrive, gebenfen keep in 
mind, gefallen please, getoumen earn, gelangen arrive at. 

Der: cognate with for — in forgive, forbid, forlorn denotes 
change, and therefore sometimes negation, sometimes per- 
fected action: bereiten grow old, beränbern alter, verbieten 
forbid, berbilben pervert, berberben destroy, berbrennen con- 
sume, bergeffen forget, berlieren lose, berfetjren invert. 

$er: apart, to pieces: gerge^en melt, dissolve, gerreifeen rend 
asunder, gerbredjen shatter, jerftreuen scatter, jerrütten de- 
range, jerfdjlagen smash. 
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ITToIItge üttb brolltge (Befdjiditen 

Sie Metfetafdje 

3fm Soupc britter Älaffe für Üfttdfjtraudfjer War nur nodf) ein 

^Iajj freu SDarauf ftanb aber eine Sfetfetafdje, $ti$t ftieg 

eine $)ame ein* „(Sntfernen ©ie bie 9?eifetafdje," faßte fie 

barfdf) ju bem £errn auf bem nädfjften ^lajj, „$)a$ brause 

s tdfj ntdjt," erwtberte er ebenfo barfdfj, 

„2)ann l^olc idj ben ©dfjaffner," fagte bie erregte £)ame, 
£)er ©djaffner fam, „2Äadjen ©ie biefer 2)ame fofort 
^Iatj/' brüllte er mit lauter ©timme, 
„Nun" fear bie lafontfdje Antwort 
io „9hm, fo melbe idfj ©ie bem «S^öWrer," 
„£un ©ie ba&" — Üftun fam ber 3uflfüf)rer, 
w @ntfernen ©ie fofort biefe Safdje," befahl er bem £errn 
im £one eines gelbfyetm 
„3d? benfe ^ax nidfjt baran," gab biefer jurttet 
is „©o melbe idfj ©ie bem nädfjften SBa^n^of^öorfte^er*" 
SBct ber nädjften ©tation betrat ber SBapnfyofSborftefyer 
ba$ £oup£ 

„SBarum entfernen ©ie biefe £afdje nidjt?" fragte er &öf* 
lidfj, aber beftimmt 
20 „©ie gehört mir Qax nidjt," antwortete mit lädjelnber 
SWiene ber SReifenbe, 
„2Bem gebort fie benn?" fragte ber erftaunte SBeamte weiter* 
„@i, mir/' fam e$ aus ber öde, wo ein ©tubent fafe, 
„Sfyntn? Unb warum entfernen ©ie bie £afdje ntd&t?" 
25 rrSWic^ bat ia niemanb baju aufgeforberi" 
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Much Ado About Nothing 

A gentleman and a little boy entered the smoking- 
car in which only two seats were unoccupied. The 
gentleman put the child on one of the seats and 
seated himself on the other. Soon the guard came: 

"Sir, your ticket please." 5 

The traveler handed the guard his ticket. 

"And how old is your son?" inquired the guard. 

"My son is seven years old," was the reply. 

"Then you are obliged to buy a ticket for him," 
said the guard. 10 

"No, sir," replied the gentleman, "I don't have to 
buy a ticket for my son." 

"Then I shall report you to the conductor," en- 
joined the guard." 

"Very well," was the laconic answer. is 

At the next station the conductor entered the car. 

With the voice of a commander he said to the 
traveler: "Sir, you will have to buy a ticket for that 
little boy." 

"I shall do nothing of the kind," said the traveler, 20 
"that little boy is not my son." 

"Who is your father, boy," inquired the conductor. 

"My father?" answered the boy, "my father is a 
tailor, and he lives in Berlin." 

"Oh," said the conductor with a smiling face, 25 
"then your father is not on the train?" 

"No, sir." 

"But why did you not give your ticket to the guard? " 

"The guard did not ask me for it," was the answer. 
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©tnb ©ie \t in 2)eutfdf)lanb ßetoefen? ©te müßten bo$ 
einmal bafjtn fahren, ntd&t toafjr? SBie flrofe ift benn 35eutfdj* 
lanb? SBic Reifet feine £auptftabt? 3ßo ift bie SReftbctti 
be« ÄaiferS? 2Bie Reifet bie ßröfete ©eeftabt 2)eutfdf)lanb$? 
SBie üiele ^lätje gibt es ettoa in einem Soupe britter Älaffe? 
SBorauS ift eine 9?eifetafdfje ßemadfjt? 2Bo ftanb bie Steife^ 
tafd&e, toobon unfere ©efdjtdjte crgä^It? 2Ber ftieß in baS 
Soupe ein? SßaS fyat fie bem £errn barfdfj Befaßt? SBarum 
Befiel ifyr Son bem SRetfenben ntdjt? 2Ba3 tooflte ber £err 
ntdfjt tun? SBen tooflte bie erreßte 3)ame fyolen? 2BaS 
brüllte mit lauter ©timme ber ©dfjaffner? SBeldjer SBeamte 
fam in« £oup£, nadfjbem ber ©dfjaffner fort toar? 2Ba$ 
fjat ber «Sußfüfyrer bem SBa^n^ofööorftc^er ßemelbet? 

8«m Gittpt&gen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: Soupe, Älaffe, $lafe, SReifetafdje, änttoort, ©tatton, 
Son, äßiene, SBeamte, Sde, @nbe, Stoße, £tyr, genfter, 
2»onb, ©tern, £ter, £anb, «utter, Ääfe, ©abet, Stteffer, 
Söffet, £affe, Äaffee, SBanbtafel, 5Ka<§t, Saß, »benb, gufe- 

Give the German for: of the third class; one place 
was vacant; HI fetch the brakeman; this didn't 
please the traveler; remove the satchel right away; 
it doesn't belong to me; nobody asked me to; she 
spoke gruffly to the man in the next seat; a lady got 
in; make room for her. 

Retell from memory the story „£)ie 9Jeifetaf$e," 

Translate into German Exercise on page 124. 
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Grammar Review 

35« The following stanzas from Rückert's Barbarossa 
contain 85 words, in which you will find noteworthy de- 
partures from modern prose-usage both in the words 
employed and in the sentence-order. Write a prose com- 
position of about 100 words, in which no detail of the 
poem is omitted, and yet in which there is no deviation 
from the written language of to-day: 

35er alte Sarbaroffa, 
3)er $aifer grieberid), 
3m unterirb'fdjen ©djloffe 
£ttlt er bezaubert ftdj. 

(Sr tft niemals geftorben, 
(Sr lebt barin nodjj jefet; 
Sr fort, im ©d^Iofe verborgen, 
^um ©djlaf fid^ #nöefefet. 

@r fat tyinab genommen 
SDeS SReidje« §errlidjfeit 
Unb tt)irb einft ttrieber fommen 
2Kit tyr $u feiner &üt 

$)er ©tufyt ift elfenbeinern, 
darauf ber $aifer ftfet; 
Der lifdj ift marmelfteinern, 
SBorauf fein #aupt er ftüfet. 

(Sr nidft ate tt)ie im Jxaume, 
©ein 8faß' falb offen gtoinft; 
Unb je nadj langem SRaume 
ßr einem Knaben toinft 

36. Be ready to tell the story orally to the class, if called 
upon to do so. 
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$er ^ambutöcr 2)am 

$an8 unb SRid^arb ßinöen im ©alopp gum SBeifjnadjtS* 
marft, gum Hamburger $)om, — ©dfjon bon ferne fjörten 
unfere beiben gelben ba$ ©efdjret ber Ausrufer unb Sßerfäu* 
fer* 3mmer bitter tourbe baS ©ebränße, immer lauter baS 
s Stufen unb ©djreten, immer ßlttngenber baS bunte ©urdfjein* 
anber ber SBuben. 2öa3 ßab es ba nic^t alles gu fe&en unb gu 
flören! SBube an SBube mit «Suderfadjen unb gebfudjen* 

2)a ßab e^ audfj Äafperle* unb Affentheater, SWenaßerien 

unb Sad&fabmette, 35a, bor einer SBube ftanb ein ßrofeer 

io SWenfd&enfymfe, £anS unb 9?ic^arb Ratten ftdfj fd&on für 

gefjn ^fenniße eleftrifieren laffen unb fugten ietjt eine gtoeite 

©etyenStoürbtßfeit 

(Sben rief ber Ausrufer: rf ^mmer herein, meine £errfdjaf* 
ten, immer herein! 2)aS rofenfarbtße «ißferb, ©rofeartiß! 
is 5ftur gefjn ^fenniße bie ^erfon. herein, fyeretn!" 

„$)aS muffen nrir fdfjon," meinte £anS* 3to biefem äugen* 
blid erfd^atltc es t>on ber anbem ©ette: 

,$mmer herein! Äaltban, ber eingiße Iebenbe SDtatfdjen* 
f reff er in Suropa! 9hir fünfgefw ^fenntße bie ^erfon. 
20 3mmer herein!" 

„Ober flehen hrir gu bem Sflenfdjenfreffer?" meinte 9ft* 
djarb, aber £anS beftanb auf baS rofenfarbiße $ferb unb fo 
ßinßen fie benn hinein* über f dfjon nadj fünf SWinuten t amen 
fie ftneber fyerauS. ©ie matten fonße ©eftdjter, unb enbttdj 
25 faßte £anS, mit bem ßangen ©totge eines beleibißten Quar* 
tanerS: „2)aS ift emfadj eine gredf^eit, uns für gefjn Pfennige 
ein ßetoöfjnlidjeS toeifceS $ferb gu geißen unb bann gu faßen, 
eS ift fo n>eife toie eine toetfee SRofe," 

©0 ein ©djtombeU 



JTCollige unö örolfige töefcfytcfyten 73 

The Hamburg "Cathedral" 

Have you ever seen a Christmas Fair, with its 
motley confusion of salesmen and barkers, Punch-and- 
Judy shows and menageries, laughing galleries, and 
theaters with trained monkeys? Oh, it is grand! 

When I was a little boy, I saw such a fair once, the 5 
Hamburg " Cathedral.' ' While still far away I could 
hear the cries of the salesmen, could see the brilliant 
crowd of booths. Before one booth I stood still. 

"For twenty pfennigs you can get an electric 
treatment," said the barker to me. But I had only 10 
ten pfennigs left, and so I looked around for another 
attraction. Before another booth I saw a large crowd; 
just then the barker called: 

"Come right in, ladies and gentlemen, come right 
in! Here you can see the grand rose-colored horse. 15 
Only ten pfennigs apiece. But I did not go in, for 
there are red roses and white roses, and this is prob- 
ably a horse that has the color of the white rose. 

"Come right in," cried a third barker, "for here 
is the only living family of cannibals in the whole 20 
world: father, mother, and eight children. This is 
the father"; and he pointed at a big black man who 
was sitting in front of the booth. 

"Surely I must see the cannibals," thought I. 

"Such impudence !" said the barker to two little 25 
boys who were talking to the black man. "Don't you 
know the cannibal will eat you?" 

"O no," said one of the boys, "he won't eat us, he's 
our papa." 



74 ZtTotlige unb brollige ßefdjidjten 

@pre$ttfcitttg 18 

SßaS berftefjt man ßetoöfttftdj unter bem Sßort „2)om"? 
SßaS fofl benn ein SöetynadfjtSmarft fein? 2Ba$ berfauft man 
ba toofyt? 2Bie ßtnßen bie Änaben gum SßetfwadfjtSmarft? 
2Bie üiel ©elb f)at bie Setter tynen ßeßeben? 2Ba3 hörten 
bie beiben Äinber fdfjon bon ferne? SBie faf) ber 2)om au«? 
3ßa8 ßab e$ ba für ©efanStoürbißfetten? SßaS matten bie 
Änaben guerft? 2Ba8 fear bie gleite ©efanStoürbißfeit für 
bie SBrüber? Söarum nannte ber SluSrufer ba$ toetfee $ferb 
rofenfarbiß? an toeld&e garbe benfen bie meiften äßenfdjen, 
toenn fte ba« Sßort rofenfarbiß fyören? SBarum matten bie 
Änaben lanße ©efidjter, nadjbem fie au« ber Shibe famen? 
Äönnen ©ie felbft bie ©cfd^id^tc t>om Hamburger 2)om auf 
beutfdfj ergäben? SBerfudfjen ©ie es einmal! 

Bum <$ittptftgeti 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: 33om, ©olopp, SBetfjnadfjtSmarft, gelben, ©efdjrei, 
©ebränße, Shtfen, ©dfjreten, SDurdjetnanber, SBube, Sebfud&en, 
«Sucferfad&en, SNenaßerten, Slffent^cater, Sadfjfabinette, £aufe, 
^fenntße, ©efyenätoürbißfeit, ©freien, $ferb, ©dfjnrinbeL 

Give the German for: went on the run; even from 
a distance; the crowd kept getting thicker; there 
were Punch-and-Judy shows there, too; they got an 
electric treatment; the barker was just calling; come 
right in!; two cents apiece; such a swindle! 

Treat the first five stanzas of Heine's poem „35te 
©renabiere" as suggested on p. 71, § 35. 

Translate into German Exercise on page 126. 
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Grammar Review 

37. Determination of gender from the form of a word. 
Masculine are most nouns formed without suffix from a 
verb-root, nouns in -en which are not verbal nouns, nouns 
in -er which denote agency, nouns in -iß, -id), -ling, and 
-rid). Feminine are most nouns ending in -e, not begin- 
ning with ®e-, and without specific sex [but a few common 
exceptions: ba$ 8fage, ba$ (gnbe, bcr $äfe, ber Sftamc, bcr SBttlc]; 
feminine, further, are all nouns ending in -et, -fyett, -fett, -in, 
-fdjaft, -unfl, and the foreign suffixes -te, -if, -ton, -tat; 
many nouns ending in -t, and a few in -rit$ and -faL 
Neuter are most words beginning with ®e-; all diminu- 
tives in -djen and -lein; and all words ending in -turn [ex- 
cept ber 9?etdjtum and ber 3rrtum]. If the above list seems 
to the student rather tentative, or even difficult, he will 
yet do well to memorize it, as it will prove extremely 
trustworthy in the great majority of instances. Most of 
the classes of words mentioned above are large ones. 

38. In the light of the preceding statement, prefix the 
proper form of the definite article to the following nouns: 
©djfag stroke, Äunft art, änfunft arrival, greunbfdjaft, Ääfe 
cheese, Seftton lesson, Ättftfl cage, ®ebtrge range of moun- 
tains, gretyett freedom, §örer hearer, 93tt<feret bakery, 
©outage, SMobie, SRätfel riddle, Äatfertum empire, SDfttbdjen, 
SRetdjtum, ©pradje speech, $raft force, 2Wuftf, SBtttertdj ty- 
rant, (gnteridj drake, ?age situation, ©prowling sprout, gitttd) 
pinion, üBtlbntS desert, Iftttgfett activity, 3rrtum error, 
Station, ©ebttube building, ©rammattf grammar, gran* 
lein, Sufen bosom, äuge, ®ttte, Sftamc, ©arten, ©djufc shot, 
gfftg vinegar, 'JJerfon, Stadjbarin neighbor, 9tad)barfd&aft 
neighborhood, Stacht, ©djladjt battle, SBraueret brewery, 
$&Uofopf)te, Altertum antiquity, SSößlein little bird, Hoffnung 
hope, Öfen stove, grembling stranger, §onig honey, ©tunbe 
hour, ®eftd)t face, SRiefe giant, SDtojcftät majesty. 
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Sie Settler unb bcr Secret 

(Sin ©d&ufter, ein ©dfjnetber unb ein £ifdfjler berieten fidf) 
Wegen ber fdfjled&ten Stittn. ©te rebeten lange f)in unb tyer, 
aber feiner wufete 2lbl>ilfc* 

3)a fagte ber ©djnetber: 
s „SBtfet i^r Was, Wir Ijören einfad} auf gu arbeiten. SBir 
finb £anbwerfer, aber fyeutgutage berbient ein Settler meljr 
als ein £anbwerfer. Safet uns SBettler werben." 

3)ie anberen waren bantit gufrteben. ©ie fdfjnürten alfo 
tyre SBünbel, fteeften tyre leisten Pfennige in bie £afdfje unb 
10 gingen auf bie ©trafee. 3uerft trafen fie einen reiben 
Bierbrauer. 

„Bitte geben ©ie uns etwas ©elb," begann ber ©d&ufter, 
„Wir Wollen uns etwas gu effen faufen." 

„©elb!" antwortete ber Brauer, „idfj Ijabefelbft fein ©elb. 
15 $)ie £emperengler berberben mir baS gange ©efdjäft." 

©ie brei £anbwerfer aber glaubten tym nidfjt, prügelten 
tyn gehörig burdfj unb jagten tyn fort. 

(Sinem gleiten, ber Kaufmann War, ging e$ nidf)t beffer. 
Gntbltdj fam ein Seljrer bafyer. 
20 „2ldj, geben ©ie uns bodf) etwas ©elb," fagte ber ©d&neiber, 
„Wir wollen uns etwa« gu effen faufen." 

„Siebe Äinber," antwortete ber geljrer, ,,idf) &abe felbft faum 
genug, idfj bin nämlidfj Seljrer." 

„?e$rer!" riefen bie brei au« einem SJhmbe. „©ie armer 
2s 9»ann!" 

©d&neU gogen fie tyre legten Pfennige Ijerbor unb gaben 
fie bem Sefcrer. „©0/' fagte ber Jtfdjler, „jeijt gefyen ©ie 
unb faufen ©ie fidj etwa« gu effen. ©ie finb gewife red&t 
hungrig." 
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The Beggars and the Teacher 

One day three beggars were sitting by the stove in 
their cozy room and talking together. "The times are 
hard," said the first one, "so let's quit begging. A 
mechanic earns more than a beggar nowadays. Let 
us become mechanics. ,, 5 

"Mechanics!" shouted the second one. "Mechan- 
ics — they are always hungry, I tell you. Let us 
become brewers; they have money in their pockets." 

"Yes, if the prohibitionists do not spoil their busi- 
ness," said the third beggar. "Why not put our 10 
last pennies together and become merchants?" 

"A merchant is no better off than the others," 
declared the first beggar. "But I know what we can 
do. We will visit the houses of mechanics, brewers, 
and merchants, and see who has the most money. 15 
The one who gives us most has of course the best 
business." 

The other two beggars believed their friend and 
were satisfied. First they went to the house of a 
cobbler, but the cobbler smiled and said: "My dear 20 
children, I have scarcely enough for myself and my 
family." 

At the brewer's they did not fare any better, and 
the merchant chased them out into the street. Finally 
one beggar said: "I know what we can do. Let us 25 
become teachers; they always have money." 

"Teachers!" cried the others. "We'll teach you!" 

Thereupon they thrashed him soundly and — re- 
mained beggars. 
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Spredjübung 19 

SBarum berieten fid^ ber ©dfjufter, ber ©$netber unb ber 
£ifdfjler? SBaren fie mit tfircr Beratung balb fertig? 
Sßarum benn nid^t? SBarunt faßte ber ©djneiber, bag fie 
aufhören fottten ju arbeiten? 2öa3 toottte er toerben? S3c^ 
fdfjreiben ©ie mir einen SBettler! SBie fiefyt er aus, tone ift 
er angefleibet, toaS madjt er? Äönnen ©ie mir bie tarnen 
berfdfjiebener £anbtoerfe ßeben? SBon toem faufen ttrir atteS, 
tt>a$ anf nnferen 2ttittag$ttfd) fommt? SBer mad)t ben Xi\ä) 
felbft? SBer madjt unfere Äleiber, unfere £iite, nnfere 
©djufye, unb fo toetter? 2Ben fyaben bie brei SBettler guerft 
Betroffen? SBaS faßte ber SBrauer, als fie ©elb fjaben 
toottten? 2Ber berbarb bem SBrauer baS ©efdjäft? SBaS 
madjten ba bie SBettler, ba fie bem SBrauer nid^t glaubten? 

gum QiuptäQtn 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
Reiten, äb&ttfe, £anbfoerf, 93ünbel, Pfennige, ©trafee, 
©elb, 3ugenb, Sugenb, SBetten, Äudjen, Äüdje, Äödjin, 
£opf, dimmer, ©djlüffel, Kartoffeln, ßftfe, ^lafc, ©tabt, 
3fat>re, Setter, Saffen, ©ebet, äßinute, Satt, gieber. 

Give the German for: I tell you what; well just 
stop working; they did not believe him; finally a 
teacher came along; I'm a teacher, you know; they 
took counsel regarding the hard times. 

Give in German an oral description of your best 
friend. Do not consume more than two minutes of 
the time of the class. 

Translate into German Exercise on page 128. - 
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Grammar Review 

39. For determining gender from the meaning of a word, 
see p. xxiv. 

40. Compared with English German makes small use 
of the participial clause with the present participle. When 
this clause sustains to its sentence the adverbial relation- 
ship of time, cause, or manner, it is generally best resolved 
into a dependent clause preceded by the proper conjunc- 
tion. Examples follow: 

Not knowing he was at home ba idj nidjt toußte, baß er gu 
§aufe toar; coming into the room, I saw her ate id) in bie 
©tube fytneintrat, fafy tdj fie; before leaving the house I closed 
the windows efc id) ba« §au8 berlteß, madjte tdj bie genfter 
gu; having no money, I could not go toett id) fein ©elb 
jjjatte, fonnte iä) nidjt flehen; we make others laugh by laugh- 
ing ourselves tnbem (or baburdj, baß) totr felbft fadjen, 
madden totr anbere ladjen; he went on speaking, looking at 
his friend er fu&r fort $u reben, tnbem er ben greunb anfafo 
after bathing, he went to bed nadjbem er ftdj gebabet Ijatte, 
ging er $u SBctt; crying, as if her heart would break, she 
went away tnbem fie toehtte, ate toenn tyr bad §er$ brechen 
tooHte, fling fie fort. 

41. Resolve all the present participles in the following 
sentences into dependent clauses: i. By helping others 
we help ourselves. 2. Not being able to go himself, he 
did not wish his friend to go. 3. Coming back from his 
journey, he found his father was sick. 4. Going to bed 
early makes us healthy [use toenn]* 5. Arriving at the 
depot, I found my train had gone. 6. After waiting an 
hour for her, I went to the theater alone. 7. Laughing 
aloud, he said that he had never before heard so funny a 
story. 8. Being sick, of course I did not have a merry 
Christmas. 9. Looking at me coldly, he asked me what 
I wanted. 10. The day being warm, I took a long walk. 
11. You make me quite unhappy by acting so. 12. Say- 
ing that he would be back next week, my brother went to 
Berlin. 
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(Sin »benb bei ^tofeffot ßebermann 

9tur feiten fa^ man fo triele ©äfte bei ^rof, Dr. Seber* 

mann, benn er lebte faft nur für feine Sßtffenfdfjaft. £eute 

aber toar fein ©eburtstag, unb ba tourbe eine 2lu$naf)me 

gemad&t. 2)te ©äfte fafeen nodfj bei einer Saffe Äaffee um 

s ben großen £tfd} im ©peifejimmer, 

auf einer ©eite be« £ifdfje$ fafeen $rof, Sebermann unb 
^rtoatbojent Äauer im eifrigften ©cfprftd^e. 

„©ie Ratten alfo bie £anbfdfjrift C. für eine Äopie ber 
£anbfd)rift A., £err ^rofeffor?" 
io „äflerbmgS, £err !Doftor." 

„Unb toie erftären ©ie ben Unterfdf)ieb ber Sejte?" 

„©etyr etnfadfj.'' — 9hm ftelt ber ^rofeffor eine lange 9?ebe 
über fc^r gefyetmniSbotte ©adfjen, 

„aber, SllotjfiuS,'' unterbradfj enbltd^ feine grau ba« ge* 
is lehrte ©efpräd), w bie Ferren tootten bod) raudfjen," 

„Siebe grau/' entgegnete ber ^rofeffor, „fo lafe fie bodfj 
raupen; tdj tyabe hrirflidj ntdfjts bagegen," Unb bamit fetjte 
er fein ©efprädfj mit bem ^rtoatbojenten fori 

„Üfteüt, biefe geteerten Ferren!" feufgte grau ^rofeffor, 
20 „2Wtt meinem SWann ift e$ nidjt auSgufalten. $ü) glaube, 
id& muß bie Zigarren felbft fyerum reiben*" 

Üftun tourbe bie £afel aufgehoben, unb man ging in ben 
©alon. £ier tourben berfdfjiebene (greigniffe bef prodfjen. Um 
elf Ufjr bradjen bie ©äfte auf. 9Kan banfte für ben genufc 
25 reiben Hbenb. über too ift ber £err ^rofeffor? 

©erabe eben tritt er in ^Begleitung be« ^rtoatbojenten au« 
bem ©peifegimmer mit ben SBorten: „2öie gefagt, £err 
£)oftor, morgen frü^ bergleid&en toir bie £anbfdfjriften nod& 
einmal" 
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The Absentminded Professor 

Professor Ledermann and Dr. Kauer were sitting 
at one end of the table and talking about manuscripts 
and other mysterious things. Suddenly the profes- 
sor's wife entered the room and said: "Aloysius, the 
guests are waiting for you." 5 

"My dear Antoinette," replied the professor, "the 
guests will have to wait. I have really no time now." 

Antoinette sighed. "But Aloysius," she said, "you 
promised to make an exception to-day." 

"Impossible! I am certain that manuscript A is an 10 
exact copy of C"; and soon the learned gentleman was 
again in an eager discussion with the doctor. 

Meanwhile the guests sat around the table in the 
dining-room, talking about the happenings of the week. 

At eleven o'clock Professor Ledermann and Dr. 15 
Kauer entered. Just then one of the guests rose to 
make a speech. He thanked the hosts for the en- 
joyable evening. "We know," he said, "that the 
professor lives only for his science, but to-day is his 
birthday, and — » ao 

At this moment Ledermann interrupted the speaker. 

"About whose birthday are you speaking?" 

"About your birthday, professor." 

"About my birthday?" 

"To be sure." . 25 

"But I was born in 1850," replied Ledermann. 

"Yes, to-day is your 60th birthday." 

"Quite right," said the Professor — "but how do 
you account for the difference in the dates?" 
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Sprechübung 30 

Sßarum fa^ man nur feiten fo biete ©äfte bet SebermannS? 
Söarum tourbe fyeute eine HuSnafjme ßemadfjt? 2BaS trän* 
fen bie ©äfte? 2Bo fafeen fie nod)? SBer fafe neben <ßro- 
feffor gebermann? 2BaS für ein ©efprädfj führten bie beiben? 
Sßorüber unterhielten fie ftdfj? SBarunt unterbrach enbltdfj bie 
grau ba^ ©efprädfj? 2Ba3 tooflten bie Ferren raudfjen? 
SßaS fear bie Slnttoort be« ^rofefforä? Sßarum feufgte bie 
grau? 2öa3 mufcte fie felbft tun? Söofjin ßhtß man, naefc 
bent bie £afel aufßefjoben fear? Äennen ©te ein anbereS 
SBort für ©alon? 3ßa3 mad&te man int ©alon? Um siebtel 
U&r brauen bie ©äfte auf? SBofür banfte man? 2Bo toar 
aber ber £err ^rofeffor? SBaS faßte er, als er in ^Begleitung 
be« ^rtoatbojenten au« bem ©peifegimmer trat? 

Bum Gittptftgen 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
»benb, ©äfte, SBiffenfdjaft, SuSnafone, £affe, «affee, ©petfe* 
jtmmer, ©eforädje, ^anbfd^rift, Unterfdjteb, 9tebe, ©ad&en, 
3tßarren, £afel, Sretßntffe, 5D?orßenfdfju&e, $afet, ©pteßel, 
geberttrifd&er, ©df)irm, SBanb* 

Give the German for: an exception was made; 
they were still sitting over a cup of coffee; he gave a 
long talk; I believe I'll have to do it myself; various 
happenings were discussed; he was just walking out 
of the dining-room; they broke up at eleven. 

Give in German an oral description, lasting not 
more than five minutes, of your home. 

Translate into Gferman Exercise on page 129. 
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Grammar Review 

43. One of the modal auxiliaries bürfen has no cognate 
in English, but mögen, formen, foUen, tooHen, and muffen 
have. These English cognates, however, are highly de- 
fective. Four of. them (may, can, shall, wiU) have but 
two tenses each, a fifth (must) only one. As a result we 
have to translate the German auxiliaries by paraphrases, 
which adds to the difficulty already existent in these words 
because of their many idiomatic usages. 

When preceded by a dependent infinitive, the past par- 
ticiple of ffttmen is identical in form with the infinitive: 
3$ Ijabe e$ nidjt tun fönnen. If the dependent infinitive 
be absent, we say 3$ fyibt eS nidjt flefonnt 

43* 35aS fann fein that may be; fo fdpieK tdj nur fann as 
fast as I possibly can; er Ijätte e$ tun fönnen he might have 
done it; er fann mdjtS bafttr he is not to blame; man fann 
nid)t toiffen there is no telling; fannft bu 35eutfd)? do you 
know German? barauf Wnnen ©te ftofy fein you have reason 
to be proud of that; er fonnte ntd)t flehen he was unable to 
go. Translate into German the following sentences: 

i. Do they know their lesson well? 2. If he is unable 
to see, he must be blind. 3. It may be that you had better 
[use foUen] go to a doctor. 4. He was not to blame that 
she was unhappy. 5. He knows various languages, but 
not French. 6. Will you be able to go to the theater with 
me to-night? 7. Oh, I dare say! [ = oh, that may be!] 
8. He might have helped me, if he had only wanted to 
[e$]. 9. Could you tell me the name of this street? 

10. You have reason to be proud of your eldest son. 

11. There is no knowing (or telling) what may hap- 
pen. 12. My brother can whistle; I wish that I might, 
too. 13. I shall not be able to give you so much money. 
14. I saw him yesterday, and he had not been able to go. 
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@U*efter 

Sftutter unb ©ofjn lagen fid) in ben Slrmen. $apa ladjte 
über ba« ganje ©cftd^t; Caroline, bie jtoanjtgiäljrige Softer, 
ftanb ba ganj gerührt, unb ber Heine äÄaj tanjte toie ein 
gofjlen Return unb rief bei febem ©prung: ,,£)a« ift aber 
5 famo«!" £>enn fein grofeer 93ruber Otto tear jurütf bon ber 
Keinen ©arntfon fern an ber franjöftfdfjen ©renje, in toeldfjer 
er Leutnant tear» 3Äa? fonnte bie ffotte Uniform unb ben 
fdfjneibtgen ©djnurrbart nidfjt genug betounbern, 

„©tefeen toir fjeute abenb bodfj 931ei?" fagte Otto enbltdfj, 
10 „(Si freiltd)!" antwortete Äaroltne, „SDtof fjat geftern 
fdijon @lüdC«taler gefauft: bie £aler au« SBlet, bie urn biefe 
3eit ieber Älempner in Berlin berfauft" 

„3a," rief SWaf iubelnb, „für 9Ämna, ba« £)tenftmäbd)en, 
i)ab f id) ana) jtoet gebradjt 5Btetletd)t finbet fie bann einen 
15 ©äbel unb einen Ärang im (gtmer," 

3eljn SÄinuten bor jtoölf legten Caroline unb SDtof ifjre 
©lüdtetaler in eine Äofjlenfdjaufel, unb mit bem ©daläge 
gtoölf goffen fie ba& gefdfjmoljene SBlet in einen (gimer boll 
Staffer, 
20 ©raufeen läuteten bie $trd)glotfen, unb überall Ijörte 
man profit SKeuiafjr, profit SKeuiafjr!" £)ie SÄitglieber 
ber gamilie umarmten emanber, unb unter innigen 2öün= 
fdjen begann ba« neue 3faljr* 

SWaj nafjm ba« SBlet au« bem Söaffer, Sßeldfje hmnber* 
25 liefen gormen! 

„Äarolme," rief er, ff bu hnrft einen ©dfjornftemfeger tyei* 
raten* £ier ift eine getter unb ein 9?ing au« SBleu" 

2öa« 3Ämna, ba« £>tenftmäbdfjen, tooljl gefunben fjat? 
SBirflid), einen SBletfolbaten! 
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New Year's Eve 

Minna is a servant-girl and, as she lives in a big 
family, she has to work the whole day like mad. She 
runs upstairs and downstairs, makes beds, washes 
dishes, floors, and clothes, sets the table, and does a 
thousand other things. 5 

In the evenings, however, she is usually happy. For 
Jochen always comes — Jochen is the rookie of Major 
von Bielefeld — and together they sit downstairs in 
front of the door and talk. 

But to-night Minna is sad. For Jochen in his 10 
jaunty uniform, Jochen who has such a dapper mus- 
tache, is he not far away in a little town on the French 
border? Jochen has promised to marry her, but will 
he forget? Jochen is very young, and there are pretty 
servant-girls in every village — is 

A knock at the door. 

With a leap, Minna runs to open it, and then she 
stands still deeply thrilled, for in the door is her 
soldier. 

At just this moment one hears from everywhere the 20 
exultant cries:- "Happy New Year!" "Happy New 
Year!" The clock in the kitchen strikes twelve. 
Jochen and Minna embrace. 

" Minna," laughs Jochen, " this is fine, I tell you! I 
have brought with me some luck-dollars. Quick, 25 
some water!" 

Minna's two dollars melt. One becomes a saber, 
the other a bridal wreath. And everyone knows what 
that means. 
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<Bptt$übunQ 21 

©er toiebtelte ift fjeute? SBaS für SBetter fjaben toir? 
SBann ift ©tfbefter? SBarum freuten ftd) bie ©tern, ben 
pmgen SWann ju fefjen? SBoran fann man feljen, bafe ber 
Heine SDtof fidf» audj freute? SBofjer toar Otto eben gefom* 
men? 2Bo toar bte ®arnifon? SßaS für ein Offtgter toar 
Otto? 2BaS fonnte 9Jtof ntdjt genug betounbern? SBaS 
tooHten bie Amber footer am Slbenb tun? SBaS finb benn 
©lütfstaler? SBer berfauft fie um biefe <MreSgeit? gür 
toen ijatte 9ttaj gtoet ©lütfstaler gefauft? SBaS toürbe ba« 
bebeuten, toenn 3flinna einen ©äbel unb einen $rang im 
(Sinter fänbe? SBogu brauet man dränge in 3)eutfdjlanb? 
SBann goffen bie pmgen Seute baS gefdjmolgene SBlei in ben 
(gimer? 

Sam ditt^rägett 

Learn and recite the following fifteen words which 
belong to the mixed declension [nine masculines and 
six neuters] : ber SBauer peasant, ber SRadjbar neighbor, 
ber Pantoffel slipper, ber SSetter cousin, ber ©orn 
thorn, ber ©ee lake, ber ©djmerg pain, ber ©taat state, 
ber # ©traf)l ray; baS äuge eye, baS SBett bed, baS (Snbe 
end, baS £emb shirt, baS Oljr ear, baS £erg [gen. 
$ergenS] heart. 

Give the German for: Papa's face was wreathed in 
smiles; he danced about like a young colt; my, but 
that's fine!; why, of course!; you are going to marry 
a soldier; about this time. 

Tell in German the story of Heine's poem rr $)te 
Sorelet." 

Translate into German Exercise on page 131. 
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Grammar Review 

44* When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of Surfen is identical in form with the infinitive: 
3dj fyabe e« nid)t tun bürfen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3fdj f)abt e« nic^t fieburft. 2)arf idj um bie 
Kartoffeln bitten? may I ask you for the potatoes?; bu barf ft 
fo etoaS ntd&t fagen you mustn't say that sort of thing; idj 
barf ^eute nidjt auSfiel^en I am obliged to stay at home to-day; 
idj Ijabe e$ nidjt tun bttrfen I have not been allowed to do it; 
er barf nur befehlen he has only to command; toenn icfy midj 
fo auSbrttcfen barf if I may be allowed the expression; er 
barf ftdj btefeä fdjon erlauben he is at liberty to do this; ntan 
barf ^offen it is to be hoped; idj barf behaupten I dare assert; 
ba« bürfte toofyl toaljr fein that may well be the case. 

45* Translate the following sentences into German: 
i. May I trouble you for another piece of cake? 2. May 
he stay away from school to-day? 3. Might I inquire who 
the man opposite me is? 4. You mustn't do that sort of 
thing; it is injurious to your health. 5. I was obliged to 
stay in all day. 6. He has only to tell me what he wants 
and I shall be glad to obey him. 7. Young man, your 
mustache is quite magnificent, if I may so express my- 
self. 8. It is to be hoped that as you grow older you will 
grow wiser. 9. I dare affirm that he is the brightest boy 
in the class. 10. You were at liberty to do that, if you 
cared to, but it was not quite honest. 11. It may well 
be that I shall not go to Europe until next summer. 
12. Why did I not go? Because I was not allowed to 
[omit the dependent infinitive], 13. Is the child really so 
sick that it is not permitted to study? 14. They should 
not have been permitted to do that. 15. May I ask you 
for the bread? 16. You should be careful; you may 
easily become ill again. 17. That may well be the truth, 
of course. 
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$aragrapl) 1 

Sim Stofee be« $arge« liegt ein Reine« 35orf, ba« Reifet 
Slltroba* S)ie (gtntoofjner Don Slltroba toaren alle SBauenu 
Sin Sßodjentagen arbeiteten fie fleifeig, aber |eben ©onntag* 
nadjmittag fafeen fie in ber ©djenfe unb fpradjen über bie 
s fdjled&ten <3 e üen unb bie ^olitif* SSon ben fdjledjten ^ten 
toufeten fie fefjr biel, aber bon ber ^olitif nur fefjr toentg. 
„£)te fd&ledjten fetten fommen bon ber ^olitif unb bie ^olitif 
madjt fdjledjte «Seiten," ba« tear tyre gange 2Bei«ljetk 

$eute fafeen fie toteber in ber ©djenfe, aber nidjt um liber 
io ^olitif gu bi«putieren, o nein! £eute toottten ©ie einen 
SSerein grünben, ben SBerein „Slmertfa*" 

SBie toar ba« gefontmen? 

SJor furger 3ett toar ein grember au« Slmerifa in Slltroba 
getoefen unb t)attc ben SBauern btel bon feiner Heimat ergäbt, 
is 3)a fatten benn bie guten Seute mit eigenen Ofjren folgenbe« 
gehört: 35ie ©teuern in Slmerifa finb fe^r ntebrig* 3)a« 
gleifdj foftet toenig, ba« (gffen im SBtrt«f)au« foftet gar mdjt«, 
S)er Äatfer Reifet ^räfibent. $eber fann auf ben ^räfiben* 
ten fdjtmpfen fo Diel tote er tottt, 
20 ,,3)a« ift ja ba« reine ^arabie«!" fjatte einer ber SBauern 
ba ausgerufen, „Unb toir fifcen ^ter, begaben fjolje ©teuern 
unb bilrfen ben 9Jhmb ntdjt aufmalen, £eba, SBirt! 
5Ko<§ ein ©la«!" 

„£od> ba« freie Slmerifa! £odj! £odf»!" 
25 Unb am nädjften ©onntag grünbeten fie ben SSerein 
Slmerifa, 2)ie« ift ber erfte ^aragrapl) ber SSerfaffung be« 
neuen SBeretn«: 

3febe« SKitglieb barf fdjimpfen, toann e« toitt, too e« toilt, 
unb auf toen e« toitt* 
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The Origin of a Republic 

An American who was traveling in Germany came 
to Altroda, a little village at the foot of the Harz 
Mountains. It was Sunday, and most of the inhabit- 
ants of Altroda were sitting in the village inn. Here 
they drank and talked about the hard times, poli- 5 
tics, and many other things of which they knew but 
little. That day they discussed the question: "Do 
hard times make politics or do politics make hard 
times? ,, 

The American listened for a while and then said: 10 

"My dear people, we Americans live better and 
more cheaply than you Germans. You see, we have 
no king to whom we must pay taxes. We have a 
president who must do what we desire. Food and 
drink are very cheap. The meals in American inns 15 
are free; you pay only for the drinks. Indeed, my 
country is a veritable paradise. ,, 

The farmers of Altroda listened with amazement. 

Finally one said: 

"And — have you no politics in America?" 20 

" Politics !" exclaimed the American. "No, for you 
know, America is a republic. ,, 

"Three cheers for the great republic I" cried the 
farmers, and the following Sunday they were sitting 
in the inn again — in order to found a republic. 25 

Who do you suppose was their first president? 

The innkeeper. 

After that the meals in his inn were not free, but 
they were very cheap. 
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SBo liegt ber £arg? SBeldfjer berühmte beutfdje ©idfjter 
fiat cine £argretfe befd&rieben? kennen ©te irgenb ein ©ebtdfjt 
bon biefem 35id)ter? ©agen ©ie baS Sieb bor, baS mit ben 
SBorten anfängt: £>u bift toie eine SBlume, SBo liegt ba3 
Heine £>orf ältroba? SBaS toaren äße gintooljner beS 
3)orf$? 3)efftnteren ©ie baS SBort „SBauer"! SBaS taten 
fie an SBodjentagen? 2Bo fafeen fie aber be« ©onntagS? 
Söorüber unterhielten fie ftdf»? 2BaS toufeten fie ant toenig* 
ften, am beften? SBorin beftanb tyre gange SBeiS^ett? 2Bar* 
urn bisputterten fie fjeute ntdjt? SBie ift eS gefommen, bafe 
fie einen SSerein grünben tootlen? SBer tear bor furger 3eit 
in ältrobd getoefen? Sßobon fjatte er biel ergäbt? SBie 
toaren Me ©teuem in Slmerifa? 2BaS befam man umfonft 
in ben SßtrtSfjäufern? SBie Reifet ber amerifanifdje $aifer? 

3«m CHnprägen 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
Älempner, Slrmen, ©efidjt, ©prung, gotten, ©arntfon, 
©renge, Uniform, ©djnurrbart, SBlei, ©Ittdtetaler, ©ftbel, 
$rang, (Sinter, Äoljlenfdjaufel, Sfteuiafjr, Setter, gormen, 
9ftng, ^Berlin, ©ofyn* 

Give the German for: as much as he wants to; long 
live America!; we are paying high taxes; eating costs 
nothing; the village is called Altroda; they heard it 
with their own ears; every member may curse whom 
he wants to; he told them of his home. 

Tell in German the story of Goethe's „£>er (Srlfltaifl/ - 

Translate into German Exercise on page 133. 
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Grammar Review 

46. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of mögen is identical in form with the infinitive- 
s' fyabe e$ ntd)t tun mögen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3fdj tjabe e$ mdjt gemocht. (Sr mag flehen he 
may go; fie mag fagen, toa$ fie toifl let her say whatever she 
pleases; toaS idj audfj tun mag no matter what I do; e« mödfjte 
bodj too^I beffer fein, toenn it would doubtless be better 
to ... ; man mödjte närrtfety toerben it's enough to drive 
one mad; tdj toünfd&e, bafe er fommen möge I wish he would 
come; tdj mag ntdjt nadj £aufe I don't want to go home; id) 
mag tfjn febr gem I like him very much; idj maß £an« lieber 
ate SRidEjarb I prefer Hans to Richard; ba$ ÜHng mag nodj fo 
närrtfdE) fein however foolish a thing may be; toarum magft 
bu immer, tea« bu ntd&t öermagft? why do you always wish 
to do what you can't do?; maß bodE) bie gauge SBelt e$ teiffen! 
the whole world is welcome to know it. 

47« Translate the following sentences into German: 
i. I don't want to stay at home the whole day. 
2. Wouldn't you like to come to [auf] my room this after- 
noon? 3. It would doubtless be better to throw away 
your old coat and buy a new one. 4. I don't know why, 
but I can't make money, no matter what I do. 5. I do 
not exactly hate him, but I can't honestly say that I like 
him very much. 6. I prefer his brother to him. 7. I do 
not want that coat, however cheap the thing may be; I 
should not take it as a [jum] gift. 8. The girls were wish- 
ing for two hours that their visitor would go. 9. My 
poverty is no secret; let the whole world know it, if it 
wants to! 10. It's enough to make one crazy — the way 
she carries on! 11. You may say whatever you will; I 
still don't think you were courteous in the matter. 12. I 
tried to do what you asked, but have been unable to. 
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©Ruftet ftröfjlid) 

Der ©dufter gröfjlid) fang ben gangen Jag, SBenn er 

einen ©djuf) befolgte fang er ,,£>a« SBanbern ift be« 9flütter« 

Suft" Seim 3ufd(jnetben be« ?eber« fang er „ädj, toie iff« 

mögltdfj bann, bafe idfj bid) laffen fann"; unb beim ^liefen 

s fang er „äße« neu madfjt ber 9M," 

3n ber Sftäfje ber Sßerfftatt be« ©d&ufter« toofjnte ein alter, 
reifer ^unggefette, 2>iefer fonnte ba« ehrige ©mgen feine« 
luftigen Sftadjbar« nidjt leiben. @x ging alfo eine« Slbenb« 
in bie SBerfftatt, legte einen SBeutel mit ©elb auf ben Jtfdf) 
io unb fagte: „gröfjltdfj, ttrietriel berbtenen ©te {eben 3flonat?" 
,,2Benn'« gut ge^t, breifeig SWarf," antwortete gröljltd), 
„toenn'« nid&t gut gef)t, fünfgefjn 9flarf," 

„@ut," fagte ber föeidje, „f)ier finb breifeig 9Äarf, aber ©ie 

muffen mir berfpredjen, einen 3flonat lang ntdfjt gu fingen* 11 

is ,,£)a« tue id) gerne/' ertotberte ber ©djufter unb banfte 

bem föeidjen, 3)iefer ging unb ber glüdflid)e £anbtoerfer 

ftedte ba« ©elb in bie Jafd&e* 

3)en erften Jag ging e« gang gut. (gr mufete gtoar mehrere 

9Wale ben änfang«ton eine« Siebe« berfdfjluden, aber e« ging 

20 bod). £)en gtoetten Jag ging e« nid)t fo leidet. (Sine gange 

2lngaf)l fdjöner SMobien tangten in feinem armen $opf um* 

fjer unb toollten ^inau« in« greie, Slm brüten Jag aber lief 

er tote toll in bie SBofjnung be« Sfteidjen, legte ben SBeutel mit 

©elb auf ben grofeen, eleganten Jifd) unb fagte: 

25 w^ier ^aben ©ie tf)r ©elb hrieber, e« brennt in meiner 

Jafdje tote geuer, benn id) f)abe bamit mein ©lud berfauft" 

J)ann rannte er toieber f)tnau«, unb nod) auf ber Jreppe 

be« Sfteidjen fang er aM bollern bergen: ,,2Ba« frag' tdfj btel 

nad) ©elb unb @ut, toenn id) gufrieben bin?" 



XTColltge unb brolltge ©efdjtdjten 93 

Shoemaker Fröhlich 

One day a rich old lady ran into the workshop of 
Shoemaker Fröhlich and said: "I can not endure your 
everlasting singing. I am going mad." 

"I live near your workshop," continued the un- 
happy lady, "and have to sit the whole day and hear 5 
you sing the ' Lorelei' and the ' Watch on the Rhine.'" 

"You are not the first neighbor that does not like 
my singing," laughed Fröhlich. "There was another, 
a rich bachelor, who promised me thirty marks, if I 
would not open my mouth for a month." 10 

"I will gladly do that, also," said the lady. 

"No," replied the shoemaker, "for I became very 
discontented. It was all right the first day, but after 
that it didn't work at all. I do not care for money, 
but if I do not sing the 'Lorelei/ I can not sole shoes. 15 
Everyone must do what he can. Perhaps I can not 
sing well, but then you can not sole shoes." 

"I can make shoes as well as you can sing." 

"I don't believe that," replied Fröhlich, "but let 
us see. Over there on the big table behind you is aji 20 
old pair of shoes. Sit right down and begin. If you 
can sole them and patch them for me, I shall never 
again sing even the initial-bar of the ' Watch on the 
Rhine.' While you are working, I must go out-of- 
doors, for a whole lot of beautiful melodies are swirl- 25 
ing around in my head." 

Half an hour later the shoemaker returned. His 
shop was empty! Happily he sang: "Wandering is 
the miller's joy."^ 
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<Bptt$üf>unQ 23 

SBarum f)iefe bcr ©Ruftet „gröfjlidfj?" SBeldjeS Sieb fang 
er, toenn er einen ©djuf) bcfo^Itc? SBer toobnte in ber 9tä^e 
ber SBerfftatt? ©agen ©te mir toaS baS SBort ,$ungge* 
fette" bebeutet! SBie nennt man einen 9Wenfd)en, beffen 
grau geftorben ift? 2Ba3 fonnte ber reidfje -Kad&bar nidfjt 
leiben? SßaS tat er alfo eines SlbenbS? SßaS legte er auf 
ben £tfd>? SBiebtel berbiente gröbltdfj ieben 2)?onat? 3Ba* 
rum gab ber alte ^unggefette bem ©d&ufter breifeig Sflarf? 
SBaS tat ber glitdfltdfje £anbtoerfer, nadjbem ber Sfteidfje fort 
toar? 2BaS mußte ber ©d&ufter berfdjludfen? SBie ging bie 
©adfje ben jtoetten Jag? 2BaS tanjte in feinem Äopf umber? 
SBarum lief er ben britten Jag n>ic toll in bie SBo^nung be$ 
föeidjen? 2öa$ fagte er, inbem er ben SBeutel auf ben £ifd& 
legte? SBarum tyat tym baS ©elb in ber Safere tote geuer 
gebrannt? 

8»m (Hitprägeit 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
£arj, £)orfe$, ©dfjenfe, Reiten, «ißolttif, SBetSbeit, SBeretn, 
2lmertfa, Member, £ehnat, Dtyren, ©teuern, ftletfd), (Sffen, 
2eute, $aifer, ^räfibenten, SBirt^au^, ^arabie«, 9Kunb, 
©onntag, 33erfaffung, ^aragrapb* 

Give the German for: while cutting out the leather; 
when he was patching; how much do you earn a 
month?; I'll do that gladly; he thanked the rich man; 
I sold my happiness for it; he couldn't stand Fröh- 
lich's everlasting singing; the whole day. 

Translate into German Exercise on page 135. 
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Grammar Review 

48« When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of muffen is identical in form with the infinitive: 
3?dj f)abt e$ nidjt tun muffen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3fdj fyabt e$ ntdjt gemußt. 3d) muß flehen I 
must be off; ©ie toerben e$ tun muffen you will have to do 
it; muß man tym erft nodj fagen, baß does he really need to 
be told that . . .?; toa$ mufe ic$ f)ören? what is this that I 
hear?; e$ mußte fid) fo gutragen chance would have it so; tote 
mußten tadjen we could not keep from laughing; tote mußten 
einen gutter fjaben a guide was indispensable; bad muß eudj 
nidjt ^tnbern don't let that prevent you; er muß tool)! franf 
fein I suppose he is ill; toer muß e$ nur getoefen fein? I wonder 
who it can have been; fie fommen ßetoiß, fie müßten benn 
franf fein they are sure to come unless they are sick; Wte 
muffen nadj £aufe we'll have to be going home. 

49« Translate ' the following sentences into German: 
i. Must you be off soon? 2. I shall have to go now, as 
it is almost time for dinner. 3. Did those young women 
really need to be told to take their hats off in the theater? 
4. Don't let your great riches prevent your being simple 
and kindly. 5. I did my best to prevent it, but of course 
it had to turn out this way [= chance would have it so]. 
6. I suppose they're very happy, now that their father 
is well again. 7. I ran to the door as fast as I could, but 
saw no one; who do you think it can have been? 8. Chil- 
dren, you could not keep from crying, when you heard 
that sad story. 9. You'll be sure to come, children, won't 
you, unless you're sick? 10. You will have to be start- 
ing, if you are going to catch the two-fifteen express. 
11. A pair of skates is indispensable, if you are to be 
happy this winter. 12. What is this I hear? Are they 
really going to be married? 13. I did not do it, for I did 
not have to. 
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$er Setter auS Xmerifa 

93eim 9Jttttag«tifd) fprad? bie gamtlte ©teinfelb Don btefem 
unb Jenem, aber Jeber fjatte bodfj feine eigenen ©ebanfen liber 
bie SWanieren be« SBetter« au« ^merifa* (Sr tranf SBaffer 
bei Sifdj! (Sr afe bie Sorte mit einer ®abel, ftatt be« See* 
s löffel«! £)a« (Sffen tear nodfj ntdfjt gu @nbe, bodfj toollte er 
au& irgenb toeldjem ©runb entfdfjulbigt toerben! 
„Sa toogu benn?" fragte ber paterfamilias, berttmnbert. 
„93ei un«," erflttrte ber SSetter ettoa« berlegen, „tft ba« nur 
eine übltd&e Siebensart. SBenn h)ir bom Sifdije auffte^en 
io toollen, fo fagen totr bloß: "Please excuse me!" 
^©cfcgttctc 3Äaf)lgeit!" bonnerte e« bon alten ©eiten, 
©päter am 9ladfjmtttag ging bie gamilte fpagteren, unb bei 
biefer ©elegenfjett famen toieber allerlei merftoürbtge ©e* 
toofjn^eiten unb Lebensarten beS amertfanifdjen SSetterS gum 
is SBorfdjein. ©o gum SBeifpiel tooßte er bann unb toann totffen 
toiebtele blocks entfernt liegt biefeS ober ieneS ©ebäube. Ober 
fjabt i^r biele stores? $n einem 3tgarrenlaben faufte er 
Zigarren für fed&gtg Pfennig baS ©tuet, aber ben £ut behielt 
er auf bem $opf, unb er berltefe ben Saben, ofjne mal abjö gu 
so fagen* „(Sin richtiger J)oHarmenf(^! w bad&te £err ©tein* 
felb bei fid). 

Um geljn Uljr abenbs legte fid) bie gamilie gur föufa, 

$löfelid& fjörte man ein laute« ©epolter im 3*embengunmer, 

£err ©tetnfelb eilte fjingu. SBa« toar e«? S)er unglitdfltd&e 

*5 SBcttcr ^atte in ein beutfdfje« geberbett gu fteigen berfudjt unb 

toar babei unfanft gu galle gefommen* 

SBa« er bann fagte? $a, ba« tttfet ftd& faum in beutfd&en 
SBudfjftaben toieberljolen. 
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My Cousin from Germany 

I was sitting at the dinner table, drinking my coffee 
and thinking of one thing and another, when my 
cousin from Germany entered the room. He made a 
remarkable bow, quite like a pocket-knife, and said: 
"Mealtime !" I did not understand. 5 

"Why do you say that?" I asked. "Do you think 
I must be told by a young cousin from Germany that 
it is ' mealtime, ' when I am sitting at the dinner- table 
and drinking coffee ?" 

"Oh, that is only a customary phrase in our country, io 
When we sit down to a table or get up from it, we say 
simply ' blessed mealtime ! ' " 

The servant-girl set a glass of cold water before him* 

"I do not drink water," he said hastily. 

"What do you do with water?" I inquired*. is 

"I wash with it, I bathe in it, and if there was no 
water I could not come to America." 

All sorts of strange habits came to view later in the 
day, when we went out for a walk. First, he wore a 
green hat with a little feather on it; second, he combed 20 
his mustache every five minutes with a comb he 
carried in his pocket; third, he had also a little mirror, 
into which he liked to gaze. He tried to buy six or 
eight cigars for ten cents, and when he left the cigar- 
store, he bowed and said "adieu!" 25 

. . . Next morning I went into the guest-room to 
wake him and found him sleeping between the two 
mattresses of the bed. My unfortunate cousin had 
thought them an American feather-bed. 
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epttQühunq 24 

£vi toeld)er £afle«geit fpetfte bic gamitte ©teinfelb? 3Bo* 
Don forad)en fie, al« fie beim 2Ätttafl«tifd) fafeen? Sßorüber 
tounberten fid) ©tcinfclb«? ©tatt be« SBier« ober be« 
SBeine«, toa« tranf er? SBomit afe er Me Sorte? SBa« 
toollte ber SBetter, nod) ef)e bie 9ftaf)lgett gu ©nbe toar? SBogu 
tooKte er bann entfdjulbtgt »erben? SBenn man bom Sttit* 
tag«ttfd)e aufftefjt, toa« faßt man? £errfd)t eine anbere ©itte 
in $)eutfd)iattb? SBa« ift ba brüben bie übliche 9teben«art? 
SBa« taten ©tcinfclb« foäter am Sftadjmtttaß? SBa« fam 
tofl&renb be« ©pagierganß« gum 33orfd)ein? SBa« toollte 
gum SBetftriel ber Setter bann unb toann toiffen? SBa« fauf* 
te er in einem «Sigarrenlaben? SBa« tun bie Ferren in 
£)eutfd)fottb, toenn fie einen Saben betreten? SBa« tun fie 
toenn fie einen Saben öerlaffen? SBarum nannte £err ©tein* 
felb fcittdn Setter einen „!£)olIarmenfd)en?" 

Sum Qtlnptaqtn 

Learn the following: German does not use the pas- 
sive nearly as much as English does. For the passive 
construction German frequently substitutes (i) the 
indefinite man with the active: man fagt it is said; 
man f)örte mid) I was heard; man lub mid) gum £tfdje 
I was invited to dinner; (2) a reflexive verb: er fd)ämt 
fid) he is ashamed; ber Fimmel bebedft fid) mit SBolfen 
the sky is being clouded over; (3) a reflexive verb 
with laffen: er toifl fid) begraben laffen he wants to be 
buried; ba« läfet ftd& ntd)t fo leid)t mad)en that can not 
be done so easily. 

Translate into German Exercise on page 137. 
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Grammar Review 

50. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of foHctt is identical in form with the infinitive: 
3dj fybt e« nidfjt tun follen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3$ fabe e« nidjt gefollt. £>u fottft nidjt töten 
thou shalt not kill; ©te follen toiffen I would have you know; 
bu fottft bie Jure gumadjen you are to close the door; er fjatte 
fommen fotten he was to have come; ber $lan foil beibeS urn* 
faff en the plan is intended to combine both; id) follf« 
eigentltdj tun I really ought to do it; fagen ©ie tym, bafo er 
fommen foil tell him that he must come; fottte tdj felbft gu 
©runbe getyen even if I should perish myself; bieS foil $f)ilo* 
fop^ie fein this is meant for philosophy; foil man ba nidjt 
ladjen? how can one keep from laughing?; er foil e$ getan 
fyaben he is said to have done it; er foil reidj fein he is sup- 
posed to be rich; toa« foil baö alle«? what's the meaning of 
all this?; ber SBrief foil gur $oft the letter must be posted. 



51. Translate into German the following sentences: 
i. Thou shalt have no other gods before me! 2. I don't 
know how often I have told him that he was to close the 
door behind him. 3. You really ought to have done it. 
4. Tell them that they must come to-night, for it is my 
birthday. 5. I am going to do what I promised, even if 
it should take my last cent. 6. Children, you were to 
have come an hour ago. 7. My book is intended to teach 
young people German. 8. Somebody has hit me with a 
snowball; is that meant for a joke? 9. This package must 
go to the tailor. 10. He is said to be a fine fellow. 11. I 
saw such a sad accident yesterday; how could I keep from 
crying over it? 12. In spite of the doctor's orders I went 
out-of-doors this morning, but I should not have done 
it. 13. The police have just gone into the house; what 
does that mean? 
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Srifc ttiirb Solbat 

„3U$ @iniäf)riger,'' badjte griij, „toerbe i$ tt>of)l mand&e 

SBortcile fjaben. 3$ brause nidjt in ber Äaferne gu toofjnen 

unb fann meine SBube in ber ÄarlSftrafee behalten/' aber 

adj! @r f)atte ftd) fef)r geirrt* £)er Hauptmann feinet 

5 SöataittonS toar fc^r ftreng. 

„35ie neuen Smiäfjrtgen," befahl er, „toofjnen bie erften 
bier Sßodjen in ber Äaferne unb toerben befjanbelt toie getoöfm* 
Udje ©erneute, Ü)ie Seute »erben auf bie ©tuben tyrer 
Kompanie toerteüt" 
io grit? erhielt ©tube Sfto. 8. £)tefe ©tube ftanb unter ber 
äufftdjt be$ UnterofftgierS <ßttpfe, unb ate grit? eintrat, fam 
tf)m ^äpfe entgegen unb fagte: „9£a, Stniäfjriger, eS freut 
mid), mal einen Siniäfjrigen f>et mir gu fjaben, £o!en ©ie 
mir mal eine ©djüffel frifdjen SßafferS," S)er arme grtfe 
is toar gunäd^ft ©tubenmäb<f)en, Sr füllte bie ©Rüffel unb 
ftettte fie auf ben 93Safd^tifd^ feine« SBorgefeijten. 

,,©o," fagte ^äpfe, „ba$ f)aben ©ie gut gemalt* 2Ba« 
finb ©ie benn eigentlich im ^rtoatleben?" 

„©tubent ber ^fjilofopfjie," antwortete gri& 
20 ,,©o, fo! ©tubent ber ^f)ilofopf)ie* 5fta, bann mad&en ©ie 
mal mein SBett $ä) toitt bodf) audf) einmal in einem pfjilofo* 
pf)tfd&en SBctt fdjtafen." 

Stadler pufete gritj mit einem gutmütigen ©rinfen bie 
knöpfe am UntformrodE ^ftpfeS, bann ftettte er fidf) nod) ein= 
25 mal, mit ber Äleiberbürfte in ber §anb, bor ü)n, unb bürftete 
unb fd&rubbte tfjn förmlidj* 

„$ein fdfjönereS geben als ba$ ©otbatenleben," fang grife 
in einer leifen ©timme. 

„(giniäfjriger/' lad&te «päpfe, fr ©ie finb tt>trflid& $I)üofopV' 
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A Letter 
Dear Parents: 

My first day of soldier-life is past, but if you think 
that we one-year privates have any advantages, you 
are very much mistaken. The captain of my battalion 
is very strict and did not permit me to keep my little 5 
"booth" on Carl Street. All one-year privates will 
have to live in the barracks for the first four weeks. 
Sergeant Päpke has charge of the room in which I live. 
When I entered the room this morning he met me 
with the following words: "What is your business?" 10 
I told him that I was a student of philosophy. Then 
he said: "What is your father's business?" I an- 
swered: "My father is a wine-merchant." I did not 
know until evening why he wanted to know that. 

Now he ordered me to make his bed and get a bowl- 15 
ful of fresh water for his wash-stand. After that I had 
to polish the buttons of his uniform. Thus you see 
that I am treated like any common private and have 
to work as hard as our hired girl at home. 

Later in the afternoon I had an hour off. I took a 20 
walk and when I returned Päpke met me and said: 
"You are a student of philosophy, are you not?" 

"At your service, sergeant," I answered. 

"And your father is a wine-merchant?" 

"Yes, sergeant." 25 

"Well — I have noticed neither the one nor the 
other," said Päpke with a good-natured grin. 

Dear papa, please send the sergeant a bottle of your 
best wine. 
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SBiebiele 3af)re mufe grit? bicncn? SBietriele S^tc bienen 
bie metften ©olbaten? SBie nennt man ©olbaten, bic nur 
ein 3af)t gu bienen brausen? SWüffen aKe Jungen Seute 
btenen? SBo backte grtfe, baft er feine SBube behalten fönnte? 
SBarum fjatte er ftd) aber fcf)r geirrt? SBo mufete er bic 
erften trier SBodjen toofjnen? SBie ttmrben bie Siniäfjrigen 
bef)anbelt? SBie ttmrben fie öerteüt? Unter toeffen Sluf* 
fid)t ftanb ©tube 9lo. 8? SBie grüfete iljn <ßäpfe? SBeld&e 
Slrbeit mufete grit? gunttdjft berridjten? SBofjm ftettte er 
bie ©Rüffel frifdjen SBafferS? SBaS tear grife eigentlich im 
Privatleben? $n tt>a$ für einem SBctt tooüte $äpfe bod& 
einmal fdjlafen? SBie putjte grtlj bic Änöpfe am Uniform- 
rod <ßttpfe$? 2Ba$ tat er gletd) barauf ? 2Ba« für ein Sieb 
fang er babei? SBaS fagte tym bann ^fipfe? SWödjten ©ie 
einmal ©olbat fein? 

Sum (giuptageit 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
Smiäfjriger, SBorteüe, Äaferne, 93ube, $artöftrafee, Bataillon, 
Seute, Kompanie, ©emeine, ©Rüffel, SBaffer, ©tubenmttb* 
djen, Sßafdjtifd), SBorgefeijten, ^ribatleben, $f}üofopf)ie, 
©tubent, Uniformrocf , SBett, ©rinfen. 

Give the German for: you see, I want just once to 
sleep in a good bed; I am glad; I don't have to sleep 
in the barracks; just make my bed, then; I can keep 
my den in Charles Street; they'll live here for the 
first four weeks; it has many advantages. 

Translate into German Exercise on page 139. 
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Grammar Review 

52. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of tootfen is identical in form with the infinitive: 
3d) fjabe e$ tttdjt tun toottett. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3<fj $abt e$ nicfjt getoottt 3<fj toitL nicfjt I will 
not, I won't; otyneeS gu tootlen without meaning to; er toirb 
e$ 3tlttcn nid&t fagen tootlen he will not like to tell you; fie 
fprad) lauter, ate fie toottte she spoke more loudly than she 
intended to; toenn fie bureaus betrogen fein tootten if they 
insist upon being deceived; idj tottt e« getan toiffen I want 
to have it done; er toeife nid)t, tea« er tottt he doesn't know 
his own mind; id) toitt nidjtS gefagt fyaben let my words be 
as if unspoken; ba$ toitt nidjtS fagen that doesn't signify; 
ba& toitt fagen that is to say; idfj toitt nid&t hoffen, baß er franf 
ift I only hope he isn't sick; toaä toottte icfj eben fagen what 
was I just going to say?; fie toitt gefjen she is just going; er 
toitt franf fein he claims to be sick; ber $)edfel tottt nicfjt ab 
the lid won't come off. 

53. Translate the following sentences into German: 
i. Will you please hand me the book? 2. Ask me to- 
morrow; I shall not like to tell you, perhaps > but I know 
I ought to. 3. He was on the point of going, when I en- 
tered. 4. They tried to open the package, but the string 
would not come off. 5. Children, did you not stay longer 
than you intended to? 6. There is no haste about the 
matter, but I want to have it over with. 7. All right, 
then! If you insist upon being angry with me, I have no 
more to say. 8. Good-by! I only hope you won't be 
homesick. 9. How much money does he claim to have? 
10. He passed me on the street to-day without speaking; 
what does that signify? 11. I may have done it, but I 
have not wanted to. 12. What were you about to say, 
when I interrupted you? 13. Pardon me! I stepped on 
your foot, without meaning to. 
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Set Surfte be£ «§errn «Hauptmann 

(g$ ftopft „§eretn!" ruft bcr £err Hauptmann* 
3fofjann, bcr SBurfd)e, marfd)tert in ba$ «Simmer unb teW&t 
bcm Hauptmann cine Karte. 

»§itt/ fagte biefer, „cine (ginlabung gum £)iner bei bcr 
s grau ©efjeimrat ©d)netber. Unb gerabe fjeute fjabe idj 
. 35tenft. £)a$ tft bod) ju bumm! £)a$ fd)öne 35iner! 
©tatt beffen mufe id) bic falten Kartoffeln unb ba$ gä^c 
gleifd) au$ bcm SReftaurant effen. 
,,«3u bumm! Sfofyann!" 
io ,3u SBefetil!" 

„£ier finb brei 9ftarf . Kaufe ein fd)öne« SBufett, bringe e8 
bcr grau ©efjeimrat unb fage:.,5)er §err Hauptmann be* 
bauert fefjr, er fann md)t fommen, er f)at £)ienft/ £aft 
bu'S berftanben? £)u fannft gleich ba« Sffen mitbringend' 

xs „snmw 

. ♦ ♦ ^ofjann ftef)t auf bem gtur im Jpaufe bcr grau ©e* 
fjeimrat. „9hm, 3of)ann?" fagt biefe. 

„£ier finb bic SBlumen, gnäbtge grau, unb bcr £err 

Hauptmann bebauert, er fann nid)t fommen, er f)at £)tenft" 

20 „©0? 5)a$ ift ©d)abe. ©age bem £errn Hauptmann, 

id) bebaure e$ ebenfalls unb id) banfe if)m für bic f)errüd)cn 

SBlumen. £ter, ^ofiann, ift eine 9ftarf für bid)." 

3fof)ann nimmt bie 9Äarf, gef)t aber nid)t bom gled ♦ 

„Sftun, 3ofjann, toarum gefjft bu benn nod) nid)t?" 
25 „35ie SBlumcn foften brei SWarf, grau ®ef)eimrat." 

,,©d)ön," lad)t bie Same, „liier finb nod) jtoei 9ftarf." 

aber 3of)ann gefit immer nod) ntd)t. 

„35a$ ©ffen, gnäbige grau» §crr Hauptmann fagt, id) 
fott ba$ Sffen mitbringen." 
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The Captain's Servant 

Jochen was honest, diligent, obedient. He was as 
faithful as a dog. He did not drink. He had no bad 
habits, but he was very stupid. 

One day. Captain von Donner received an invita- 
tion to dinner at the house of Councilor Taylor's 5 
wife. At the same moment came a command from his 
colonel. 

Now, no one knew better than the poor captain how 
bad were the dinners which he got in the restaurant, 
how good were the dinners which he ate in the coun- 10 
cilor's house, and just to-day he was hungry as a 
wolf. But still he was a soldier and soldiers must 
obey. They must obey, even if a pretty young maiden 
weeps because a certain captain does not come to 
dinner at her mother's house. The captain saw that 15 
he must either give up his colonel or the councilor's 
daughter. 

"Jochen," he shouted. 

"At your command!" 

"Jochen, here are three marks. Buy a pretty 20 
bouquet, take it to Councilor Taylor's wife, and say 
the captain regrets he can not accept her invitation to 
dinner. Understand? " 

An hour later Jochen is standing in the entrance- 
hall of the councilor's house. A pretty young maiden 25 
is accepting the beautiful bouquet "for her mother." 
She says "thank you for the flowers" and gives Jochen 
a mark as a tip. But Jochen says: "This is only one 
mark, and the flowers cost us three marks." 
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@pted)itftuit0 26 

2Ba$ ruft man, toenn e$ an ber £ür Köpft? SBaS reifte 
3tof)ann bem Hauptmann, nadjbem er in ba$ «Simmer mar* 
friert ift? SBoju tourbe ber §err eingelaben? SBarunt 
tonn er biefer Shtlabung nidjt folgen? SBaS mufe ber Hrme 
ftatt bee fdjönen £)iner$ effen? SBe^alb antwortete ber 
SBurfdje immer „ju SBefef)!!"? @ott ba$ ein militärifdjer 
2fo$brud fein? SBaS fjat ber Hauptmann bem ^ofjann gege* 
ben? SBaS foil er bamit faufen? 3Ba$ foH ber Surfte ber 
grau ©efjetmrat fagen, inbem er üjr ba$ fdjöne SBufett reicht? 
2Bie er nad) £aufe fommt, tt>a$ fann er gleich mitbringen? 
SBie toeit ift ber SBeg bis gur Sßoljnung ber grau ©e* 
fjeimrat? SBo ftef)t ^ofjann, nadjbem er in beren £au$ ge* 
fommen ift? greut fid) bie £)ame, bafe ber Hauptmann 
tyrer Sinlabung abfagen mufe? SBeldje Hntoort foil 
3tofyann feinem £errn bringen? 

Sum einprägen 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
words: Hrme, ginlabung, SluSbrucf, SBefefjt, 35iner, SBufett, 
SBeg, SBofinung, ©efjeimrat, Slnttoort, glecf, £rmfgelb, 
Sflenfdj, ©ebanfen, 2Äameren, Lebensart, Gmbe, Sorte, 
©abel, (gfelöffel, ©ebäube, Saben, pfennig, «Better, 

Give the German for: excuse me from the table, 
please [= "blessed mealtime!"]; about ten o'clock in 
the evening; he kept his hat on his head; all sorts of 
strange habits; he left the shop without even saying 
" adieu !"; it can't be reproduced in English letters. 
Translate into German Exercise on page 141. 
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Grammar Review 

54. Where English employs an objective case and an 
infinitive, German uses a subordinate clause introduced 
by a conjunction, generally baß or batnit: Ask him to come 
at once bitten ©te ttytt, bag cr gleitf) fomtne; do you want 
them to tell you everything they know? tootten ©te benn, 
baß fie 3tynm atteS, toaS fie toiffen fagen?; the teacher brought 
it to school for the children to see ber Secret brad&te e$ $ur 
©$ule, batnit bte Äinber e$ fetyen tnodjten. Use the construc- 
tion above indicated in translating the following sentences 
into German: 



55. i. He told him to leave the room. 2. She gave it 
to the soldier to take to his lieutenant. 3. Bring them 
with you to take dinner with us and to spend the evening 
at our house. 4. Take them to town with you for a week, 
to see what fine restaurants and theaters we have in Ber- 
lin. 5. When he went to Europe, he took his children 
along, for his aged parents to see. 6. He gave ice for the 
poor people to use during the hot summer. 7. He knew 
the picture to be an imitation. 8. He begged him to 
give back the money that he had stolen. 9. Send the 
rings home for my daughter to choose the one she likes 
best. 



56. Translate the following sentences, taken from 
previous lessons: 1. The boy resembles his father very 
much. 2. What ails you? 3. Why have you followed 
me into the room? 4. The mother is in the kitchen where 
she has gone to fry potatoes. 5. I am studying the whole 
day in my room, because I have been sick. 6. Did the 
boys stand up to give the teacher a greeting? 7. Won't 
you help me, please? 8. The cold wind can blow as much 
as it will, but we will stay in our warm room by the stove. 
9. It was told me by my mother. 10. How much money 
# does he claim to have? n. I shall have to go now, as it 
is almost time for dinner. 
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$eu @&er3 auf ber Steife 

©fou« @ber« toar ®ut«befifeer in 9fte<flenburg, (Sr fjatte 
in feinem geben bid gearbeitet unb ttmr ein toofjlfjabenber 
Sflann getoorben. Hber toon ber SBelt l^atte er btefjer ntd&t 
totel gefefjen. (Sine« Sage« befdjlofe er alfo gu reifen unb fufjr 
s nadf) 3Bie«baben, um eine $ur gegen 9if)eumati«mu« burd&* 
gumadjen* 

2lm erften 9Kittage fafe er in bem grofeen ©petfefaal be« 
£otel« Sflonopol. Urn tyn fjerum liefen Lettner unb ^tf* 
folo«, unb gtotfdjen ben Sifdfjreifyen ftolgierte maieftätifd) ber 

io Dberfettner, Sim äufeerften @nbe be« ©aal« foielte eine 
ungartfd&e ÄapeHe, Unferem guten gber« liefen bie Slngft* 
tropfen nur fo toon ber ©tint Unter biefer prätentiöfen ®e* 
feHfdjaft gefiel e« tf)m gang unb gar ntd^t* Unb nun erft gar 
ba« SDWttageffen ober SHner, tone man f)ter fagte! £)a fafe 

is er bodf) lieber in feinem gemütli<f)en 2fle<flenburger £eim bei 
Srbfenfuppe unb 2Äef}lflöfeen mit Slpfelmu«, £)a befdjlofe 
er fofort ttrieber abgureifen, £)iefen Sntfd&lufe teilte er bem 
Oberfettner mit unb binnen fünf Sfltnuten empfing er toon 
biefem bie föedjnung, 

20 „£)reiunbgtoangig 9ftarf!" ftöfjnte er. „%btt gleid) fort 
au« biefer 9?äuberf)öf)le!" @x begaste, liefe feinen goffer gur 
Söafjn bringen, unb ging. 

Söeim 2lu«gang be« £otel« ftanben in einer Steige ber 
Dberfellner, brei anbere Äellner, ein ^iffolo, gtoei Sortier«, 

25 ein ©ttefelpuijer, ein ©tubenmäbdjen unb ber ©epätfträger* 
„©ertot«!" rief einer nad) bem anberen. 

Unb £err Sber« rannte an biefen unheimlichen SDtaifdjen 
toorbei, tote toon böfen ©eiftern toerfolgt, au« bem £aufe unb 
gum SBatyntyof* 
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Mr. Ebers on a Journey 

On the second day of his journey, we find Mr. Ebers 
in the dining-room of the Hotel Monopol. A dozen 
waiters ran to and fro between the rows of tables. At 
one end of the large hall a Hungarian orchestra was 
playing — at the other end the head-waiter strutted 5 
around majestically. 

Mr. Ebers felt very uncomfortable. Great beads of 
perspiration stood on his forehead, and as he was 
waiting for his order he compared his own comfort- 
able home with the spruce company that surrounded 10 
him here. 

"Waiter," said Ebers, "bring me flour-dumplings 
and apple-sauce.' ' 

"But we have no flour-dumplings, sir." 

"Then call the head-waiter." — The head- waiter 15 
came. 

"I must have flour-dumplings," said Ebers. 

"I am very sorry — " answered the head- waiter. 

" Then I shall leave at once. My bill, please ! " 

The head-waiter brought the bill. Ebers read it 20 
and shouted: "Thirty marks — why this is a den of 
thieves!" He paid, packed his trunk and had it 
taken to the station. As he left the hotel, two rows of 
waiters, waiter's helpers, chambermaids, porters, and 
bootblacks stood there with outstretched hands and 25 
cried: "Gratuity, sir, gratuity." As he ran by them, 
a waiter called: "Don't fall into the apple-sauce, 
cousin!" and another laughed: "Don't forget your 
flour-dumplings ! " 
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<&pxtä)übuuQ 27 

2Ba$ toar ©fans gber«? SBarum ift er ein tooljtyabenber 
Sflann getoorben? £atte er Diel Don 35eutfd}fanb gefefjen? 
SBa« befdjlofe er alfo gu tun? 2Bof)in reifte £err (gberS 
guerft? SBeldjer klaffe reifen fef)r reiche Seute? SBeldjer 
klaffe reifen fetyr arme Seute? SBaS toollte £err (SberS in 
SBteSbaben? $n toeldjeS £otel gelangte er bort? SBo fafe 
er am erften Sfltttage? 8Ber lief immer um if)n ^erum? 
SBer ftolgierte gttnfdjen ben £ifd)reü)en? SBo fotelte bie un= 
garifdje Äapette? SBie toar nnferem guten SberS gu 9ftute? 
SBie nannte man ba$ SttittagSeffen im £otel Sßonopol? 
SBo mödjte er bod) lieber ftijen, ate bier in bem großen 
©peifefaal? 2Ba$ ^ätte er gern effen mögen? SBeldjen ©nt* 
fdjlufe faßte er? SBem teilte er biefen gntfdjtufe mit? 
SBann empfing ®6erS feine föedjnung? SBarum toollte er 
gleid) fort? 2Ba$ liefe er gur Söafjn bringen? 

3 «m Qinpt&qtn 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
aWedttenburg, Seben, 3Mt, £otel, <ßtffolo$, $ur, dtf)tumati^ 
mu«, ©nbe, ©aals, Äapelle, ©tirn, Slngfttropfen, 35tner, 
SDHttagSeffen, $eim, ©uppe, 9fteblflöfeen, SlpfelmuS, (§nt= 
fdtfufe, <ßortter$, ©erbte, 9ftarf, ©eiftern, SBafjnbof* 

Give the German for: let me get out of this den of 
thieves; he had his trunk taken to the depot; at the 
extreme end of the hall; as if pursued by evil spirits; 
waiters ran around him; the cold sweat fairly streamed 
from his brow; he would rather sit at home. 

Translate into German Exercise on page 143. 
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Grammar Review 

57. The subjunctive is used in dependent clauses after 
verbs of desiring, intending, permitting, and their oppo- 
sites, if there is doubt as to the attainment of the object 
to be gained. 3<fj beftefje barauf (befehle; forbere), bafo bcr 
Sflann ftdt) entferne I insist (command; demand) that the 
man depart; toir atoetfelten baran, ob er gu btefem SBerfe ber 
redete äftann toüre we doubted if he was the right man for 
this work; id) fttrd&tete, bag ba% $inb fran? fein möchte I feared 
the child might be sick; bie SWutter fjatte e8 tym berboten 
(fatte nttfjt erlaubt), bag er in ba$ Sweater ginge his mother 
had forbidden his going to the theater; toir tottnfdjen, baft 
fie bie ©riefe behalte we wish her to keep the letters; man 
hoffte, bag bu nicfjt fingen fönnteft they hoped that you 
couldn't sing; fie beabftdjtigten, baft toir urn Sftittag anWtnen 
(or anfommen fottten) they intended that we should arrive 
about noon. 

58. Translate the following sentences into German, 
placing the proper form of the subjunctive in the de- 
pendent clause of each sentence: i. He insists that the 
salesman is honest. 2. He insisted that the merchant 
was honest. 3. The soldiers are all fearing that the cap- 
tain Will die. 4. Your father had often forbidden your 
reading books at night. 5. She hoped that the boy might 
not die. 6. The captain commanded the servant to take 
the bouquet to the councilor's wife. 7. I should be sorry, 
if he was not the right man for the work. 8. We want 
her to go to Europe. 9. Did you intend us to give [ = that 
we should give] the money back? 10. Did you forbid 
him to go to school? n. My students often doubt, if I 
am the right person to teach them. 12. Insist that your 
brother come. 13. He commanded me to tell him every- 
thing I knew about the accident. 14. He demanded that 
his teacher might have the books. 
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$ic SBctte 

©äcfcr £f)eobor ©toenn fiatte einen grofeen geiler» 

@r toettete gern* 

£)od) Srfa^rung mad&t Aug, unb ber flute ©toenn ttmrbe 
Don feinem geiler furiert 
s Sines £age8 famen gtoei frembe SKänner in feinen Saben. 
„Snfo er fiat bie SBette berloren?" fagte plöfelidf) ber eine» 

„3a," erttriberte ber anbere. „gr fonnte feine SBiertel* 
ftunbe üor ber Ufjr ftef>en, auf ben ^enbel geigen unb fagen: 
£ier getyt er tyin, ba gefjt er tyin." 
io ©toenn ttmrbe aufmerffam. 

„(Sine fold&e SBette mad&e id) fofort," fagte er gu ben $unben* 

„2Bie $0% toetten ©ie?" 

,M* Safer* 11 

„®ut. angenommen !" 
is ©toetm ftettte ftdj Dor bie Utyr, geigte mit bem ginger auf 
ben ^enbel unb fagte: „£ier gef)t er f)tn, ba ge^t er f)in. 
£ter gefjt er f)in, ba gef)t er fjm." 

£)ie fdjtauen funben aber leerten bie Sabenfaffe, fagten: 
„Äbieu, £err ©toenn!" unb gingen. 
2o „®ef)t nur!" badjte ©toenn, „id) berliere meine SBette bodj 
nid&t" 

„£ter gefjt er f)in, ba gefjt er f)in." 

Sfefet fam ©toenn« grau: w 2Ba« mad&ft bu ba, J^eobor?" 

©toenn rollte mit ben äugen. 
2s „£ier gefit er f)in, ba gef)t er f)in." 

grau ©toenn ttmr foradjloS. 

„alle guten ©eifter," rief fie, „mein armer 9Wann f)at ben 
SBerftanb berloren! 9ftarie, f)ole fdfjnetf ben 35oftor!" 

„grau," fd&rie ©toenn, „tdf) tyabe bie SBette getoonnem" 
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The Wager 

One day she was sitting all alone in the store, when 
a stranger entered and looked around. " Where is 
your husband, Mrs. Swenn?" he asked. 

"He is asleep upstairs, sir." 

The stranger took from his pocket a dollar and laid 5 
it on the table. "I will wager this dollar," he said, 
"that your husband is not asleep. Will you please 
go and see?" 

Mrs. Swenn ran quickly out of the shop. The 
stranger emptied the cash-drawer. After a moment 10 
the wife returned and said happily: "You are mis- 
taken and I have won the bet." And she took the 
dollar from the table and put it in her pocket. 

"Is he still asleep?" inquired the stranger, politely. 

"Yes, sir," answered the wife, "you see he always 15 
sleeps an hour or two after dinner." 

"Pardon me, Mrs. Swenn," said the stranger, "I 
believe you speak the truth, but I should like to go 
upstairs myself for just a moment, to see that you are 
not mistaken." 20 

The stranger went upstairs softly and looked at 
Swenn, who was lying on the bed and snoring. First 
the stranger smiled, and then he took a watch, a 
pocket-book, and a gold ring which he found on the 
table. Then he returned to the shop. 25 

"Your husband is a stupid fellow to sleep," he said 
to Mrs. Swenn. "It is good that he has such a clever 
wife." 

"And that is the truth," replied Mrs. Swenn. 
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Exercise in Indirect Discourse 
See opposite page. 

Translate into German: i. Say that the captain is 
very sorry that he can not come, that he is on duty. 
2. Reply to the captain, that the councilor's wife is 
also very sorry, that she thanks him for the splendid 
flowers, and that she hopes he will come soon to call 
upon her. 3. She hoped I would come soon. 4. Every- 
body thought that Mr. Ebers had become a prosper- 
ous man. 5. One day he declared that he was going 
to travel and would go to Wiesbaden, to take the cure 
for rheumatism. 6. He said that he would much 
rather sit in the parlor of his cozy home than here in 
the great dihing-hall of the hotel. 7. My friend told 
me that the poor man ran past these people, as if he 
had been pursued by evil spirits. 8. He wrote that 
he had his trunk sent to the depot. 9. He told his 
servant to bring the meal along with him. 10. He 
said there were three marks in his purse. 11. My 
wife told me that I should have to eat the cold pota- 
toes and the tough meat which the restaurant offers 
its customers. 12. I was informed that I should march 
into the room and hand the captain a card. 13. Fritz 
thought that he would probably have many advan- 
tages. 14. The captain said that I did not need to 
live in the barracks and that I could keep my room 
in Carl Street. 15. My son writes me that his room is 
in charge of Sergeant Päpke. 16. The latter told my 
son that he must fetch him a bowl of fresh water 
and brush his coat. 
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Grammar Review 

59« The subjunctive is used in indirect discourse and 
generally also to impart the thoughts of the person spoken 
of. @r fagtc mir, bafe fein Steter FranF fei (märe) he told me 
his father was sick; bitte fagen ©te bent $odj, bag §err ©eibel 
flier fei please tell the cook Mr. Seidel is here; fie fd&rieben, 
bag e$ unmöglich fei (märe) they wrote that it was impossi- 
ble; er fab ein, bag er nidjt bleiben Fönne (Fönnte) he realized 
that he couldn't stay; fie fragte, ob er unredjt fjabe (bätte) 
she asked if he was wrong; fie glaubten (meinten; badjjten), 
baß bu e$ nidjt tun Fönneft (Fönnteft) they believed (were of 
the opinion; thought) that you could not do it; bie ftvau 
behauptete, fie babe (bätte) baS ®elb berloren the woman as- 
serted she had lost the money. 

60. From the above examples it is clear that in indirect 
discourse the English preterit is replaced by the German 
present, and the English pluperfect by the German per- 
fect subjunctive. This is the rule in the literary language, 
but in colloquial speech the preterit and pluperfect sub- 
junctive are very generally retained. The retention of 
the latter is most frequent when the forms of the present 
and perfect indicative are identical with those of the 
present and perfect subjunctive. In this case the past 
tenses are used, in order to secure a form which is unmis- 
takable. @r fragte, ob id) nidjt unredjt bätte (the form babe 
is common to both subjunctive and indicative); likewise 
er moUte miffen, ob idj Diel gereift bätte. 

61. In accordance with the rule just given, the preterit 
mürbe is often substituted for merbe (a form common to 
both present indicative and subjunctive); and therefore 
the so-called conditional mürbe tun, mürbe geben, mürbe 
bleiben is substituted for the forms with merbe. (5r Der* 
fpradj mir, bafe idj in ber nädjften £tit geben mürbe he promised 
me I should go in the near future. 
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2)a3 Xtltpf)on flingett 

„£ier fitem ©etyeimrat ©d&hröfefe; — toer bort?" 

„@uten äftorgen, grau SBanfbireftor. SBie getyt c« 
3*)nen?" 

,$<* Srau Sanfbireftor, bic Seutc fyefeen midlj ju £obe." 
s „grttulein äflarti berlobt? 2Ba« ©ie nid&t fagen. SBirb 
aber audj £t\L ©tc mufe bodj balb bierjig fein." 

„©d&on fünfunbbterjtg? SBtc Reifet benn bcr ©rttutigam? 

„äfletjer? £)er äfletjer, bcr ba« £anbfd&ufaefd()ttft $ a t?« 

„2Ba« fagen ©ic? 3)cr Äaffterer tft berfd&hmnben?" 
io „35retfngtaufenb 2)?arf f)at er mitgenommen? $a, Ja, 
man fann tyeute feinem trauen* Sfletn ©tubenmäbd&en nafd^t 
aud& immer* $$ fdljidfe fie balb fort." 

„3ta, toir gefyen audlj in« Sweater*" 

„9ietn, td& trage ba« Wane ©cibcntteib mit ben ©pijjen." 
is „9Wein 9Jtann fdpft aud& fetyr fd^Icd^t. Sr Ruftet immer 
be« 9iad&t«." 

„9iein, id& fomme gar ntd&t an« bcr Xür; id& bin immer 
fo befd&äfttgt." 

„gran £>oftor SBernidfe franf? ©o? ©eftern traf id& 
20 fie in bcr Äonbitorei unb ba faf) fie fcfjr toof)l an«/' 

„3a, bie Sutter foftet Jefet 2 SKarf 20. (£« ift gar ntd&t 
jum 2lu«fyalten." 

w 3a nodlj ein«. 2Mn Äanarienbogel tyat aufgehört gu 
fingen. SBa« tut man ba? ©ie tyaben \a (Srfatyrung?" 
25 rr©ic erfd&redfen mtdlj! @r hrirb bodlj ntd&t fterben?" 

„(Sinen ©d&of$unb fat 3^r £err®emaf)l 3tynengefd(jenft?" 

„SMner tytefe %t&niä)tn. ®a« arme SEterd|jen! @r fatte 
ein %tU toie Don ©cibe unb mufete fdfan fo frit!) fterben! Htte« 
toa« id) lieb fabe im Seben, mufe fterben. — 9to, ©d&luftr 
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The Telephone Rings 

"This is Mrs. Chatterton — who is that speaking? " 

"Oh, Mrs. Schulze, I am so glad to hear your voice 
again! Won't you excuse me just one moment, 
please?" 

Mrs. Chatterton in a low voice to her chamber- 5 
maid, Mary: "Quick, Mary, come to the telephone. 
It is Mrs. Schulze and she always talks the whole 
morning. You answer all her questions; I have so 
much to do." 

Mary at the telephone: "Well, here I am again, 10 
Mrs. Schulze." 

"Yes, indeed, you do look a little pale." 

"The chambermaid! — Who told you she is always 
eating things?" 

"I told you that! — Why, Mrs. Schulze, I like is 
Mary better than any girl I ever had! I shall never 
dismiss her." 

"What! You saw her in the theater? She was 
wearing my blue silk-dress with the lace trimming? 
Oh, I can't believe it." 20 

"Oh, you didn't see her, but your servant-girl, 
Regina, saw her? Wait till I see that tattle-tale 
again!" 

"Tuesday evening I met — I mean Mary met 
Regina and her fianc6 in the confectioner's shop. She 25 
was wearing your new hat." 

"You do not recognize my voice? No wonder; I 
am sleeping badly and keep coughing nights. I really 
must go now. Good-by!" 
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6pred>itfcitttg 28 

Read the following stories through several times 
and be prepared to tell them to the class, if called 
upon. Try to tell the story well, in a round full voice 
and with accurate enunciation. This exercise may 
be repeated by memorizing other anecdotes and 
stories, to be found in the grammar or the elementary 
reading-book which the student has last read. 

$er gute Dnfel 

$urt ©d&laumeter tft ©tubent in Scrim. @r befud&t 
fleijng ba$ Sweater, baS Äonjert unb baS föeftaurant, aber 
niemals bie Untberfttät @r f>at einen reiben Onfel, unb 
btefer fdfjtdft Jeben 9Wonat feinem fleißigen Neffen 300 SWarf, 
s (StneS £aße$ befugte ber Onfel ben Neffen in SBerluu 
£)tefer, ntd^t toeniß überrafdfjt, er$äf)tt biet bon ben ©tubien, 
Don ben ^rofefforen unb bon ben SBortefungen, ,,©o," faßte 
ber Onfel enbltdfj, „tdfj fef)e fdfjon, bu btft ein braber, fletfetger 
3tanße. 3tefet n>iH id£) aber ettoaS bon Berlin fefjen* SBeforge 
io eine 35rof<f)e*" ' 

3)er fleifeiße 9ieffe beforßte eine £)rofd(jfe, „£)rofd£)fenhits 

fd&er," fagte er, „btefer £err tft mein Onfel. (Sr tft fjeute baS 

erfte 9M in SBerftn. Beißen ©te unS bie befannten ©ebftube 

unb ^läfee. galten ©ie aber nid&t $u fd&nett." 

is rrSBte Reifet jene« ©ebäube?" fragte ber Onfel plöfettdf), 

„£)a$ toetfe td) ntdfjt," antwortete ber Sfteffe, ,,td) fomme 
niemals in btefe ®eßenb* aber ber ÄutfdEjer toetfe ßenrife." 
,$ah>o$l," antwortete btefer, „baS tft bie Untberfttät" 

Translate into German Exercise on page 145. 
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Grammar Review 

82. Put the following indicatives into the subjunctive 
of indirect discourse. Prefix to each of the five para- 
graphs mir tourbe ergäbt, bafe to keep the reason for 
change of mood clearly in mind. 

9m »benb nad) bet @d)lad)t 

(£$ toar am £age na<f) bcr ©d^Iad^t bei ©rabelotte, ba 
lagerten bte preufetfdfjen ©arben um ein Heine« frangöfifd&eS 
£)orf. Überall flammten bte geuer. $)te einen fammelten 
§olg, bit anbereri ©tro^ gum Säger, hneber anbere SBaffer, 
um (gier, Kartoffeln ober Äaffee gu fodljen, 5 

^Wfeüdlj ertönte ein ,3et<f)en burd& ba« Säger, unb ber Särm 
fdfjttrieg augenbltcfltd). ©S fear ein Slugenbltdf gum attge* 
meinen ©ebet, unb e$ hmrbe in toentgen Airmen fo gebetet tote 
ba. 35ann aber begann bte boße föegtmentämuftf ben @&oraI: 
9hm banfet alle ©ott! Sitte Äefrfen unb alle £ergen fangen io 
mit in ber ftttten Sftadfjt, unb toettfjtn gogen beutfd&e Klänge 
über bte frembe (grbe. 

(£$ gibt grofee (gtnbrüdfe, benen ftd& fo leidet fein ©emüt 
entgtefyen fann: fo ber erfte Stnbltdf beS SfleereS, bte ©titte über 
ben ©letfdfjern ber Slfyen, ber gatt be« Niagara, (Srgretfenber 15 
fann fetner gebadjt werben als ba« ©ebet Don £aufenben, bte 
man in ber 5fta<f)t ntd&t fic^t* 

3ffire bereinigten ©thronen gaben burdlj ba« £)unfel eine 
gewaltigere SBorftettung bon ber grofeen Sflenge, als e« ber 
Slnbltdf berfelben am gellen £age$Hd(jt tun f önnte* 20 

Unb tote ber ©efang berfjattte, fear mandfjeä 8luge feud&t, 
bte ©efd&äfte ttmrben ftttter berrtd)tei @S mufete erft ein 
Übergang ftdf) ftnben, bis bte froren Klänge ber „SBadjt am 
Styein" ertönen fonnten- 
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Grammar Review 

63. The difference in usage between e$ gibt, e$ gab and 
e$ ift, e$ toax has been noted above [page 17, § 7]. But 
German is far more prone to avoid the idea "there is," 
" there was," than English is. German prefers, where 
possible, to achieve a more concrete, more definite ex- 
pression than that offered by the present tense of either 
fein or geben. Examples: there is a chair in the room e$ 
befmbet ftdj ein ©tufyl im dimmer; there is a lot of money in 
my pocket e$ fteeft mir ein £aufe ©elb in ber £afdje; there 
was a concert last night geftern abenb fanb ein Äongert \tatt; 
there are twelve months in a year ba$ !$af)V f)at gtoölf SKonatc; 
there are some papers on my table e$ liegen einige Rapiere 
auf meinem £ifdje; there is a pretty hat for sale in that shop 
in bent ?aben fte&t ein Ijübfdjer §ut ju berfaufen; there is run- 
ning for you! ba$ Reifet bod) laufen!; there is nothing to eat 
in the restaurant ba8 SReftaurant bietet una nidjtS $u effen; 
there was great excitement at the fire bet ber geuerSbrunft 
fyerrfdjte große Aufregung; there were still giants in those 
days in jenen Jagen lebten nodj bie 9?iefen; there is a sidewalk 
from here to the next town Don flier bi8 gum nttdjften $)orfe 
fü&rt ein £rottoir* 

64. Translate the following sentences into German, 
substituting in each case a more concrete verb for fein: 
1. There were only six boys in the class [the class con- 
tained . . J. 2. There are scarcely any wild animals 
left in the United States [there live in the . . .]. 3. There 
is somebody in the corner [fteden]. 4. There are one hun- 
dred men in the company. 5. There is a performance 
every two weeks. 6. There is a pair of shoes by the stove. 
7. The newspaper is at the back door. 8. There were 
hard times during the Civil War. 9. There was nothing 
good in the pantry. 10. There is a good house for sale 
in the next town. 
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There are few things so difficult for the student of German to 
learn as the use of a number of prepositions. This difficulty may 
inhere somewhat in the material itself, and yet it is chiefly due, I 
imagine, to lack of observation and lack of practice on the part of 
the student. 

Now, many of the usages listed below are not conspicuous depar- 
tures from English usage and therefore do not attract instant atten- 
tion. But, grouped together in a mass, it is little less than startling 
to see how the meanings of these enclitic words shift and change. 
Chameleon-like they take on a new hue with each new context. 
Studying such words is like studying German gender and modal- 
usage; something we may learn from the grammar and the diction- 
ary, but most — and all that is really important — we must learn 
by close attention and practice. 

Sufficient exercises have been provided to give the student 
practice in the use of these idioms. It is suggested that particular 
reference to these lists and to the exercises be deferred until the class 
has completed its study of Part I of First German Composition. 
Except where the exercise contains a word not in the list of idioms on 
which the exercise is based, the words of the exercises are not given 
in the English-German Vocabulary », in order to avoid useless duplica- 
tion of material. The lists of idioms are themselves a sufficient 
glossary for the exercises. 
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SDtc ©tabt ließt am gluffc 

granffurt a/Wl. 

£)ie SReilje tft an mir 

2ln einer S3Iume rieben 

3d& ne&me an ber ©adfje teil 

ß8 liegt mir am bergen 

@r ergreift midfj am arm 

an ber §anb bermunben 

©oll id£) an bie £ür Hopfen? 

@S flopft an ber £ür 

@r gel)t an« ?anb 

©ie ge&en an S3orb 

2ln einem ©tabe geljen 

§anb ans Söerf fefcen 

©ie f ommen an ben SBcttcIftab 

$)a$ Söaffer reidfjt an bie Ante 

S<$ fdfjreibe an bidfj 

@r benft an feinen greunb 

©ie gemö^nen ftdfj an alle* 

@r fd^Itcfet ftdfj an un$ an 
@r freut fiel) an ber ©adfje 
©ie ärgert ftdf) an mir 
3fd& räd^e midfj an meinem 

getnbe 
3fd& erlenne i&n an ben Äleibern 
2ln ©d&toinbfudfjt fterben 



The city is situated on the 

river 
Frankfurt on the Main 
It is my turn 
To smell of a flower 
I take part in the affair 
It concerns me closely 
He seizes me by the arm 
To wound in the hand 
Shall I knock on the door? 
There is a knock at the door 
He goes ashore 
They go aboard 
To walk with a crutch 
To set to work 
They are reduced to beggary 
The water is knee-deep 
I am writing to you 
He is thinking of his friend 
You get accustomed to 

everything 
He joins our party 
He rejoices at the affair 
She is angry with me 
I take vengeance on my 

enemy 
I know him by his clothes 
To die of consumption 
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Sin ÄinbeSftatt annehmen To adopt 

2lm 2lbenb In the evening 

33i« an meinen $opf Up to my head 

äWanflel an ©elb Lack of money 

?uft am SRaube Delight in thieving 

Grr ift Secret an ber ©djule He is a teacher in the school 

Grr ift reidj an SSerftanb . He has much common sense 

©te ift arm an greunben She has almost no friends 

2ln fyunbert Grbelfteine About a hundred jewels 

$)ie fjabrif gibt an 1200 8eu* The factory gives work to 

ten arbeit about 1200 people 

$)ie geftung fiat an 1000 The fortress has a garrison 

SWann SBefafcung of about 1000 men 

1. Did you say that Berlin was situated on the Spree? 
2. I think it must be your turn. 3. Of course he was 
obliged to take part in the affair, for it concerned him 
closely. 4. They adopted the poor boy, although he was 
already dying of consumption. 5. He kept thinking of 
his friend all day, and in the evening he wrote to him. 
6. There was a knock at the door and in came an old 
man who walked with a crutch. 7. The father seized his 
child by the arm, for he was very angry with him. 8. He 
may have much common sense, but everybody knows 
that he has almost no friends. 9. About a hundred yards 
away there was a factory which gave work to about fifty 
men and women. 10. He walked ashore, although the 
water was knee-deep. 11. If you are lazy and do not set 
to work soon, you will be reduced to beggary. 12. One 
should love his friend, but one should not take vengeance 
on his enemy. 13. The soldier was wounded in the arm. 
14. Ought I to knock on the door of his room? 15. There 
are about a hundred teachers in the school. 16. This rose 
' is very fragrant; won't you smell of it? 
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*itf 



<g8 liegt auf bent lifd&e 
6r ift auf bcr 3?agb 
©ie too&nt auf bem ?anbe 
gr ge&t auf bie 3agb, auf ba« 

ganb, auf SReifen 
@r tft ©d&üler auf bem ©tjm* 

nafium 
6r folgt mir auf bem ftufee 
@r begleitet mid) auf ©d&ritt 

unb Stritt 
@r trägt mid^ auf §änben 
Saffen toir e$ auf ft$ berufen 

ßr legt e$ auf ben lifdfc 
SBir madden und auf ben SBeg 
©iegibt einenSBrief auf bie^Joft 
S)en SRagel auf ben $opf treffen 
3)ie ,8hnmer ge&en auf bie 

©trafee 
(SS ge&t auf fünf 
©eben ©ie auf bie ©adje ad^t! 
3$ ge&ord&e auf$ SBort 

©ie ftetten mid& auf bie $robe 

ßr f efet ba« auf meine SRed&nung 

©ie besiegt fid& auf ben ©rief 

3$ ftone auf dlafy 

©ie fd&lugen ben geinb auf« 

• $au))t 

8uf biefe Seife 

Suf ieben gatt 

Huf alte gälte 



It is lying on the table 
He is out hunting 
She lives in the country 
He goes hunting, to the 

country, traveling 
He is a pupil in the high 

school 
He is always at my heels 
He sticks to me like a burr 

He takes good care of me 
Let us push the matter no 

further 
He lays it on the table 
We set out on our way 
She posts a letter 
To hit the nail on the head 
The rooms look out on the 

street 
It is almost five o'clock 
Pay attention to the matter 
I obey instructions to the 

letter 
They put me to the test 
He charges that to me 
She refers to the letter 
I am meditating revenge 
They routed the enemy 

completely 
In this way 
At any rate 
By all means 
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3luf feinen gall On no account 

SlufS genauefte To a / 

Sluf Söteberfeljen! See you again soon! 

<S>aat auf Hoffnung Food for hope 

$<$) trtnfe auf bein 2Bof)l I drink to your health 

$<$) toage e$ auf gut ®lüd I take my chances 

8uf S3org nehmen To take on credit 

SBte Reifet ba$ auf beutfd)? What is the German for 

that? 

©dfjtag auf ©d)Iag In rapid succession 

©ie fdjtlt auf mid) She gives me a scolding 

6r tft böfe auf xf)U He is angry with him 
Sr freut ftd) auf bad fom* He looks forward eagerly to 
menbe geft the approaching festival 

i. My friend lives in the country, and he was out hunt- 
ing when I arrived. 2. She set out on her way to post 
the letter. 3. You hit the nail on the head when you say 
that he sticks to me like a burr. 4. She gave me a scold- 
ing, because she was angry with me. 5. The book is lying 
on the table, but I did not lay it there. 6. They were 
always at the heels of the enemy and at last they routed 
them completely. 7. What is the German for "They 
drank to my health"? 8. It was almost noon before he 
again referred to the letter. 9. Please pay attention to 
this matter; I want you to obey my instructions to the 
letter. 10. Every other week Mr. Schulze goes to the 
country, for he likes to go hunting. 11. Why do you 
meditate revenge; have I not always taken good care of 
you? 12. Everyone must take his chances, when he goes 
traveling. 13. By all means, put him to the test. 14. I 
am looking forward eagerly to my new room, for it looks 
out on the street. 15. Why push the matter any further; 
I certainly do not charge you with the mistake. 



Praftifcffcr <ßebrau<f> ber Präpofittonen 127 



«its 



SfaS bem ftenfter feljen 

2luS bem Simmer ge&en 

3$ überfefee aus bem $)eut* 

fdfjen 
2Ba$ foil aus mir toerben? 
SfoS (glfafe gebürtig 
2fe3 ben Slugen, aus bem 

©inn 
@S ift au$ ber 2Wobe ge* 

fotnmen 
2Wan mödjte au« ber §aut 

fahren 
3$ iücife au8 grfaljrung 
(g$ gefdfjafy aus SBerfeljen 
©ie ift aus ©dfjtoädfje nacfc 

giebig 
ßr Ijanbelt auS fdfjledfjten 33e* 

toeggrünben 
<g$ ift au« §oIj gemalt 
®r ftammt aus guter gamilie 
ßr fang au8 boiler $el)le 
2Bir tun ba$ au$ biefem 

©runbe 
2lu3 ©runbfafc 
2lu« aSorfid&t 
@3 ift aus mit ifrn 
Sr tpeife toeber au$ nodfj ein 
3fa^r aus 3al)r ein 



To look out of the window 
To leave the room 
I translate from the Ger- 
man 
What will become of me? 
A native of Alsace 
Out of sight, out of mind 

It has gone out of style 

It is enough to drive one 

mad 
I know by experience 
It happened by mistake 
She is indulgent because 

she is weak 
He acts from bad motives 

It is made of wood 
He comes of a good family 
He sang with all his might 
We do that for this reason 

On principle 
As a precaution 
It is all up with him 
He is at his wit's end 
Year after year 



äußer mir toax feiner ba 
ätofeer bem §aufe 
Stufeer $aufe fpeifen 



ttufter 

No one was there but me 

Out-of-doors 

To dine out 
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(£r geriet außer fid) He went distracted 

3)a$ ift außer allem Stoetfel That is beyond all doubt 

3d) gebe außer SanbeS I am going abroad 

©te tft jefet außer ©efafcr She is now out of danger 

i. They came of a good family; that is beyond all 
doubt. 2, When she began to- sing with all her might we 
almost went distracted. 3. It will soon be all up with 
him, if he tries to act from bad motives. 4. He is now 
out of danger, but as a precaution he should lie in bed 
another week. 5. The student who looks out of the win- 
dow must leave the room. 6. In the larger cities it has 
gone out of style to build houses of wood. 7. We were 
at our wit's end to know for what reason they did this. 
8. The merchant goes abroad year after year. 9. No one 
was there but me and I went by mistake. 10. He trans- 
lated my letter from the German, although he is a native 
of America. 11. What will become of you to-night, if I 
dine out? 12. It is enough to drive one mad, to see a 
mother who is indulgent because she is weak. 

8ct 

Slltona liegt bei Hamburg Altona is near Hamburg 

©te ftfeen bei Xifd&e They are at dinner 

©leibe bei mir! Stay with me 

(gr lehrte beim SBirt ein He put up at the inn 

3?d) tyxbt ©elb bei mir I have money with me 

(g$ ftetyt bei 3$nen, gu You are welcome to 

Sei ©Ott ift fein Ding un* Nothing is impossible with 

mögltd) God 

Sei JageSanbrud) At the break of day 

Sei unferer änfunft Upon our arrival 

©ei fetten (beigeiten) Betimes 

(Sr ift nid&t bei ©innen He is not in his right mind 
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ßr fötimr bei allem ^eiligen 
Seim ©piel fletoinnen 
©ie Ralfen mir bei ber arbeit ' 
©ei ßünftiflem SBetter flehen 

toir 
£)a$ ift bei ifrn einerlei 
Sei ben Römern 
(gr ßcmcfet feine große 8töj* 

tung bei und 
©ie too&nt bei mir 
»ei Seibe (beileibe) nt<$t 

S)ie ©<$lad)t bei ©eban 
(gr ift no<$ bei öoHen Gräften 
(gr bad)te bei fid^ 
(gr blieb bei bem, toaS er 

gefaßt tyatte 
Sei ©cite (beifeite) 
©ei erfter ©elegenbeit 



He swore by all that is holy 
To win at cards 
They helped me in my work 
We will go, weather per- 
mitting 
That's all the same to him 
Among the Romans 
He enjoys no great esteem 

among us 
She lives at .our house 
Not for anything in the 

world 
The battle of Sedan 
He is still in his full vigor 
He thought to himself 
He stuck to what he had 

said 
Aside 
At your first opportunity 



$i* 



JBon JBerlin bis $ari$ 

SSon fieben btS ati)t 

©ieben MS a<$t 

Stö bato 

3d) gelje bis nad) Seipgig 

Sis tootyht; bis ttrie toett? 

©is toaim? 

»is über bie O&ren berliebt 

23tS aufs $aar 



From Berlin to Paris 

From seven to eight 

Seven or eight • 

Hitherto 

I am going äs far as Leipzig 

How far? 

How long? 

Over head and ears in love 

To a nicety 



1 i. He said that he had money with him and that I was 
welcome to take as much as I wished. 2. He swore by 
all that is holy that he would win at cards. 3. "For," 
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he thought to himself, "hitherto I have always had luck." 
4. He lives at my house and helps me a great deal in my 
work. 5. I know five or six people who are very old and 
yet they are still in their full vigor. 6. Among the Romans 
foreigners enjoyed no great esteem. 7. He is over head 
and ears in love; so his friends think he is not quite in his 
right mind. 8. It is all the same to me; therefore I shall 
stick to what I have said. 9. Upon our arrival we found 
that our friends were already at dinner. 10. How far 
am I going? Weather permitting, I shall go to Potsdam. 
11. This city, as you know, is near Berlin. 12. At my 
first opportunity I shall travel from Munich to Vienna. 



3d) ftmtme burd) bte ©tobt 
Gr fdjtoamm burdj ben ©tram 
£)urd) bad eanje ?anb O&in) 

£>urd> SufaH 

3)urd) grofte Jfaftrengunflen 
(Sin Sttfllftnber burd) unb burdj 
3d) fytbe bad 93u$ burd) 
Sitte feine ftteiber fittb burd) 
<gd gef)t mir burd) üWarf unb 

»ein 
$)urd& ©djaben toirb man Hug 



$urd& toett&ed üWittel? 



org 

I pass through the city 
He swam across the river 
Throughout the whole coun- 

try 
By chance 

By dint of vast exertion 
A thorough Englishman 
I have finished the book 
All his clothes are worn out 
That pierces to my very 

marrow 
Experience is the best 

teacher 
By what means? 



grit 



£un <Sie bad für midj 
5ür eine ÜWarf ,8u<fer 
©n für allemal, nein! 
3$ fcabe ed für mein geben eem 



Do that for me 

A quarter's worth of sugar 

Once for all, no! 

I am terribly fond of it 
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Ü5ic ärflütncntc für unb totber 
3d) falte e« für meine $flu$t 
g* lägt fid& für unb toiber 

antoenben 
@* fcat ttcoaS für fid& 

3d) für meine $erfon 

8n unb für fid) 

©ie ift ein äßäbdjen für am 

gür bie 3eit ber 9tot 

<£r ift tot für mid) 

<gr tmeber&olte SBort für SBort 

Jag für Jag 

©d)ritt für Stritt 

(gr forad) für fid) fttn) 

3d) lebe toöd)entltd) für bret* 

feifi SWar! 
@te lebt für fid) 
©te »aren alle für ü)n 



The arguments pro and con 
I consider it my duty 
It cuts both ways 

There is something to be 

said for it 
I for my part 
In itself, by itself 
She is a maid of all work 
Against the time of need 
He is dead to me 
He repeated word by word 
Day after day 
Step by step 
He spoke in an aside 
I live on seven dollars a 

week 
She lives by herself 
They were all on his side 



i. By dint of vast exertion, perhaps a man can live on 
ten dollars a week. 2. Do something for me, won't you: 
buy me fifty cents' worth of coffee. 3. Once for all, I will 
not do it, although I am terribly fond of you. 4. My 
clothes are all worn out, and this cold wind pierces me to 
the very marrow. 5. For my part, I like to live quite by 
myself. 6. I heard what he said, although he spoke in 
an aside. 7. She was only a maid of all work, yet she 
had saved many a dollar against the time of need. 8. I 
consider it my duty to swim across the river. 9. I pass 
through the village day after day. 10. You have but 
repeated word for word what I already know. 11. Why 
are you all on my side, when you know I am a thorough 
American? 
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©egen 



$6) laufe gegen bare 93e$afytong 
<gr ift ein Ätnb gegen ntid) 
©te gingen gegen bie ©tabt $u 

©eine Siebe gegen fte toar groß 
<gr fd&ttmrant gegen ben ©trom 
®egen bm SBinb 
3d) bin unempfinbltd) gegen 

©d)mer$ 
$)a$ ift gegen bie SSernunft 
3d) toette geljn gegen ein« 
©n äßtttel gegen ,3af)n* 

fdjmer$en 
£)eutfd)tanb führte Ärieg ge* 

gen granfretd) 
<£$ toaren gegen tyunbert 9Kann 

@3 tft gegen gtoötf Ul&r. 
G« getyt gegen äßorgen 
äBte ein tropfen SBaffer gegen 

bat SWeer 
£)a$ ift fo berfdjteben gegen 

früher 
6r mar taub gegen meine 

Sitten 
3d) tyabe nid)t$ bagegen 



I buy for cash 

Heis a child compared to me 

They were walking towards 

the city 
His love for her was great 
He swims against the current 
In the teeth of the wind 
I am not sensitive to pain 

That is contrary to reason 

I wager ten to one 

A remedy for toothache 

Germany made war on 
France 

There were nearly a hun- 
dred men 

It is about twelve o'clock 

Day will soon break 

As a drop of water to the 
sea 

That is so different from 
what it used to be 

He was deaf to my requests 

I have nothing against it 



«inter 

Sr ftfct Winter bent Ofen He is sitting behind the 

stove 
3d) fefee e$ Winter ben Ofen I set it behind the stove 

©ie liefen hinter bie ftvtäjt They ran behind the church 



Praf ttfdjer (Bebraudj ber Präpöfitfonelfi 133 



2)te ^ferbe Winter ben SBagcn 

fpaimen 
(gr f dfjlug mtdf) gutter bic Otyren 
(gr geljt immer fctnter mir Ijer 

©te führte if)u Winter« Sid^t 
3df) lonntc ntd&t Winter bic 

©adfje fommett 
(gr madfjte bielttr hinter mir $u 
(gr ift hinter feiner ,8ett gurüd 
3fd& fam hinter feine ©d&üd&e 

(gr ftedfte ft<$ Winter mtdf) 
©ie fat e$ Winter ben Otyren 
©d&retben ©ie fidfj ba$ Winter 

bie Otyren 
S$ ließ ttyn Winter mtdfj 



To put the cart before the 

horse 
He boxed my ears 
He is always following after 

me 
She deceived him 
I couldn't get the knack 

of it 
He closed the door upon me 
He is behind his age 
I came to know his little 

tricks 
He used me as a tool 
She knows a thing or two 
Write that down in your 

little book 
I distanced him 



i. It is contrary to reason, that you should be deaf to 
my requests. 2. Everything is so different from what it 
used to be in the days when Germany made war on France. 
3. He is sitting behind the stove, that is true, but I did 
not set him there. 4. I boxed my son's ears, although my 
love for him is great. 5. Run behind the church, if you 
want to, I can still distance you. 6. I'll wager five to 
one that you have deceived me. 7. Perhaps I am too 
sensitive to pain, and yet a little warm water is not a 
good remedy for toothache. 8. There were nearly a 
hundred men still there, although everyone knew that 
day would soon break. 9. It may be that he is behind 
his age, and yet I am a child compared to him. 10. If 
you were not always following after me, my love for you 
would be greater, n. I was walking towards town yes- 
terday in the teeth of the wind. 
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3« 



(gr ift in bcr ©d>uk 
Cr Qcf)t in bie ©d)ule 
©e&en ©ic in« Später? 

(gr fefet ftd) in ba« ©ra« 
(gr toar im SBegriff ju ge&en 

(gr fafc in« ®nd> 

(gr fort ftd) in ben ginger 

gefd)nitten 
(gr fdtfäft in feinen Äleibern 
3$ fagte tyr ba« in« ©efidjt 
3<$ bin in ben SBiergtgern 
3n aHer ftrttlje 
3n ber beften 3[bfid>t 
<3e^n ftnj} in ber Sänge 
(gr nafrn fie in ©djufe 

(gr ftt&rt Söfe« hn ©d&itbe 

©ie liegt in ben legten 3ügen 

3?n« greie eilen 

3n bie glndjt [plagen 

(gr rebet in ben lag hinein 

(gr fügt fid) in« Unbermeibltdje 

(gr fagte e« mir in« Ofyc 



He is at school 

He goes to school 

Are you going to the 

theater? 
He sits down on the grass 
He was on the point of 

leaving 
He looked into the book 
He cut his finger 

He sleeps with his clothes on 
I said that right to her face 
I am forty years and more 
As early as possible 
With the best intentions 
Ten feet in length 
He took her under his pro- 
tection 
He is bent on mischief 
She is breathing her last 
To hasten out-of-doors 
To put to flight 
He talks at random 
He bows to the inevitable 
He whispered it to me 



Wit 



SWiteinanber 
kommen ©ie mit un«! 
3<$ rebe mit ifrn 
3d) fjabe ein gleid^e« älter 
mit ü)r 



With one another; jointly 
Come along with us 
I am talking with him 
I am of the same age as she 
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2Bie behält fkf« mit 3faen? 

2Ba$ ift ifon? 

(g$ tft au« mit mir 

(gin lopf mit $om(j 

©n ßübel mit SBaffer 

©n ©dfjtff mit ©olbaten 

3Wit bcr 3eit 

3Wit bem ©lodtcnf^lag fünf 

ätttt bcm »Iter 

äßit einem &u$t 

Mi einem äßale 

6r reift mit ber ©fenbafrt 

mttiiä)tm 

SDMt ber 3Bur$el ausreißen 

©le mit SBeile! 

2»it ber <3eit pflüdtt man 

SRofen 
"3$ tue e$ mit SBorfafe 
SWit jebem Sage toixb e$ beffer 



How are you getting 

along? 
What's the matter with 

him? 
It's all over with me 
A pot of honey 
A tub of water 
A shipload of soldiers 
In the course of time 
On the stroke of five 
As we grow old 
At a draught 
All of a sudden 
He travels by train 
By no means 
To tear out by the roots 
Haste makes waste 
All things come to him who 

waits 
I do it on purpose 
It grows better every day 



i. I cut my finger, just as they were on the point of 
leaving. 2. He goes to school, but I could not find him 
at school yesterday. 3. I told him straight to his face 
that he talked at random. 4. We put to flight a whole 
shipload of soldiers. 5. The woman is sixty years and 
more, and she is breathing her last. 6. I have taken him 
under my protection, because I feared his brother was 
bent on mischief. 7. He whispered to me that he was 
on the point of going to the theater. 8. All of a sudden, 
at the stroke of twelve, they hastened out-of-doors. 
9. Come along with us, we are going to travel by train 
as far as Dresden. 10. We must do that as early as possi- 
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ble, for as we: grow old it is all over with us. n. How are 
you getting along now? You are growing better every 
day, are you not? 12. I said that to him with the best 
intentions. 13. We must bow to the inevitable: we are 
of the same age as he is. 14. I tore the flower out by the 
roots; I did it on purpose. 15. You must not sleep with 
your clothes on, by no means. 16. What is the matter 
with you? Don't you know you must not sit down on 
the wet grass? 



3d) gefc nad) bcr ©tabt 
9tad) ber ©tabt ju 
kommen ©te.nad) §aufc! 
@r reift nad) $ari$ 
@r ift nad) $ari$ 
9tod) Sonbon befttmmt 
35ic gludjt nad) äß^ten 
9tod) ftd) gießen 
9tod) allen SRtdjtwiflen yix* 

ftreuen 
©te [freien nad) fflrot 
(gr toarf ben ©all nad) mir 
9tod) beenbetem ®otte«btenft 
9tad) 6t>rtftt ©eburt 

£d)n ätthtuten nad) tner 
9tad) gtoet ober bret 3aljr* 

fymberten 
(Stner nad) bem anberen 
Sftad) ber ©onne totrft ber 

SBonb ba* ftärffte Std)t 
9tod) bem, toa* td) gehört 
_ fcobe 



I am going to town 

Towards town 

Come home 

He sets out for Paris 

He has gone to Paris 

Bound for London 

The flight into Egypt 

Be followed by 

To disperse in all directions 

They cry for bread 

He threw the ball at me 

After church 

In the year of our Lord; 

A.D. 
Ten minutes past four 
Two or three centuries 

hence 
Everyone in his turn 
Next to the sun the moon 

throws the strongest light 
According to what I have 

been told 
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9tod) ben ©efefeen bcr Sftatur 

©einem älter nad& tft er grog 

6« ift nadf) ber Statur ßcgctc^nct 

ättem änfdfjetn nad& 

gr fingt nadf) Sftoten 

Sftadfj meiner \Xf)x ift e« fed&$ 

3d) fenne il)n nur bem Stamen 

nad) 
SBenn e$ nadfj mir ginge 
<gr riecht nad& labaf 
Sftadfj ^Belieben; nadfj ®utbünfen 
9tod& unb nad) 



In conformity to the laws 

of Nature 
He is tall for his age 
It is drawn from Nature 
In all likelihood 
He sings from notes 
It is six by my watch 
I know him only by name 

If my plan should carry 
He smells of tobacco 
Just as you please 
Little by little; gradually 



Heften 



<£r faß neben mir 

©telle e$ neben mtd& 

S$ bin ein ©d&toädjlmg neben 

ifrn 
Äeine anberen ©ötter neben mir 



He sat at my side 

Put it near me 

I am a weakling compared 

to him 
No other gods beside Me 



Dljite 



3?df) befinbe mtd& obne ©telle 
£)a$ ift oljne SBert 
O&ne ,8toeifet; <>bne Stage 
Dbne toeitereS ging er 
O&ne t&n toar idfj toertoren 

Otyxt e$ gu toiffen; otyne bc$ 

i<$ e$ toufete 
©ie ift gar ntdfjt o&ne 



I am out of employment 

That is valueless 

Doubtless 

He went without more ado 

But for him I should have 

been lost 
Without my knowing it 

She is not half bad 



i. As I am out of employment, I am going to town. 
2. He is not setting out for Hamburg, he has gone to 
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Hamburg. 3. Please come home right after church. 
4. According to what I have been told, hundreds of poor 
people are crying for bread. 5. He had been smoking in 
all likelihood, for he smelled strongly of tobacco. 6. She 
is not half bad, but she is a weakling compared to her 
mother. 7. He threw the ball at me without my knowing 
it. 8. When I told him that I knew him only by name, 
he went away without more ado. 9. Will you not put the 
book near me? I want it at my side. 10. The best pic- 
tures are those which are drawn from Nature, n. By 
my watch it is six, but by yours it is thirteen minutes 
past. 12. Two centuries hence, in the year of our Lord 
4000, we shall all be forgotten. 13. He is tall for his age, 
but he is no weakling. 14. If your plan should carry, we 
could disperse the enemy in all directions. 15. God has 
said that we should have no other gods beside Him. 
16. Without doubt it would be best for you to do just as 
you please. 

©eit 

©eit toann ift er \)kx? How long has he been here? 

©eit längerer ,8eit For some time past 

©eit einigen 3al)rett Of recent years 

Grft fett einigen Jagen These few days 

©eit fedj$ 2Bo($en These six weeks 

©eit furgem Lately 

©eit unbenfltd&er &tit Time out of mind 

©eit geraumer ,8ett For a long time 

fiber 

Die SBolfe fd&toebt über bent The cloud hovers over the 

©erge mountain 

35te SBotte gietyt über btn The cloud sweeps over the 

SBerg mountain 
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Über bem 2Weere$fpiegel 
krönen floffen tyr über bic 

SBangen 
$aum toar ba$ SBBort über 

feine Sippen 
<gr fifet über ben ©üd&ern 
(Sine Steife über ©ee 
Über $ari$ nadj gonbon 
©is über ben $opf 
35a« geljt mir über alles 
5ßid)t$ ge^t über 2Wut 
©te ift über aüe SDtafeen 

fdjän 
Über äße Srtoartungen 
§eute über adjt Jage 
Über ein 3abr 
Über fur$ ober lang 
©nmal über ba% anbere 
3d) fann e$ mir mdfjt über« 

$er$ bringen 
Über bem ©piele bergtfet er 

feine ©efdjttfte 
©n äuffafe über bic Äunft 
äßeine äBeinung über üjn 
Über ben fdtfedjten $ert! 
O, überbie^ugenb! 
Über tyunbert ®üfte toaren 

gelaben 



Above the level of the sea 

Tears trickled down her 
cheeks 

Scarcely had the word been 
uttered 

He is poring over his books 

A trip across the sea 

To London via Paris 

Beyond one's depth 

I prefer that to everything 

There is nothing like courage 

She is incomparably beau- 
tiful 

Beyond all expectation 

A week from to-day 

A year from now 

Sooner or later 

Over and over again 

I can't make up my mind 
to it 

He neglects his business to 
gamble 

An essay on art 

My opinion of him 

Oh, what a bad fellow! 

Oh, youth, youth! 

More than a hundred guests 
were invited 



i. Scarcely had she uttered these words, when the tears 
began to trickle down her cheeks. 2. How long have 
you been here? I have been waiting for you for a long 
time. 3. When I saw the girl, I found she was beautiful 
beyond all expectation. 4. Two weeks from to-day I 
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shall go to London via Paris; sooner or later I shall of 
course return, perhaps a year from now. 5. The clouds 
have been sweeping across the mountains, time out of 
mind. 6. There is nothing like truth; I prefer that to 
everything. 7. Lately I have tried over and over again 
to write an essay on art, but I can't make up my mind 
to it. 8. For some time past a black cloud has been hover- 
ing over the mountain. 9. Of recent years he has been 
poring over his books, but now he is beginning to neglect 
them to gamble. 10. Oh, age, age! More than ten of 
my old friends have died recently, n. The .city is more 
than a thousand meters above the level of the sea. 12. A 
trip across the sea would make you well again. 



Ui 



Urn bic ©tabt Return 
(gr ift immer um mid) 
<gr fid tl)m urn ben $al$ 
StteS bre&t fid) urn ifyx 

Um toetd&e 3eit? 

©nen £ag urn ben anbeten 

Sag urn lag 

äuge um äuge 

Um atte$ in ber SBelt md&t 

(gr ift um fünf ^aljre älter 

Um f beffer 

2Bte ftefjt'S um btd>? 

6« tft eine ernfte ©a<$e vm 

ba$ ©terben 
Um $humetö totHen! 
(g$ tft um mid) gefdje&en 
(g$ tft fdjabe irm.ü^n 



Round about the town 
He is always at my elbow 
He fell upon his neck 
Everything depends upon 

him 
At what time? 
Every other day 
Day after day 
An eye for an eye 
Not for anything in the 

world 
He is older by five years 
So much the better 
How are you getting on? 
It is a serious thing to die 

For heaven's sake! 

I'm done for 

It's a pity about him 
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Unter 



(5$ Keflt unter bem Jtfdje 

SQBtrf e$ unter ben £tfd>! 

Unter bem $ort$ont 

Unter ber (grbe 

Unter freiem $tmmel 

Sin Sud) unter ber treffe 

(gr heiratete unter feinem © tanbe 

3dj fte^e unter bem ©efefee 

Unter brei äßonaten 

Unter bem ©ebet 

£tf)n unter Ijunbert 

deiner unter un$ 

Unter bie ©olbaten lommen 

Unter äftenfd&en f ommen 

Unter anberem 

Unter un$ gefagt 

Unter ber $anb 

SBa$ berftetyen ©ie unter bie* 

fem äuäbrudf? 
Unter biefer ©ebingunfl 



It is lying under the table 

Throw it under the table 

Below the horizon 

Underground 

In the open air 

A book in the press 

He married beneath him 

I am subject to the law 

In less than three months 

During prayers 

Ten in a hundred 

Not one of us 

To enlist 

To see the world 

Among other things 

Confidentially 

Secretly 

What do you understand 

by this expression? 
On this condition 



i. He is always at my elbow; if I should lie under the 
table, he would lie there too. 2. The sun is below the 
horizon night after night. 3. It is a pity about him, that 
he should marry beneath him. 4. He is older than his 
wife by ten years, but I say, so much the better! 5. You 
can enlist, but on this condition: that you do not come 
back in less than three years. 6. Not ten in a hundred 
people really see the world. 7. It all depends upon him, 
what time we go to-morrow. 8. I'll tell you confiden- 
tially that I have a book in the press. 9. Round about 
the town there is a high wall. 10. You should not talk 
during prayers; not for anything iu the world, 11. For 
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heaven's sake, throw the old book under the table! 
12. Every other day he takes a long walk in the open 
air. 13. It is a serious thing to live, and yet not one of 
us wishes to die. 14. When I met him yesterday, he fell 
upon my neck and asked me how I was getting along. 
Poor fellow, he is done for! 15. We are all subject to the 
law; we must not say "An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth." 



»on 



9tfntm ba$ toom £tf<$e toeg! 



35er ©djtoetjj lief tfrn toom 

©eftd&t 
3fdj tue ba$ toon $er$en gern 
SSon (janjem fersen 
2Ba$ tootten ©ie toon mir? 
©ruften ©ie ifpx toon mir! 
3ef)n toon fcunbert 

-trinfen ©ie toon biefem Kaffee! 
(Sin (Snglttnber toon ©eburt 
©ie ttrirb toon mir geliebt 
3febermann fprid^t toon ber 

©ad&e 
SSon ber £tit an 
SSon 3uflenb auf 
(gr rebet toon mir 
SSon 5Red)W megen 



Take that away from the 

table 
The sweat ran down his 

face 
I do that most willingly 
With all my heart 
What do you want of me? 
Remember me to him 
Ten in a hundred; ten per 

cent 
Drink some of this coffee 
An Englishman by birth 
She is loved by me 
The story is on everybody's 

lips 
Ever since 
Since childhood 
He is talking about me 
According to law 



3fd(j fte&e toor bem #aufe 
3$ fie!)e toor bad $au$ 



»or 

I stand in front of the 

house 
I go in front of the house 
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@r fdjfoß mir btc Xttr bor bcr 

9tofe gu 
3dj habt ba« Dor Stoßen 
3d) ging bor bem Orte borbet 
3d) toarf e$ t&m bor bie 

Süße 
6r fcat bad nodj Dor ftd) 
SBor ber £anb 
günf SKmuten bor 3»>ölf 
Sr fte&t bor bem SBonferott 

SBor einher «3ett 

$eute bor adjt Sagen 

Sefeten Jtonnerftaß bor ad)t 

Xa$tti 
JBor aßen JHnßen 
(gr iittert bor Ättlte 
(Sr fttrbt bor junger 
SBor bem Sftrm tonn tdj ntdjt 

fdjfafen 
3d) fcabe bor t&m ferne ©e* 

^ehnniffe 
3d) toarnte fte bor tljm 
SRedjten gufe bor! 



He shut the door in my face 

I have that in view 
I passed by the place 
I threw it at his feet 

He has that still to do 
For the present 
Five minutes to twelve 
He is on the verge of bank- 
ruptcy 
Some while ago 
A week ago to-day 
A week ago last Thursday 

Above all things 

He is trembling with cold 

He is dying of hunger 

I can't sleep because of the 

noise 
I have no secrets from him 

I cautioned her against him 
Right foot forward! 



i. I stood in front of your house two weeks ago last 
Sunday. 2. Some time ago she told me that she was 
loved by him. 3. Don't take that away from the table; 
I do not want to die of hunger. 4. The sweat is running 
down my face and here you s are trembling with cold. 
5. Above all things, do not talk about me. 6. I am not 
a German by birth, but I have lived in Germany since 
childhood. 7. When I asked him to remember me to his 
mother, he said "I'll do that most willingly." 8. Won't 
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you drink some of this milk? For the present there is no 
coffee in the house. 9. I went in front of the house last 
night at just ten minutes to eleven. 10. I tried to cau- 
tion her against him, but she slammed the door in my 
face. 11. I can't sleep because of the noise in a big town; 
so I passed by the place and spent the night in the woods. 
12. I have nö secrets from you; besides, the story is on 
everybody's lips. 13. I am sorry I have not read your 
book yet; I have that still to do. 



3» 



@r ging gur Ätrdje 
Sr too&nt gu £aufe 
ßr too&nt gu ebener Srbe 

3dfj fag tym gur ©eite . 
<3u SBaffer unb gu ?anbe 
(Sr ag Äftfe gu feinem SBrote 

3$ bin gur ,3ett f)itt 

@r fprang gum ftenfter &mau$ 

3$ foetfe gu amttofi 

<3u Dftern 

6« gefd^ie^t gu beinem SBeften 

3ft ba* ©offer gum Irinfen? 

£)a$ ift gum ©terben 

Sr geljt gu ©runbe 

aunt SBcifpicI 

(Srtourbe gum <ßräftbenten 

ertoft&lt 
SDa« ©tüd gu gtoet 3War! 



He went to church 

He lives at home 

He lives on the ground 

floor 
I sat at his side 
By water and by land 
He ate cheese with his 

bread 
I am here for the time 

being 
He jumped out of the 

window 
I am dining 
At Easter 

It's for your best good 
Is that drinking water? 
That's enough to kill one 
He is being ruined 
For example; for instance 
He was elected president 

Fifty cents apiece 
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S8 ift im Sahen $u fcaben It is for sale in the store 

3dj tyabe tyn gum greunbe I have him as a friend 

<3irm ©lüdt Fortunately 

3u ^ferbe On horseback 

<g« geriet nidjt gum beften It did not succeed any too 

well 



3ttufrf>ett 

(Sr ftanb gttrifdjen mir unb He stood between me and 

bir you 

Sr fteHte fidj gtoifd^cn mtd) He placed himself between 

unb bid) me and you 

,3toifdjen ge&n unb gtoölf $funb Between ten and twelve 

pounds 

@r ftedft gtoifd^en lür unb He is in grievous straits 

Slnfld 

i. He told me he lived on the ground floor, but I could 
not find his rooms. 2. At what hour do you dine? 3. She 
writes that she is here only for the time being, that she 
leaves next Friday. 4. At first the table was standing 
between them, but later they placed it between the two 
windows. 5. We always eat butter with our bread; last 
month we ate between ten and twelve pounds of it. 6. Yes, 
oranges are for sale in that store, but they cost five cents 
apiece. 7. Fortunately, he has me for a friend, because 
he is in grievous straits. 8. His work did not succeed 
any too well; I am afraid he is being ruined. 9. That is 
not drinking water; even the dog will not drink it. 10. It's 
too bad that you were not elected president; but it's all 
for your best good. 



VOCABULARY 



NOTE 

The definite article precedes every noun to indicate its gender. 
If the genitive singular of a masculine or neuter noun is not given 
it ends in -4. The plural ending is always shown unless the noun 
lacks a plural. 

If the accent of any word is not marked the stress is on the first 
syllable. In separable verbs the accent is indicated and the prefix 
set off from the verb by a hyphen. The parts of speech are named 
except where confusion is impossible, viz: verbs, nouns, and ad- 
verbs which have the form of an uninflected adjective. 

If the tense auxiliary of a verb is not mentioned it is fabelt. If 
the conjugation of a verb is not shown it is weak. 



w 



ABBREVIATIONS 



abbrev. 


abbreviation 


liter. 


literally 


ace. 


accusative 


masc. 


masculine 


adj. 


adjective 


mod. 


modal 


adv. 


adverb 


neut. 


neuter 


art. 


article 


nom. 


nominative 


aux. 


auxiliary 


num. 


numeral 


cf. 


compare 


P. 


page 


colloq. 


colloquial 


P.p. 


perfect participle 


compar. 


comparative 


part. 


participial 


conj. 


conjunction 


perf. 


perfect 


contr. 


contraction 


pers. 


person (al) 


dot. 


dative 


pi. 


plural 


def. 


definite 


poss. 


possessive 


dem. 


demonstrative 


prej. 


prefix 


dial. 


dialectic 


prep. 


preposition 


e.g. 


for example 


Pres. 


present 


etc. 


and so forth 


pret. 


preterit 


fern. 


feminine 


pron. 


pronoun 


fig. 


figuratively 


' . refl. 


reflexive 


gen. 


genitive 


rel. 


relative 


i.e. 


that is 


sep. 


separable 


imp. 


impersonal 


sg. 


singular 


indef. 


indefinite 


subj. 


subjunctive 


interj. 


interjection 


superl. 


superlative 


interr. 


interrogative 


tr. 


transitive 


intr. 


intransitive 


viz. 


namely 


1. 


line 


w. 


with 
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 



* 



ab adv. off, away, down 
ber Slbenb (-*) evening, eve; am 
Sbenb, abenb« in the evening; 
cine« Sbenb8-one evening 
bat Slbenbbrot (-*) supper 
aber conj. but, however, never- 
theless, anyway, yet; bift bu 
aber ein ©änSdjen! my, but aren't 
you a goose! 
bie Abhilfe redress, remedy 
abgreifen intr. (aux. fein) start off, 

depart 
ab^fagen intr. w. dot. decline 
ab'*fdjnribett (fdjnitt ab, aböefdjnit* 

ten) tr . cut, cut off 
abtreiben (fdjrteb ah, abgefdjrie* 

ben) tr. copy 
ad) inter j. ah! oh! alas! whew!; 
ad) toaS! nonsense!; what of 
it?; adj fo! oh, it does!; quite 
so!; you don't tell me!; ad) Ja! 
heigho! dear me! 
ttbteu' [ab{ö] inter j. good-by! fare- 
well! adieu! 
ber Aerobian' (-*) aeroplane 
ber Slffe (-n, -n) monkey 
ba« Affentheater (— ) monkey- 
show 
aft adj. and indef. pron. every, 
each, whole, altogether; pi. all 
the people, everybody; alle 



fcunbert 3ta$re once a century; 

aller Anfang ift fdjtoer it's the 

first step that counts 
allein' adj. alone, by one's self; 

adv. only; conj. but 
aftetbingä' adv. by all means, 

surely, to be sure, of course 
allerlei indecl. adj. all sorts of, of 

all sorts 
ailed indef. pron. all, everything, 

everybody 
allgemein adj. common, general 
ber $H0ty'fiu£ prop, name Aloysius 
bie fttptn pi. Alps [Mts.] 
ba« SHMabei' (-e) alphabet 
ülß adv. and conj. as; after neg. 

except, but; after compar. than; 

with past tense of verb when; 

aid tote as if 
alfo adv. so, thus, as follows; 

then, therefore, consequently; 

inter j. well then! here goes! 
alt (alter, am älteften) adj. old, an- 
cient; ber Site old man; bie Site 

old woman; Site« unb 9teue$ 

things old and new 
ba« Slltroba [town of] Altroda 
am contr. of an bent 
ba« Sme'rtta America 
ber Smertfa'ner (— ) American 
ameritVttifdj adj. American 
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Ott prep. w. dot. or ace. on, at, by, 
near, along, against, in, of 

ber ««Wirf (-e) sight 

an'*bred)en (bricht an, bradfr an, an? 
gebrod&en) intr. (aux. fein) dawn 

anber adj. other, different, sec- 
ond; unter anberent among other 
things; ntd&td anber« al« noth- 
ing less than; ant anberen Sage 
the next day; bad anbere the rest 

anbera refl. change, turn over a 
new leaf 

anber£ adv. otherwise, else; dif- 
ferently; meinten nidjt« anber« 
aid had no idea but that 

MeHttbeutung (-en) hint, allusion, 
insinuation 

ber tfofang (~e) beginning; feinen 
Anfang neunten begin, start; 
aller Anfang ift farmer it's the 
first step that counts 

auffangen (fängt an, fing an, ange* 
fangen) tr. begin, do 

anfangt adv. at first 

ber &nfang£tim (<*e) opening mel- 
ody, initial bar 

an'-geien (ging an, angegangen) 
intr. (aux. fein) begin, start; tr. 
concern 

angetteibet part. adj. dressed 

angenommen part. adj. accepted, 
granted; [of a wager] done! 
it's a bet! 

bie tfogft (■■*) anxiety, terror 

ber SngfttropftK (— ) [drop of] cold 
sweat 

ber Anyang (~e) appendix 

an'*fd|eit (ftefct an, fafj an, ange* 
fefcen) tr. look at, regard; [mis]- 
take; grofc anfefcen stare at 



bie Sfrfidjt (-en) view, opinion 
Me Kntnunrt (-en) answer, reply 
anttoorten tr. w. dot. answer, reply 
bie fln&afll number, quantity 
bad $btsie4en [act of] dressing 
ber Styfel (*) apple 
ber Apfelbaum (~e) apple-tree 
bad ttyfelmu* apple-sauce 
bie %potf)t'tt (-n) apothecary- 
shop, drug-store 
ber tywU' (-e) April 
bie Arbeit (-en) work, labor 
arbeiten tr. and intr. work, work 

at, belabor, toil 
argern tr. anger, vex 
ber Ann (-*) arm; fict) in ben Armen 

liegen be clasped in each other's 

arms 
arm (armer, am ttrmften) adj. poor; 

arme fitter (liter . poor knights) 

fritters 
artig adj. well-behaved, good 
ber Kr$t (-»e) doctor, physician 
aft pret. of effen 
aud) adv. and conj. too, also, even, 

indeed, besides, anyway, into 

the bargain 
auf adv. on, up, upon, in, into, 

open; prep. w. dot. and ace. on, 

upon, at, to, towards, against; 

auf unb ab up and down, to and 

fro; auf föegen folgt ©onnenfdjein 

every cloud has a silver lining 
auf'*bred>en (bridjt auf, brad) auf, 

aufgebrochen) intr. (aux. fein) 

break up, depart 
auf'forbern tr. invite, ask, call 

upon, request 
bie Aufgabe (-n) task, problem, 

purpose, lesson 
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aufgeben ((ob auf, aufgehoben) tr. 

break up; Me Xafel aufgeben rise 

from the table 
aufboren intr. cease, stop, give 

up 
auf *mad>en tr. open, unseal 
auftnerffant adj. attentive 
aufraffen (pagt auf, pa&te auf, auf* 

gejKtfet) intr. attend, take care, 

keep a good lookout, be on the 

watch 
auf'*fdjftej|ett (fd&lofc auf, aufge* 

f^Ioffen) tr. open 
ber Suffdjuitt (-e) cut, incision; 

falter Sfoffdjnitt sliced cold 

meats 
Me Sluffidjt (-en) superintendence, 

control, charge 
aufHtefjen (ftanb auf, aufgeftanben) 

intr. (aux. fein) stand up, get 

up, arise 
auf *toad>e* intr. (aux. fein) wake, 

awake 
ba« Huge (-«, -n) eye 
ber Sugeubftcf (-e) moment, in- 
stant; mit bent Sfagenblid from 

the moment 
augeubftcf'ftd) adv. instantly 
ber thsguft prop, name Augustus 
Me thsgtt'fte prop, name Augusta 
and adv. and prep. w. dot. out, 

over, up, out of, from, forth; 

nadjfjer tear's and after that 



there was no more of it; out 
ben Äugen, au« bent ©inn out of 
sight, out of mind; au« ber 9iot 
eine fcugenb madden make a vir- 
tue of necessity; au« Äinbcm 
toerben Seute the child is father 
to the man; au« nidjt« toirb 
ntd&t« from nothing nothing 
comes 

ber 9u£brurf (*t) expression, 
phrase 

0ttS'*f edjten (ftd&t au«, fodjt au«, au«* 
gefod&ten) tr. fight out 

ber ffaggang (*t) exit 

au$'*(atten ((alt au«, ftielt au«,au«* 
gehalten) tr. hold out, endure; 
e« ift nid)t mefcr au«}ubaften it is 
past endurance 

an£'*nopfeit tr. beat [the dust out 
of] 

Me 9hs£itaJjine (-n) exception 

aufrufen (rief aus, aufgerufen) 
intr. cry out, exclaim 

ber Suärufer (— ) auctioneer, 
barker 

au£'*fe(eu (fteft au«, fab au«, au«« 
gefefcn) intr. look, appear 

an£toenMg adv. by heart 

außer prep. w. dot. out of, besides, 
except 

außerhalb prep. w. gen. outside of 

aufterft (superl. of au&er) extreme 

ba« Automobil' (-*) automobile 



Me Statfe (-n) cheek; also Me 

«fcnge (-n) 
ber ©Ärfer (— ) baker 



bie Statu (-en) path, railway; 
Stobn breajen open the way, find 
an outlet 
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ber ©aljnlpf (*e) depot, station 

ber ©aljiiljofftorfiteber (— ) sta- 
tion-master 

bolb adv. soon, before long; balb 
• . . balb at one time ... at an- 
other, now . . . now 

ber fBaU (~e) ball 

bonb pret. of binben 

bad ©anb ( A er) ribbon 

bie ©aitf (*e) bench, seat; bank 

btc ©anfttote (-n) bank-note 

ber ©arbaroffa [Italian for red 
beard; popular term for] Fred- 
erick I of Germany 

ber ©aron' (-e) baron 

fcarfd) adj. gruff, snappish 

bad ©atatttoit' [taIion](-e) battalion 

ber ©auer (gen. -« and -n, pi. -n) 
peasant, farmer 

ber ©aunt (*e) tree 

ber ©eam'te (-n) (decl. as adj.) 
official 

bebau'ern tr. regret, grieve, be 
sorry for 

bebeu'ten intr. mean, signify 

ber ©efeftl' (-e) command 

befehlen (befiehlt, befahl, befohlen) 
tr. order, command 

befety'lenb part. adj. commanding, 
imperious 

befinden (befanb, befunben) refl. 
be, do; tote beftnben ©ie ft*? 
how do you do? 

befreunden refl. (w. dat. or mit) 
start a friendship 

begann' pret. of beginnen 

begeg'nen intr. w. dat. (aux. fein) 
meet 

beata'nen (begann, begonnen) intr. 
begin 



bie ©eglei'ttrag (-en) company, 

escort 
begrüben tr. greet, salute, bow to 
befjat'teis (behält, berieft, bebalten) 

tr. keep, maintain 
beban'beln tr. handle, treat 
bei prep. w. dat. at, at the house 
of, with, by, to, on; bei ftdj to 
himself; bei bent bet&en ©etter 
in such hot weather 
bribe pi. adj. both, the two; ade 
beibe both of us, both of them 
beim contr. of bei bem 
ba« ©ein (-*) bone, leg 
beinahe adv. almost, nearly 
beifei'te adv. one side, aside 
ba« ©elftriel (-*) example; jum 
©eifptel for instance, for ex- 
ample 
beige« (bife, gebiffen) tr. bite 
befam' pret. of befommen 
betattnt' part. adj. well-known 
befom'tneit (befam, befommen) tr. 

get, receive 
belei'bigeu tr. insult, offend 
bemerken tr. note, observe, re- 
mark 
ber ©ettgel (— ) scamp, rascal 
bera'tett (berat, beriet, beraten) refl. 

confer, take counsel 
bie ©era'tung (-en) conference 
beriet' pret. of beraten 
ber ©erg (-*) mountain 
ba« ©erlitt' [city of] Berlin 
bentfjmt' adj. famous 
befdjaf'tigett tr. busy, occupy 
bewiesen (befd&lofe, befdbloffen) tr. 

close, end; decide 
befdjrei'ben (befdjrleb, befdjrteben) 
tr. describe 
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befie'gen tr. conquer, vanquish 

befohlen tr. sole, put a sole on 

befor'gen tr. procure 

befyre'djen (befprtd&t, befpradj, be* 
fprodjen) tr. discuss 

beffer (compar. of gut) adj. better 

beft (superl. of gut) adj. best; am 
beften the best; auf ba« beftc their 
very best 

befielen (beftanb, beftanben) intr. 
endure, last; w. au8 consist of; 
w. auf insist (upon), urge; tr. 
pass through, stand 

beftimmt' part. adj. decided, de- 
termined, firm 

ber öefudj' (-c) visit, call 

befu'djen tr. visit, call, come to 
see; attend [a school] 

beten intr. pray 

betrat' pret. of betreten 

betreten (betritt, betrat, betreten) 
tr. enter 

ba« JBett (-e«, -en) bed 

betteln intr. beg 

ber ©eitler (— ) beggar 

ber SBeutel (— ) purse 

betamu'bern tr. admire 

bejau/len tr. pay 

Don ©ie'lefelb [a family name] 

has ©ier (-e) beer 

ber Bierbrauer (— ) brewer 

bieten (bot, geboten) tr. offer, ten- 
der, bid 

bat SBtlb (-er) picture 

bittig adj. reasonable, cheap 

bin pr es. of fein 

binnen prep. w. dot. within 

binben (banb, gebunben) tr. bind, 
tie 

We ©We (-n) birch-tree 



bie State» (-rt) pear 

bid conj. until; Prep. w. ace. to, 
up to, as yet 

bidder' adv. till now, hitherto 

bift 2d pers. pres. of fein 

bitte inter j. pray do! please! don't 
mention it! 

bitten (bat, gebeten) tr. ask, beg 

bitter adj. bitter 

blafen (bläft, bite«, geblafen) tr. 
blow, sound 

has fBlatt (-er) leaf 

blau adj. blue 

bad »lei lead 

bleiben (blieb, geblieben) intr. (aux. 
fein) remain, stick, stay; ftc&en 
bleiben stop, stand still; too 
bleibft bu benn fo lange? where 
have you been all this time? 

ber »leiftift (-e) pencil 

ber SBlttf (-e) glance, look 

blinb adj. blind 

bloß adj. naked, bare; adv. mere- 
ly, barely, simply, only 

bie SBlume (-n) flower 

bad 931ut blood 

bie SBiftfe (-n) purse 

böfe adj. bad, angry, mean, evil, 
cross 

brad) pret. of bredjen 

bradjte pret. of bringen; bradjte 
nichts ju (gnbe never finished 
anything 

braten (brät, briet, gebraten) tr. and 
intr. roast, broil, grill, fry 

braudjen tr. need, use., want, take; 
ba« braudje tdj nidjt I don't have 
to 

ber SBrauer (— ) brewer 

SBraun [a family name] Brown 
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her ©räutigatn (-c) intended, be- 
trothed, affianced, fiance* 

ora» adj. worthy, upright, good 

oredjen (bricht, bradj, gebrod&en) tr. 
break 

oreit adj. broad, wide 

brennen (brannte, gebrannt) tr. and 
intr. burn 

oridjt $d pets. pres. of bredjen 

ber ©rief (-e) letter 

bie ©ritte (-n) spectacles, eye- 
glasses 

bringen (bradjte, gebradjt) tr. bring, 
carry, take; an ben £ag bringen 
bring to light, disclose; ein 
$0$ bringen drink a toast 

ba« ©rot (-e) bread, loaf 

bie ©ritife (-n) bridge 

ber ©ruber (*) brother 

briitten intr. bellow, bawl, roar; 
low, moo 



bie ©ruft (<*e) breast, heart 

ber ©uoe (-n, -n) boy, lad; 
imp 

bad ©«4 (*tf ) book 

ber ©udjftafce (-n, -n) letter [of 
the alphabet] 

biirfen refl. bend, stoop down 

bie ©tibe (-n) booth, den, [stu- 
dent's] lodgings 

ba« ©irfett' (-e) bouquet 

ba« ©imbel (— ) bundle 

bunt adj. gay, bright, variegated, 
[many] colored 

ber ©ürgerfrieg (-t) civil war 

ber ©urfdje (-n, -n) boy, lad, fel- 
low; =Offtjier«burfdje soldier- 
servant, rookie 

bürften tr. brush 

ber ©life* (— ) bosom, breast 

bie ©utter butter 

ber ©utterfudjen (— ) butter-cake 



ba« Gfjica'go [city of] Chicago 
ber Gljorar [dj=f] (*t) anthem, 

hymn 
berdtyrtfibamn (^e) Christmas-tree 



ber <S(au£ prop, name Claus 
ba« Gioupi [hipee] (-«) compart- 
ment [in a railroad-coach] 
bie <&mft'ne [fufine] (-n) cousin 



£> 



ba adv. and conj. there, here, on 
the spot; then; since, because, 
inasmuch as; when, in which; 
Don ba ab from that time 
forth 

babei' adv. thereupon, then, 
meanwhile, on that occasion. 



at the same time; with that, in 
this, in it, by, also, near it, at 
hand, present, to it; i$ bin 
fdjon babei I won't keep you 
waiting 

ba« ®adi ( Ä er) roof 

badjte pret. of beiden 
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baburdj' adv. on that account, by 

that means, because of it 
bafitr' adv. in its stead, in place 

of it, in return; for them, for 

it 
bagc'ge» adv. against this, for 

that; on the contrary 
bafjet' adv. from that place, along, 

hence, therefore 
batyn' adv. there, thither, off, 

away, to that place, distant, 

past, gone 
bie $ame (-11) lady 
bamit' adv. and conj. with it, with 

them, in this, thereupon; in 

order that, by that 
banadY adv. for that, for these 
bane'oett adv. beside it 
banfat intr. w. dot. thank, give 
, thanks to, say "thank you," 

express one's thanks; banfe 

beftenS thank you very much; 

banfe crgcbcnft thank you most 

humbly 
bann adv. then, thereupon 
barau' adv. thereon, thereat, 

therein, of that, about it, at it, 

in it, on it, on them, near it 
barauf adv. on it, on them, on 

which; afterwards, thereupon 
barau£' adv. therefrom, thence, 

from it, out of it, of it 
barf pret. of bürfcn ought, must, 

can 
bariu' adv. therein, in it 
barit'oer adv. over it, at that, 

about it, thereupon, on them 
barum' adv. around it, about 

that, for it; for that reason, 

therefore 



banm'ter adv. under it, beneath, 
among them 

ba£ neul. of ber 

baft conj. that, so that, in order 
that 

baSfel'be neut. of berfelbe 

baton' adv. of it, from that, from 
it, of them, from them; off, 
away 

bailor' adv. before it, in front 

bap' adv. for it, to [do] it, to 
that, about it, with it, for that 
purpose; besides, to boot, into 
the bargain 

ba&toi'fdjett adv. in between 

betfett tr. cover; set (the table) 

bete (betne, betn) poss. pron. and 
adj. thy, thine, your, yours 

befftttie'rett tr. decline 

bettlest (badjte, gebadjt) tr. and intr. 
think, intend; td) benfe gar nidjt 
baran I haven't the slightest 
intention of doing so; benfe bit 
[nur] just think of it, just im- 
agine 

betttt adv. and conj. for, since, be- 
cause; then; pray 

ber (bie, ba«) def. art. the; dem. 
pron. this [one], that [one]; 
pets. pron. he, she, it; rel. pron. 
who, which, what 

berfel'oe (btefelbe, baSfelbe) dem. 
pron. the same; that, he, she, 
it 

be£ljalo' adv. for that reason, on 
that account, therefore 

befielt gen. sg. of ber and toeldjer 
whose 

betitfdj adj. German; auf beutfdj in 
German 
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bcr $eutfd)e (decl. as adj.) Ger- 
man 

ba« $eutfd)laitb Germany 

bcr $>esem'oet (-[«], -) Decem- 
ber 

bid) ace- of bu thee, thyself, you, 
yourself 

bid)t a#. thick, close, tight 

bcr $idjter {—) poet 

bitf orf/. thick, fat, stout, round 

bcr $teo (-c) thief 

biettett intr. w. dat. serve 

bcr Wiener (— ) servant 

bcr $>ienft (-c) service, employ- 
ment; £)ienft fcaben be on duty 

bcr $>ien£tag (-e) Tuesday 

ba« $>ienftinäbd)ett (— ) servant- 
girl 

biefer (biefe, biefe«) dem. pron. 
this, that, the latter, this one, 
that one; he, she, it; bon btefem 
unb icncm fpredjen talk of one 
thing and another 

bieSmal adv. this time 

biedfeUd prep. w. gen. on this 
side 

bifiie'rett tr. dictate 

bo« fitter' [btnefy] (-«) dinner 

ba« $htg (-c) thing 

bcr Silomat' (-en, -en) diplomat- 
list] 

bit dat. of bu 

biSjmrte'rett intr. debate, argue, 
squabble 

bod) adv. and conj. yet, still, none 
the less, though, but; after all, 
pray, most certainly, to be 
sure; yes; why!; just the same 

ber Potior (-«, -o'ren) doctor, 
Dr. 



bcr SoKarmenfd) (-en, -en) colloq. 
for SBerfdjtoen'ber spendthrift 

bcr ®om (-e) cathedral; [name of 
a fair held in Hamburg during 
the Christmas holidays] 

bomtern intr. thunder 

ber $>0mter£tag (-e) Thursday 

ba« $orf ( Ä er) village, town 

bort adv. [over] there, yonder 

Dr. abbrev. of £)oftor 

bran contr. of baran 

brauf contr. of barauf 

braußett adv. outside, without, 
out-of-doors; -in bcr gretnbe in 
foreign parts, away from home 

brei num. three 

breifadj num. treble, triple 

breimal adv. three times 

breiffig num. thirty 

breiunb5toan$ig num. twenty- 
three 

brctoier'tel num. three-fourths; 
breitriertel ein« a quarter of one 
[o'clock] 

brinneit adv. within, inside 

briti num. third 

brotfig adj. droll, funny, odd, 
quaint 

bic Sirofdjle (-n) cab 

ber $rofdjfenfutfdjer (— ) cab- 
driver 

brüllen adv. over there 

bu (in letters £)u) (betner, Mr, bidr» 
pers. pron. thou, you 

bumm (bümmer, am blimmften) 
adj. stupid, silly, dull 

bunfel adj. dark 

ba« $>unfel darkness, gloom 

burd) prep. w. ace. through, by, 
by means of, because of 
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ba« $urd>einan'ber medley, jumble 
bnrd^madjen tr. pass through, 

undergo 
burd^prttgelit tr. beat soundly, 

give a sound thrashing 



biirfen (idj barf, bu barfft, er barf, 
totr bürfen, tyr bttrft, ftc bitrfen; 
burfte, geburft) mod. aux. be 
permitted, be allowed, need, 
may, must, dare 



eben adj. even, level, smooth; adv. 
just, simply, exactly 

ebenfalls adv. likewise, equally 

ebettfo adv. likewise, just as 

<£ftet£ [a family name] Ebers 

edjt adj. real, genuine 

bie drfe (-n) corner 

ebel adj. noble 

etye conj. before 

ei inter j. ah! oh! why! indeed! 

ba« <£t (-er) egg 

bie Gtdje (-n) oak 

eifrig adj. zealous, eager, earnest 

eigen adj. own, individual 

eigentlich adj. real, true; adv. any- 
way, properly speaking 

eilen intr. {aux. fein and $aben) 
hurry, hasten, scurry 

ber (Btner (— ) pail, bucket 

ein (eine, ein) num., indef. pron., 
and indef. art. one, someone; 
a, an; bie einen some 

etnan'ber adv. each other, one an- 
other 

ber (Hnbrutf (*e) impression 

einfadj adj. simple 

eingemacht part. adj. preserved 

ber ©injä^rige (decl. as adj.) vol- 
unteer [serving one year in the 
German army] 

eingaben (lub ein, etngelaben) tr. 
invite 



bie (Enfabsmg (-en) invitation 
einmal' adv. once, just for once, 

once upon a time, sometime; 

fomm einmal' Ijer come here, 

that's a good fellow 
ein'mal adv. once, one time; auf 

ein'mal suddenly, all at once; 

nod) ein'mal once more; nicf>t 

ein'mal not even; nun ein'mal 

once and for all 
bad <Hmnalein3' (liter, one times 

one) multiplication-table 
einprägen tr. imprint, impress 

upon, inculcate 
ein£ num. one; one o'clock; r)a(b 

ein« half past twelve; breibtertel 

ein« a quarter to one 
citt'^lafett (fdjlaft ein, fd&Uef ein, 

eingefdjlafen) intr. (aux. fein) 

fall asleep 
ehtft adv. sometime, formerly 
einsteigen (frieg ein, eingefrtegen) 

intr. (aux. fein) climb in, enter 
ein'*rreten (tritt ein, trat ein, etnge* 

treten) intr. (aux. fein) enter, 

make an appearance 
ber ©inwoftner (— ) inhabitant 
ein$ig adj. single, only, sole 
ba« GM ice 
ba« CHfett (— ) iron 
bie <Efenbal)n (-en) railroad 
ber OHSfc^ranf (<*e) ice-box 
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elegant' adj. elegant, genteel 
elettrifie'ren tr. electrify, give an 

electric treatment to 
elf num. eleven 
elfenbeinern adj. [of] ivory 
bie Altern pi. parents 
bie (Snu'fte prop, name Emily 
empfan'gen (empfangt, empfing, 
empfangen) tr. receive, welcome 
empor' adv. up, upwards, aloft, 

on high 
ba« <£nbe (-«, -n) end, close; gu 
<£nbe at an end, over; ju (Snbe 
führen bring to a close, com- 
plete; ju (Snbe ge&en come to an 
end; am (Snbe at last, finally 
enbttd) adv. finally, at last 
eng adj. narrow, close 
bet Chtglänber (— ) Englishman 
englifd) adj. English; auf engltfdj 

in English 
ber Gnfel (— ) grandson 
entfer'nen tr. remove, take away 
entfernt' adj. remote, distant 
entgegen adv. towards, to meet, 

to 
entgegnen intr. retort, reply 
entfd)ul'bigen tr. excuse, pardon 
ber ChttMlnft' ((Sntfd&Iüffc) deci- 
sion 
enrtoe'ber conj. either 
entjie'tyen (entjog, entzogen) refl. 

throw off, elude 
et (feiner, Umt, i&n) pers. pron. he, 

it 
bie Grbfenfuppe (-n) pea-soup 
bie Chrbe (-n) earth, ground, soil; 
auf (Srben (old dot. form) on 
earth 
ha* Greig'ni* (-fe) occurrence 



erfahren (erfährt, erfuhr, erfahren) 

tr. learn, discover 
bie Grfafy'rang (-en) experience; 

(Erfahrung madjt Hug experience 

is the best teacher 
erfüllen tr. fill, permeate; fulfil, 

realize 
ergreifenb part. adj. affecting, 

thrilling 
erwarten (erhält, erhielt, erhalten) 

tr. receive, get 
erflä'ren tr. explain 
erlauben tr. permit, allow 
ernft adj. earnest, serious 
erregt' adj. excited 
erfdjal'len intr. (aux. fein) resound 
erfdjre'tfen tr. terrify, scare 
erft num. first; adv. first, for the 

first time, only; erft aH not till 
erfiaunt' part. adj. astonished 
erto'nen intr. resound 
erfri'bern tr. retort, reply, return 
erjäfy'len tr. tell, narrate, relate 
eS indef. pron. it, so, something 
effen (i&t, a6, gegeffen) tr. eat 
bad (Sfffeu eating, food, viands; 

meal, dinner 
bie Ggfhtbe (-n) dining-room 
ba« (gfoimtner (— ) dining-room 
tttoa adv. possibly, perhaps, 

about, do you suppose 
etftwd indef. pron. and adv. some, 

something, somewhat, little; 

fo cttoa« such a thing, that sort 

of thing 
end) dat. and ace. of ifyr ye, you, 

yourselves 
euer (eure, euer) poss. adj. and 

pron. your 
einig adj. eternal, everlasting 
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fahren (fa&rt, fu$r, gefa&ren) intr. 
(aux. fein) drive, ride, pass, 
travel, go; start, jump; fu&r 
mit bem ginger in thrust his 
finger in; ©glitten fahren go 
sleigh-riding; au« ber $aut fafc 
ren jump out of one's skin 
bet Stoff ( ä c) [grammatical] case; 
fall, tumble; [water] fall, cata- 
ract; gu gatte fommen have an 
accident 
fallen (fallt, pel, gefallen) intr. 

(aux. fein) fall, drop 
falfd) adj. false, wrong, deceitful 
bie frami'lie (-n) family >J 

ba« Samt'lleugeftetmniS (-fe) fam- 
ily-secret 
famod' adj. capital, fine, stun- 
ning, great 
fanb pr et. of finben 
fangen (fängt, fing, gefangen) tr. 

catch 
bie gtorbe (-n) color, tint 
faft adv. almost, nearly 
faul adj. lazy, idle 
ber ffebroar (-e) February 
bie gfeber (-n) pen; feather 
ba« fteberbett (-t«, -en) feather- 
bed 
ber gfeberfaften (— ) pen-box 
ber ffebcrtotfdjer (— ) pen-wiper 
fehlen tr. miss; intr. w. dat. miss, 
be missing, be absent, be want- 
ing, be the matter with, ail, 
fail, lack; too fe&lf«? where is 
the trouble? 
ber greller (— ) defect, failing, 



fault, mistake; in ben alten gei- 
ler verfallen go back to his old 
ways 

feiern tr. celebrate 

fein adj. fine, delicate, pretty, 
graceful; genteel, courteous 

ber Srtfofc (-0 enemy 

ba« Selb (-er) field 

ber gfelbfyerr (-n, -en) general, 
commander 

ba« grell (-e) skin, hide, coat 

ba« gfenfter (— ) window; gum gen* 
fter fyinau« out of the window; 
gum genfter hinein in through 
the window 

ba« gfenfterbrett (-er) window- 
sill 

bie Senfterfdjeibe (-n) window- 
pane 

bie Serien pi. vacation, holidays 

fern adj. far, far away, distant; 
toon feme afar 

fertig adj. finished, done, ready 

ba« fteft irt) festival, fete 

feft adj. fast, firm, close 

feudjt adj. damp, moist, dim 

ba« gfeuer (— ) fire 

fibel' adj. jolly, merry 

pel pr et. of fallen 

pnben (fanb, gefunben) tr. find, dis- 
cover; refl. be found, prove, 
turn out; take place 

ber ganger (— ) finger 

ber 3rtf4 (-e) fish 

flammen intr. flame, blaze 

bie ftlafdje (-n) bottle, flask 

ber gfletf (-e) place, spot 
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bad ffletfd) meat 

fleiftig adj. diligent, industrious 

ba* Slitfen patching, mending 

fliegen (flog, Geflogen) • i ntr . (aux. 
fein) fly, sweep 

ftott adj. jolly, jaunty, dashing 

bet gffor (-0 vestibule, entrance- 
hall 

ber ftfoff (glüffe) river 

bo« Stielt (— ) colt 

folgen intr. w. dot. follow, ensue; 
einer fönlabung folgen accept an 
invitation 

bie 3form Hn) form, shape; con- 
vention, usage 

fortnltd) adj. formal; adv. down- 
right, actually, fairly 

fort adv. away, gone, forth; fort 
unb fort on and on, continu- 
ously 

fort'»fefcett tr. continue, pursue 

bie Stage (-n) question, query 

fragen tr. ask, question, inquire; 
toad frage id) biet nadj ®elb what 
do I care for money 

bad Sranfteidj France 

bad Sränjdjen /w^. »am« Frankie 

ber Stanjo'fe^-n, -n) Frenchman 

fraitftö'fifd) a#. French 

bit JJtttlt Hn) woman, lady, 
dame; «(gfcftau wife; Mrs. 

bad SJtäuleitt (— ) young lady, 
Miss, [unmarried] woman 

fred) adj. insolent 

bie gfteajfycit piece of impudence 

frei adj. free, open, unoccupied, 
leisure; in« grete l)lnau* toottten 
wanted to escape * 

bad ftrtie (decl. as adj.) open air; 
in* greie gcfcn go out-of-doors; 



im greien out-of-doors, in the 
open 
bie jretyeit (-<n) freedom, liberty 
freiließ adv. to be sure, of course 
ber ffreitag (-e) Friday 
frentb adj. strange, foreign 
ber grtembe (decl. as adj.) stranger 
bad Srentbensttntner (— ) guest- 
room 
bie gteube (-n) joy, pleasure; fct 
feine greube barin delights in it; 
ba« madjt mix grofee greube that 
makes me very happy 
freubtg adj. happy, joyous 
freuen refl. rejoice, be glad 
bet Sreuttb (-«) friend 
bie ffreunbin (-nen) [girl or woman] 

friend 
freuubftd) adj. friendly, kindly 
bet gftiebrid) Prop, name Fred- 
erick, 
bie Sriebttdjfrrafee Frederick Street 
frif a) adj. fresh, new, green, vigor- 
ous, gay, merry 
ber 3rrH| prop, name Fritz, Fred 
frofy adj. glad, happy 
frityftd) adj. merry, cheerful; [a 

family name] Fröhlich 
früfy adj. early 
ber Sfrofd) (*t) frog 
bet Stirling (-e) spring[time] 
bad frrttyfrürf (-e) breakfast, lunch 
früfyfrütfen intr. breakfast; bann 
toirb gefrü&ftttdt then they have 
breakfast 
bet 3rä4frttff*tifd) (-t) breakfast 

table 
füllen tr., intr., and refl. feel 
fuJjr pret. of fasten 
fügten tr. lead, conduct, carry on 
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fttffen /r. fill 

fünf num. five 
funfjc^n num. fifteen 
fttttfsig num. fifty 
für prep. w. ace. for, in return for, 
instead of; für fttnfgig Pfennige 



ten cents' worth; für fiifj to 

himself 
fürdjten refl. be afraid, fear 
ber gürft (-en, -en) prince 
ber 3f»6 (**) foot; git gufee on foot 
ber gfupoben (•*) floor 



gob pr et. of geben 

bie ©obel (-n) fork 

ber ©alow' canter, gallop 

ber Gtattg ( Ä e) walk, gait; course 
[of a dinner]; hallway 

bie @an$ (-«) goose 

ganj adj. whole, entire; adv. quite, 
entirely; im gongen altogether, 
in all, on the whole; gong unb 
gor utterly 

gar adj. done; adv. quite, entirely, 
very; even; gor nidjt« nothing 
at all; gar fein none at all, no 
... at all; gor git gerne only too 
willingly 

bie Gtarbe (-n) guard 

bie ©ontifoit' (-en) garrison 

ber ©arten (*) garden 

ber ©oft (-e) guest; gu ©ofte ficr>t 
views as his guests 

bo* ©ebäu'be (— ) building, edifice 

geben (gibt, gob, gegeben) tr. give; 
e£ gibt there is, there are; eS gob 
there was, there were 

bo« ©ebet' (-e) prayer; =£tfdjgebet 
grace 

geblieben p.p. of bleiben 

ber ©ebrancfy' (*e) use, employ- 
ment 

ber ©efcnrtö'tag (-e) birthday 



bo« @ebnrt*'tag3ftab (-er) birth- 
day-child 

ber ©etosrt3'tag3fud)en (— ) birth- 
day-cake 

ber ©ebon'fe (-n«, -n) thought, 
idea 

gebetft' part. adj. covered, spread, 
set 

geben'teu (geborte, gebort) intr. in- 
tend 

bo« ©ebtdjt' (-t) poem 

bo« ©ebran'ge (— ) crowd, throng 

gefallen (gefaßt, gefiel, gefallen) 
intr. w. dat. please; bo« loffe idj 
mir nidjt gefallen that won't go 
down with me; I shall not en- 
dure it 

gefiel' pr et. of gefallen 

gegen prep. w. ace. against, to, to- 
wards, about, for; gegen midj in 
my direction 

bie ©egenb (-en) district 

gegef'fen p.p. of effen 

bo« ©eftetm'niS (-fe) secret 

gefyeitn'nidtoK adj. mysterious, 
secret 

ber ©efyeitn'rat (-«) privy coun- 
selor 

geljen (ging, gegangen) intr. (aux. 
fein) go, move, turn, walk; geft 
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nur! go, if you want to!;«ge* 
fdjefcn happen; {efet ge&t'd now 
they are off; gu Rufe gefcen walk; 
bad ge&t! that works fine!; fo 
gefctfd that's the way; fort ging 
ed off they went; toie ge&t'd? 
how are you? 

gefyö'ren intr. w. dot. belong 

gefytt'rig adv. fitly, duly; with a 
vengeance 

gd)t an pres. of angeben 

ber <$eift (-er) spirit, mind; ghost; 
ade guten ©elfter! heavens and 
earth! 

gelangen intr. (aux. fein) arrive 

gelb adj. yellow 

tod <£k(b (-er) money 

Me ©ele'geufcett (-en) opportunity, 
chance, occasion 

gelehrt' adj. learned; ber ©ele&rte 
(decl. as adj.) scholar 

gentaff' prep. w. dot. according to 

ber ©emei'ne (decl. as adj.) pri- 
vate [soldier] 

bad ©emitt' (-er) mind, soul, 
heart 

getniii'lid) adj. comfortable, cozy, 
snug, genial, jolly 

gejumt'men p.p. of neunten 

genug' adj. enough, sufficient; a 
great deal of; bodj genug! but 
enough of talking! but why 
say more! 

gennjf'reid) adj. enjoyable 

ber ©ejmtf'rräger (— ) luggage- 
carrier, porter 

bad ®tyol'ttt clatter, crash 

gera'be adj. just, right, exact, 
straight 

gem(e) adv. gladly, willingly, 



with pleasure; w. verbs like 
to, be glad to; gem fcben be 
fond of 

gerityrt' part. adj. moved, touched, 
thrilled 

ber @efang' (~e) song 

bad <&efd)äft' (-e) business, affair, 
occupation, duty 

bie <Bef4äft*'an*eige (-n) busi- 
ness-advertisement 

gefd>e'$e* (gefd&lcöt, gefefcafc, ge* 
fd&e&en) intr. (aux. fein) happen, 
come about, take place, pass 
off; ed ift U}tn red&t geföefcen it 
served him right 

bad ©efcfietti' (-e) present, gift 

bie @efd)id)'te (-n) story; affair, 
business 

gefd)irft' adj. clever, skilful 

gef d&fof'fen p.p. of föliefon 

gefdjmol'jen part. adj. melted, 
molten 

bad ©efd>ret' (-e) cry, cries, out- 
cry, clamor, bleating 

gefdjrte'ben p.p. of fdjreiben 

bie @efd&toif'ter pi. brother(s) 
and sister(s) 

gefeg'net part. adj. blessed; [i$ 
tottnfd&e 3&nen eine] gefegnete 
9Ra%ett! I hope you've en- 
joyed your dinner 

bie ®efeO"f ajaft (-en) society 

gefef'fett />./>. tffifcen 

bad @efid)t' (-er) face, visage, 
countenance, grimace; lange 
©eftdjter machen look blue, look 
discouraged 

bad Qefpr&d)' (-e) conversation 

gef pro'djen p.p. of foredjen 

geftern adv. yesterday 
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geftimmt' part. adj. attuned, in- 
clined; j>effiTittfttf($ gefthntnt in- 
clined to be pessimistic 

geftor'ben p.p. of fierben 

gefunb' adj. well, healthy 

getan' p.p. of tun 

getroffen p.p. of treffen 

genjal'tig adj. vast, vivid 

gette'fen p.p. of fein 

ba* 4»etotd>t' (-e) weight 

getarin'nen (getoann, getoonnen) tr. 
win, gain 

gettrtif' adj. certain, sure 

bie Qtttoftn'ljeit (-en) custom, 
habit; natt) alter ©etoofcn&ett in 
accordance with his usual cus- 
tom 

gettityn'Ud) adj. usual, customary, 
ordinary 

genwr'ben p.p. of »erben 

gibt 3<2 pers. pres. of geben; eg gibt 
there is, there are 

gtefiett (gofj, gegoffen) tr. pour 

ging pret. of gefcen; ging'* so it 
went on; eg ging they were 
going 

ber ©latt$ radiance, splendor 

gtättgenb adj. shining, brilliant 

bag @fo$ (*er) glass 

glatt adj. smooth, slippery 

glauben tr. (dat. of person, ace. of 
thing) believe, suppose; bad 
toitt id) glauben well, I should 
say so!; glauben ©ie? what's 
your opinion? 

gleid) adj. same, like, equal; 
=fogIet(^ at once, right away; 
-obgleidj although 

ber Qfetfdjer (— ) glacier 

bag ©fctcf good fortune, luck; gum 



luckily; as luck would 

have it; id) toflnfd&e bir bid ®lfl<f 

many happy returns 
glüfttid) aJ/. lucky, happy 
ber ©luefStaler (-) luck-dollar, 

token-piece 
glühen intr. glow, gleam, be hot, 

burn 
gnabig adj. gracious; gnitbigeg 

grihtlem my dear young lady! 

mademoiselle!; gnabtge grau 

madame! 
bad ©olb gold 
golben adj. golden; aug golbenen 

£agen from the happy days (of 

youth) 
gog pret. of giefeen 
ber &ott (-tr) god, God 
ber ©raf (-en, -en) count 
bie ©raffdjaft (-en) county 
bag ©raS (*er) grass 
gratulieren intr. congratulate, 

wish one joy 
gran adj. gray 
bag ©rafctlotte' [gratolott] Grave- 

lotte [a town in Lorraine] 
greifen (griff, gegriffen) tr. seize, 

reach, grasp 
bie ©renje (-n) limit, boundary, 

border 
bie ©rete prop, name Grete, Mar- 
gery 
bag ©rinfen grin, grimace 
gwfc (gröfjer, am größten) adj. 

large, big, great, tall 
großartig adj. sublime, grand, 

great 
bie ©roffeltem pi. grandparents 
ber ©rojjfpojw (-g) grandpapa 
ber ©rogtoter (*) grandfather 
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grün adj. green 

ber ©ruub 0*e) ground, reason; 

bottom; valley, dale, glen 

grmtben tr. found, establish 

grüßen /r . andintr. greet, bow, nod 

gut (beffer, am beften) adj. good; 

adv. well; gute ©tube best room, 

parlor; fid) gugute tun give one's 

self credit, boast; gut! all right I 



bad ©ut (*er) good, possession; 

«Sanbgut estate 
bie ©üte goodness; bie ®ttte baben 

be kind enough 
gutmütig adj. good-natured 
ber ©utöbeftfcer (— ) land-owner, 

landed proprietor 
bad ©ötnna'ftum (-d, ©tymnafien) 

preparatory school 



* 



bad $aar (-e) hair; />/. locks 
baben (id) babe, bu baft, er bat, mir 
baben, ibr tyibt, fie baben; batte, 
gebabt) tr. have, keep, hold; 
gem baben like, be fond of 
ber $*bn (*"«) rooster, cock 
balb adj. half, half past; balb ein« 
half past twelve; auf fyalbem 
SBege half way there 
balf pret. of belfen 
ber #atö ( A e) neck, throat 
galten (bölt, btelt, gebalten) tr. and 
intr. hold, restrain, have, keep, 
stop, halt; w. Don think of; w. 
für [mis] take • for, deem; fjielt 
bad für gut thought that was 
good advice; bait! hold on! 
wait a minute! halt!; fine SKebe 
batten make a speech; fid) batten 
remain, be kept 
baQ Hamburg [city of] Hamburg 
hamburger indecl. adj. Hamburg 
bad ^ammelfleiftb mutton 
bie $attb (-"e) hand 
l)anb&t intr. act, treat [of], deal, 

use 
bie $anbfdjrift (-en) manuscript 



bad ^anbftbubgeftbaft glove-store 
bad ganbfrerf (-e) trade 
ber $anbtoerfer (— ) tradesman 
bongen (bing, gebangen) intr. hang 

[down], be suspended 
ber $and Prop, name John 
bad $äH3d)en prop, name Jack 
bart (barter, am bötteften) <*dj- 

hard, cruel, severe 
ber $a?3 Harz [Mts.] 
bie $arjretfe (-n) Harz- Journey 
[the title of a prose-writing 
by Heine] 
baffen (bafjte, gebafjt) tr. hate 
finite pret. of baben 
baucben intr. breathe, gasp 
ber $aufe(n) (-nd, -n) heap, pile 
ber gauptntann (£auptleute) cap- 
tain [in the army] 
bad $aupt (-*er) head 
bit Qauptftabt (*e) capital, me- 
tropolis 
bad $auö (-"-er) house, home; gu 
$aufe at home; nod) £aufe 
home[wards]; afted £aud! dear 
old chap! t 

ber $au8ax&t (*) family-doctor 
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ber $au£btener (— ) house-servant 
bte #ait$rür(e) (-en) house-door 
bic $aut ( Ä c) skin 
lieben ftob, gehoben) tr. lift, raise; 

refl. rise, arise 
fjeba inter j. heigh! I say! hi there! 
bad $tzt (-e) army 
fteilig adj. holy, sacred 
bad «§ehn home 
IjeUn a<fo. home 
bic Zeitnot home 
bcr ^eimnieg (-e) way home 
bad $eimtt>efy homesickness 
fjeiratett tr. marry, wed 
tyeift adj. hot 
Reiften (fytefj, ßc^eifeen) intr. be 

called, be named, be; tr. call, 

name, bid; mean; bad fyetfet that 

is to say; fatjjt cd they say; cr 

btefj tfyn rufen he had him sent 

for 
fetter adj. cheerful, bright, clear 
ber £elb (-en, -en) hero 
bte QtU'nt prop, name Helen 
Reifen fttlft, f>alf, geholfen) intr. w. 

dat. help, aid, assist; f>ilftntd)td! 

won't do any good! 
lieft adj. clear, bright, distinct, 

loud 
t)tt adv. [towards the speaker or 

the speaker's point of view] here, 

hither; f)er bamit! hand it over! 
fycrab' adv. down 
fycran' adv. on, up, nigh, towards, 

[to come] up 
ijerauf adv. up 

fjcrbet' adv. here, hither, along, up 
ber $erbft (-e) autumn, fall 
Ijeretn' adv. in, into; inter j. come 

in! 



tyernie'be? adv. down, below 

ber £err (-n, -en) gentleman, 
master, Lord; Mr.; sir. 

fjcrrUcf) adj. splendid, glorious 

bte $errftd)fett glory, splendor 

bte $errfdjaft (-en) rule; persons 
of rank ; meine £errf djaften ladies 
and gentlemen 

fjerrfdjen intr . rule, prevail 

ijer'«fagen tr. recite 

fyerit'ber adv. over, across, to this 
side 

fjerum' adv. round, around, about; 
urn tf)n fcerum round and round 
him 

ijerutt'ter adv. down 

Ijeröor' adv. forth, forward 

ba$ §tt& (gen. -end, dat. -en, pi. 
-en) heart; Don ©ergen from the 
bottom of my heart; ftdj ein 
$er$ faffen muster up courage 

termite!) adj. cordial, hearty 

Ijefccn tr. hunt, chase 

ljeute adv. to-day; f>eute abenb this 
evening; fyeute nad&t to-night 

^eut^utage adv. nowadays 

$ielt pret. of galten 

Jjtcr adv. here; [beginning a tele- 
phone talk] this is; fyier gu ?anbe 
in this country 

Ijieff pret. of brifjen 

bte $Ufe aid, help, assistance 

ljuft 3d pers. pres. of Reifen 

ber $tmmel (— ) heaven, sky; am 
£tmmel in the sky; im ©imrnel 
in heaven 

f)tn adv. [away from the speaker or 
the speaker's point of view] 
away, down, along, there, 
thither; gone, lost; f>m unb fcer 
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up and down, to and fro; 

too foil tdj fctn? where can I 

go? 
btoab' adv. down, below 
^ittiuf adv. up, away up 
4taait£' adv. out, forth, beyond, 

past 
fyinbitrdj' ooY through it, through 

them 
hinein' adv. in, into 
fjittg pret. of Rängen 
l)in'*fefeeit refl. sit down 
hinten adv. behind 
Winter prep. w. dat. and ace. be- 
hind 
ber $toierbof (•■*) back-yard 
binü'ber ooY over there, beyond, 

across 
bimm'ter oJv. down 
biww'ter*frttrmen intr. (aux. fein) 

rush headlong down 
ftiitftit' orf*. up [to], on [to], nearer, 

besides 
bm inter j. hum! 
bob />re/. 0/ beben 
bocb [when inflected f)0lH (W&er, 

am ^ddbften) aaV. high, lofty, 

tall, grand; bod) erfreuen make 

very happy; toie tyod) toetten ©ie? 

how much will you bet? 



bat £od> toast; ein breifad&et $o<$ 
bringen give three cheers 

bddjfi (jitfer/. 0/ t>0*) aa*t>. ex- 
tremely, exceedingly 

bie $od)$eit (-en) wedding 

ber J&of (*t) yard, court, farm 

boffen tr. and intr. hope (for) 

bie Coffining (-en) hope 

bttfftd) aJ/\ polite, courteous 

bob- inflected form of $oä) 

bofot tr. fetch, get, go and get, 
come and get, bring, summon 

bat £olj (-«»tr) wood 

ber £ontg honey 

boreit tr. and intr. hear, listen to; 
bore! say! listen! 

bat $orn (*er) horn 

bie $ofe (-n) trousers, breeches 

bat QottV (-t) hotel 

biibfdj adj. pretty, nice; r>übfc^ 
rm)ig nice and quiet 

bat $ubn (• ,t er) chicken 

ber #imb (-e) dog 

bunbett num. hundred 

ber junger hunger 

b««grig adj. hungry 

bufien intr. cough 

ber #ut (*e) hat 

bitten tr. watch, guard, tend; refl. 
take care, beware 



id) (meiner, mir, midfr) pers. pron. I 

ibm dot. of er and et 

tynacc. of er 

ibnen (fa/. 0/ fte they 

3b«en rfa/. of ©ie you 

ibr rfai. of fie she 



tyr (euer, eudfr, eudj) ^er$. ^0». ye, 

you 
tyr (tyre, U)r) ^ow. pron. and adj. 

her, their, its 
tyro $en. 0/ fie she, they 
Sfrct #?». 0/ ©ie you 
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im contr. of in bent 

immer adv. always, ever, just; 
with verbs immer is often best 
rendered by "keep": er ging 
immer he kept going; immer 
herein! step right in!; immer 
lauter louder and louder 

in prep. w. dot. and ace. in, into 

inbem' conj. while, because, as; 
adverbial clauses introduced by 
inbem are often best rendered by 
participial phrases 

inbef'fen adv. meanwhile, in the 
meantime 



htnerfyaft adv. and prep. w. gen. 
within, inside 

innig adj. sincere, fervent 

in£ contr. of in bad 

irgenb adv. some, any 

irren refl. be mistaken 

ber Irrtum (-er) mistake, er- 
ror 

tfct 3d pers. pres. of effen 

tft sd pers. pres. o/fein; toa« ift bir? 
what ails you?; toaS ift benn? 
why, what's the matter? 

ber gtalie'ner (— ) Italian 

itafte'nifoli adj. Italian 



ja adv. yes, to be sure, in all prob- 
ability, you know, you see, 
don't you see, I must say 

jagen tr. chase, drive, hunt 

bat 3aljr (-e) year; alle 3afcre an- 
nually; feit 3ri)r unb Jag since 
I don't know when 

ble SafyrcSftett (-en) season 

ber 3amtar (-e) January 

JattofyC adv. yes indeed, of course; 
why, yes! 

Je adv. ever, just; always, invari- 
ably; Je nadjbem according as 

Jeber (Jebe, Jebee) indef. pron. any, 
each, every; ein Jeber each 
one 

iebermann indef. pron. everyone, 
everybody 

iebedmal adv. every time, invari- 
ably 

Jebixt)' adv. however, yet, never- 
theless 



jetnanb indef. pron. somebody, 

[somejone 
Jener (Jene, Jenes) dem. pron. that, 

that one, the former, he, she 
JenfeitS prep. w. gen. on that 

side 
Jefejig adj. present, current 
jefct adv. now 

ber Sodann' (t$) prop, name John 
Jnoefo intr. rejoice, exult 
bie 3ugenb youth; 3ugenb Ijat feine 

Üugenb boys will be boys; toon 

3ugenb auf from his youth up 
JngenMid) adj. youthful 
ber 3nK (-[«], -4) July 
jwng (jünger, am jüngften) adj. 

young 
ber Smtge (-n, -n) lad, youth, boy 
ber Sttnggefeffe (-n, -n) bachelor 
ber 3nni (-[«], -«) June 
Jnft adv. just, just now, even now, 

exactly 
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bte ftabet'tenanftalt (-en) military- 
school 

ber Äaffee (-«) coffee 

ber ftaifer (— ) emperor 

ba« Äalb ( A cr) calf 

ba$ ftalbfleifd) veal 

fa« (fälter, am fttltcftcn) a#. cold 

lam pret. of fotnmen 

bte hammer (-n) chamber, room 

bcr ßatnpf (*c) fight, struggle 

tömpfen i«/r. fight 

bcr &atta'rietuwget (*) canary- 
bird 

fotw pres. of fönnen 

fatrote />re<. 0/ fennen 

bte ßapel'le (-n) band [of music] 

bcr Kaplan' (■«*) chaplain 

bcr Bail prop, name Charles, Carl 

bic Ämrlfrrafte Charles Street 

ber üato (name of a dog) Caro 
[from Italian caro dear, pre- 
cious] 

bic ftaroli'ne prop, name Caroline 

btc Äarte (-n) card 

btc Sartoffel (-n) potato 

ber Stafe (— ) cheese 

btc tfafer'ne (-n) barracks 

bo* ftafperletljeater (— ) puppet- 
show, Punch-and-Judy show 

bcr ftaffle'rer (— ) cashier 

bcr haften (— ) chest, box 

ba« &ä$d|en (— ) kitten 

btc Äafce (-n) cat 

ftauer Kauer [a family name] 

laufen tr . buy, purchase 

bcr Kaufmann (tfaufleute) mer- 
chant, tradesman 



fount adv. hardly, scarcely 

ltd adj. bold, insolent, impudent 

Me Seljle (-n) throat 

fein (feine, fein) indef. pron. and 
adj. no, not a, no one, neither 
(one), none, nobody, not any; 
feines Don betben neither of the 
two 

ber Äeffer (— ) cellar 

ber Lettner (— ) waiter 

fennen (fannte, gefannt) tr. know, 
be acquainted with; =erfennen 
recognize, tell 

ber Scrl (-e) fellow, chap 

ba* SHnb (-er) child 

ba« Äinn (-e) chin 

bic ftirdje (-n) church 

bic SHrdjglotfe (-n) church-bell 

ber SHrfdfbautn ( ä c) cherry-tree 

Ilagen intr. complain, lament 

bcr &lang ( Ä e) sound, melody 

Har adj. clear, evident 

btc Älaffe (-n) class 

ba$ 5Heib (-er) dress; pi. clothes 

bic ßleiberbürfte (-n) clothes- 
brush, whisk-broom 

Hein adj. small, little 

bcr kleine (decl. as adj.) young- 
ster, lad 

Heinlaut adj. dejected 

bcr Klempner (— ) plumber 

Heitern intr. (aux. fein) climb 

Hingeln intr. ring 

Hingen (flang, geflungen) intr. 
sound, ring 

Hopfen tr. and intr. beat, knock; 
e$ flopft there is a knock, some- 
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body is knocking; flopfenben 
$erjen$ with beating heart 

flfog (finger, am flttgften) adj. 
clever, wise, prudent, smart 

ber Knabe (-n, -n) boy, youth 

bcr Knopf ( Ä c) button 

bcr ^o4 (*e) cook 

focfyen /r. and intr. cook, boil 

bic Ködjin (-ncn) [woman] cook 

bcr Koffer (— ) trunk 

bie Koljle (-n) coal 

bic Kotjlenfgaufel (-n) coal- 
shovel 

torntfd) adj. comic (al), absurd 

lommen (fain, gefommen) intr. 
(aux. fein) come 

bic Kompagnie' [gn=n] (-i'en) com- 
pany; also written Kompanie 

bic Konbttorei' (-en) confection- 
er's shop 

bie Konfirmation' [t=ts] (-en) con- 
firmation [in the church] 

bcr König (-c) king 

bat Königreich (-e) kingdom 

firanen (icf> fann, bu fannft, er fann, 
toir fönnen, i&r fönnt, fie fönnen; 
tonnte, gefonnt) mod. aux. can, 
be able, may; know 

baS Konzert' (-e) concert 

ber Kopf ( ä c) head, brain 



bie Kopie' (-i'en) copy 

ber Koro ( Ä e) basket 

ba« Korn ( Ä er) grain, seed; corn 

ber Körper (— ) body 

foftbar adj. costly, precious 

foften intr. cost 

bie Kraft ( Ä e) strength 

bcr Kramer (— ) grocer 

(ran! adj. sick, ill 

bcr Kran* (*e) wreath 

bie Kreibe (-n) chalk 

biegen (frodj, gefroren) intr. (aux. 

fein) creep 
ber Krieg (-e) war 
friegen tr. get, catch; colloq. for 

befomtnen 
bie Kitdje (-n) kitchen 
ber Kncfyen (— ) cake 
bie Kufy ( Ä e) cow 
fill)! adj. cool 

ber Kunbe (-n, -n) customer 
bai Kupfer copper 
bie Kur (-en) cure 
fttrie'ren tr. cure, make well 
lurj (filler, am fttrjeften) adj. 

short, curt; adv. a short while; 

furg unb gut in short 
ber Knft (Küffe) kiss 
fiifien (fügte, gefügt) tr. kiss 
ber Kutf djer (— ) coachman 



bad fiadjefa smile 

lächeln intr. smile 

lagen intr. laugh 

bad fingen laughter 

ba% fiadjfabinett (-e) museum of 

. fun 



ber 2abtn (*) shop, store 
bie fiabenf nffe (-n) [shop] money- 
drawer, till 
lag pret. of liegen 
ba8 finger (— ) couch, bed; camp 
lagern intr. be encamped 
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lofo'tttfd) adj. laconic, abrupt 

ba« ßttnb (-tr) land, country; auf 
bent ?anbe in the country; tyier 
ju Sanbe in this country 

lang (longer, am Umgften) adj. 
long, tall 

lange adv. long, a long time; by 
far, by a long way 

King* prep. w. dot. or gen. along 

langfant adj. slow, hesitant 

longtteilig adj. boresome, stupid, 
tedious 

ber Samt noise, ado, hubbub 

lad pret. of lefen 

laffeu (idj Iaffe, bu Ittfet, er Itt&t, loir 
laffen, tyr lagt, fie laffen; liefe, ge* 
Iaffen) tr. let, let alone, cause, 
make, allow, have; «aufgeben 
cease, stop; lieg tyn tontmen 
sent for him; lag Mr*« ersten 
wait and I'll tell you 

laufen (läuft, lief, gelaufen) intr. 
(aux. fein) leap, run, trot, walk 
(rapidly); ^d^littfc^ur) laufen go 
skating 

lout adj. loud; adv. aloud, out 
loud, loudly 

lauten intr. sound; purport, run 

lauten intr. peal out, ring 

ba« Seben life, activity, bustle, 
stir 

leben intr. live, dwell; leben Sie 
too&l farewell!; fottft leben! a 
health to you! here's to you! 

leben'Mg adj. live, alive, living, 
animated 

ber £ebfud)en (— ) gingerbread 

ba« Seber (— ) leather 

geberntann (liter, leather-man) 
Ledermann [a family name] 



leer adj. empty, vacant, deserted 

leeren tr. empty, drain 

legen tr. place, lay, put; .re/?, lie 
down 

leftren tr. and intr. teach 

ber fielet (— ) teacher 

Me Secretin (-nen) [woman] 
teacher 

leid)t adj. easy, light 

letb indecl. adj. ; e« tut mir leib I am 
sorry 

leiben (litt, gelitten) tr. endure, 
bear, stand 

leife adj. low, soft, gentle 

Me Better (-n) ladder 

Me Serge (-n) lark 

lernen tr. and intr. learn, study 

lefen (lieft, la«, gelefen) tr. and intr. 
read 

lefet adj. last, least 

Me fieute pi. people 

ber fieutuant (-«) lieutenant 

ba« fitdji (-er) light, gleam; can- 
dle 

lieb adj. dear, beloved; lieb fcben 
be fond of; ben lieben langen Jag 
the livelong day 

Me 8tebe love 

Helen tr. and intr. love 

lieber (compar. of lieb and gern) 
dearer, rather, preferably, in- 
stead 

lieblid) adj. lovely, sweet, delight- 
ful 

liebft (superl. of lieb and gern) 
dearest, favorite; am liebften 
best of all, soonest; w. verbs 
dearly like to, like to . . . best 

ba« Sieb (-er) song 

lief pret. of laufen 
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liegen (lag, gelegen) intr. lie, rest, 
be situated, be; -fid> beftnbcn 
be; fid& in ben 9rmen liegen 
embrace 

ließ pret. of laffcn; lieg ifcn f ommen 
sent for him 

Heft 3d ^«r*. £r es. of lefen 

bie ßilie (-n) Uly 

bie Sinbe (-n) linden 

ber Sinbatftaum (t) linden-tree 

(in! adj. left 

bie Sittfe (decl. as adj.) left-hand 

linf* adv. to the left, on the 
left 

bie 2ippt (-n) lip 

loben Jr. praise 



bad Sod» (*tr) hole 

bet ßöff el (— ) spoon 

bad Sonbon [city of] London 

lo£ a#. loose; ma« ift lod? what's 

up? what's the matter?; auf 

mid) lo« straight towards me 
foS'*gef>en (ging lo«, losgegangen) 

*»/#•. (a««, fein) start, begin; go 

off, explode 
ber fidtoe (-n, -n) lion 
bie ßllft (•«*) air, breeze 
lügen (log, gelogen) intr. lie, tell a 

falsehood 
bie ßttft (-■«) pleasure, desire, 

mirth, fun, joy 
luftig adj. happy, joyous; fine 



3» 



madpen tr. do, make, create, cause, 
perform; intr. [contrive to] do; 
ed madjt it goes; fdjnett madjen 
hurry up; idj mad&e mir nidjtd 
baraud I don't care a bit about 
it; fid) auf ben ©eg madjen start, 
set out [on one's way]; id) toill 
ed fd)on mad&en I'll attend to it; 
idj mad)te, bag id) fort fant I got 
away in a hurry, I can tell you; 
bad madjt }a nidjtd [and] that 
makes no difference 

bad Wäbdiett (— ) girl, maiden 

mag £re$. 0/ mögen 

ber SRagen (— ) stomach 

bie SRa^lseit (-en) meal[time]; [i$ 
toünföe 3ljrnen] gefegnete attain 
geit! I hope you've enjoyed 
your dinner 

ber Wlai (— and -[e]d, -[e]n) 
[month of] May 



ber Waits [river] Main 

majefta'tifd) adj. majestic 

ber SRajor' (-e) major [in the 
army] 

bad fßlal (-e) time; bad erfte SKal 
(or bad erftemal) (for) the first 
time; gtoeimal twice; gum an* 
bcren SRale for the second 
time 

mal contr. of einmal'; gib mir mal 
come on and give me I just 
hand me!; bad fear mal f$bn 
that was nice, I can tell you!; 
fomm mal mit! you just come 
with me!" 

bie SRama (-d) mama 

man indef. pron. one, someone, 
they; man fagt it is said 

mandj (mandje, managed) indef. 
pron. many a, some, much 

bie Stonier' (-en) manner 
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ber äRamt (-»er) man; =©&emann 

husband 
ba« äRärdjett (— ) fairy-tale 
Mc SWarl (-en) mark [silver piece 

worth 24 cents] 
baS 3Warf frittf (-e) mark-piece 
bcr äßartrflctfen (— ) market-town, 

hamlet 
bie aftarmefa'be (-n) marmalade, 

orange-jam 
marmelfteinern [poetic for mar* 

morftetnern] adj. [of] marble 
marf dtfe'ren intr. (aux. fein) march, 

tramp 
ber 9När$ (-en and -(a), -e) [month 

of] March 
ber äßar$tyait almond-paste candy 
bte SWouet (-n) [outside] wall 
ba« SWauI (^er) mouth, snout [of 

an animal] 
bte Wlau$ (*e) mouse 
ber SWag prop, name Max 
ba8 ÜTOetflenburg [province of] 

Mecklenburg 
aftetflenburger indecl. adj. Meek- 

lenburgian 
ba« aWeer (-e) sea 
bad Sfleljl meal, flour 
ber aWefylfloft (^e) flour-dumpling 
meljr (compar. of ötel) <m[;. more; 

nidjt metyr no longer 
mehrere pi. adj. several 
ttteitt (meine, mein) poss. pron. and 

adj. mine, my 
meinen tr. think, mean, intend, 

remark 
tttetfi (superl. of ötel) adj. most; 

adv. mostly, usually 
mriften£ adv. for the most part 
ber Reiftet (— ) master, employer 



tnefben tr. report, announce 

bte SMobte' (-i'en) melody, tune 

bte aOTenagerie' [g=zh] (-i'en) men- 

agery, animal-show 
bte Stenge (-n) multitude 
ber SRenfd) (-en, -en) manfkind], 

person, human being, fellow 
ber Sflenfdjenfreffer (— ) man- 
eater, cannibal 
ber aOTenfd)tnl)aufe(tt) (-nö, -n) 

mass of people 
merfen tr. observe, notice 
merfroürtfg adj. remarkable, curi- 
ous 
bo« «Keffer (— ) knife 
SERetycr [a family name] Meyer 
tnidj ace. of id) me, myself 
bie Sfliene (-n) mien, look, feature 
bte aERUd) milk 
mUüä'rtfd) adj. military 
bie aWinna prop, name Minnie 
bie äftimi'te (-n) minute 
mir dat. of id) me 
bie aWiffetat (-<n) misdeed 
mit prep. w. dat. with, by, to- 
gether, in; adv. together with, 
along, also, too 
mitbringen (bradjte mit, mttge* 
bradjt) tr. bring along, fetch at 
the same time 
miteinander adv. with one an- 
other 
ba$ aWitglicb Hr) member 
ber aRittag (-e) noon, midday; ju 
SOftttag effen eat dinner; tyren 
SOftttag galten take their noon- 
day-rest 
bad afttttagäeffen dinner 
ber äRittagStifd) (-e) dinner-table 
bie aftitte middle, midst 
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mitfreuen tr. impart [to] 

ba$ SRittel (— ) middle, medium; 

means; = Heilmittel remedy 
Me SRittentacfyt (-*e) midnight 
ber SRittroodf) (-e) Wednesday 
möchte pret. subj. of mögen; might, 

should like to 
mögen (idj mag, bu magft, er maß, 

nrir mögen, ifn* mögt, fie mögen; 

modjte, gemocht) mod. aux. may, 

desire, like, can 
moglid) adj. possible; mögüdjft 

tief as deep as possible 
mottig adj. dial, pleasant, snug, 

comfortable 
ber SWonat (-e) month 
ber ffllonb (-c) moon; lunar 

month 
WlonopoV (liter, monopoly) Mon- 
opol [name of a hotel] 
ber SRontag (-e) Monday 
bie WlotaV moral 
morgen adv. to-morrow 
ber borgen (— ) morning, morn, 

dawn; morgen«, am Sttorgen in 



the morning; alle 3Rorgen every 
morning; guten borgen! good 
morning! 

ber äftorgenfcW (-e) slipper 

mübe adj. tired 

ber aflutter miller; Miller [a fam- 
ily name] 

ber SRunb (-e) mouth, lips; toie 
au« einem Sttunbe as if with one 
voice 

bie äRuftf music 

muffen (idj mufe, bu mu&t, er mufe, 
toir muffen, i&r müßt, fie muffen; 
mufete, gemußt) mod. aux. must, 
have to, be obliged to, be com- 
pelled to 

muftent tr. survey, examine; re- 
view 

muh pns. of muffen 

ber SWut mood, humor; mir ift fo 
fdjledjt %vl Sflute I'm feeling so 
very queer; fie fa&ten 2Jhrt they 
took courage 

bie »hitter (*) mother 

bie Stöüfce (-n) cap 



91 



tta inter j. why! how now! humph! 
well! huh! hm! 

ttad) prep. iv. dot. after, behind, 
at, to, towards, according to, 
for; nadj unb nadj gradually, 
little by little; nadj $aufe $u in 
the direction of home 

ber 9lad)bar (-« and ~n, -n) neigh- 
bor 

ba$ 2Racfybarl)au£ ( Ä er) house next 
door 



ttadfjbem' adv. and conj. after- 
wards, after that, after, when; 
adverbial clauses introduced by 
nadjbem are often best rendered 
by participial phrases 

nadjljer' adv. afterwards, after all, 
then, hereafter 

ber 9tad)mittag (-«) afternoon; 
nadjmtttagS in the afternoon 

ttädtft (superl. of naty) adj. next, 
nearest 
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bie Hadji (*e) night; eine« SRao)t« 

one night; nad)t«, be« SRao)t« <?r 

jut SRad)t at night; Hebe binge 

SRad&t livelong night 
bie ftabel (-n) needle, pin 
bie 9läf)t vicinity, neighborhood 
nalje (nftljer, am nftd)ften) adj. near, 

close [by], adjacent 
ttätyett tr. and intr. sew 
nafttn pret. of nehmen 
ber ftatne (-n«, -n) name 
ttfttnftdj adj. same; adv. namely, 

to wit, that is, as a matter of 

fact, you know 
nannte pret. of nennen 
ber Watt (-en, -tn) fool, idiot 
nafdjen tr. and intr, nibble, eat 

things on the sly 
bie Hafe (-n) nose 
naft (with or without umlaut in 

compar. and superl.) adj. wet 
narttr'ftd) adj. natural, genuine; 

adv. of course, naturally 
neben prep. w. dot. and ace. near, 

beside 
nebft prep. w. dot. together with 
ber ftetfor [river] Neckar 
ber Äeffe (-n, -n) nephew 
nehmen (nimmt, na&m, genommen) 

tr. take, accept, receive 
nefat adv. no; inter j. heavens! 

mercy! 
nennen (nannte, genannt) tr. call, 

name 
neu adj. new; Don neuem anew; 

neue«? any news?; auf« neue 

anew 
ba« fteniaJJr New- Year's [day]; 

profit 9ieuia$r! Happy New- 
year! 



ber ftettjaljr0ttntttf4 ("*) New- 
year's greeting 

neulid) adv. recently, the other 
day 

nenn num. nine 

ber Hiaga'ra [falls of] Niagara 

tticfti adv. not; gar ntd)t not at all; 
nidjt me&r no longer; ntdjt bo<$! 
no you don't!; nid)t? wasn't he? 
didn't he? 

ber fflidjrraudjer (— ) non-smoker; 
für 9tfd)traud)er smoking for- 
bidden 

nid)t£ indef. pron. nothing; inter j. 
not by a long shot! I should 
say not! 

ttitren intr. nod 

nie adv. never 

ttiebet adv. down 

niebftd) adj. neat, nice, pretty 

niebrig adj. low 

niemals adv. never 

niemanb indef. pron. no one, no- 
body 

nimmt $d pers. pres. of nehmen 

nod) adv. still, yet, even, besides, 
again; conj. nor; nod? ein an- 
other, one more; nod) nid)t not 
yet; nod) einmal once more, 
again; nod) immer still, contin- 
ually; no4 ettoa« something 
more; nod) (eute this very day; 
no4 biefe 9tod)t this very night; 
nod) Diet a lot more; nod) einige 
a few more; nod) jefct to this 
day 

ttodjmol* adv. again 

bie Mot (*e) need, distress, neces- 
sity 

ntttig adj. necessary, needful 
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bcr 9tooem'*er (-[d], -) November 

ber 9ta instant; im 9hi in a trice, 

l in no time at all 

bie Hummer (-n) number 

vom adv. now; inter j. well!; nun etil» 

mat once and for all 
mtr adv. only, just; ge$t nut! go, 



if you want tol; too (aft bu nut 
bad (er? now, where in the 
world did you get that?; tort 
nur I wonder what; nut nid)t 
except 

bie ftuft (ftttfTe) nut 

ttit^ftd) adj. useful 



C inter j. oh! 

Hi on»/, whether, I wonder if, to 
see whether; obgletd) although 
oben adv. above, upstairs, up top 
oberhalb prep. w. gen. above 
ber Cberfettner (— ) head-waiter 
ber Oberft (-en, -tn) colonel 
obgleid)' cow/, although 
bad Obft fruit 
über conj. or 
ber Ofen (•») stove 
offen aij. frank, open 
ber Offoier ' (-e) officer 



öffne« tr. open 

0ft <ufo. often, many times 

o(ne ^re£. if. ace. without; o|ne 

mal without even 
bad 0(f (-e« # -tn) ear 
ber Ottlel (— ) uncle 
orbentftd) adj. orderly, regular, 

ordinary, exact, downright 
ber Ort (-e and *er) place, region, 

locality, spot 
bie Öfters pi. Easter 
bad £>fterreid) Austria 
ber Otto prop, name Otto 



* 



bad $aar (-e) pair, couple; ein 

paar a few, several 
bad Valet' (-e) package 
ber $ojM (-4) papa 
bad $a|rter ' (-e) paper 
$<M>fe [a family name] Päpke 
bad $araMe*' (-e) paradise 
ber fyataqtapV (-tn, -tn) section, 

paragraph 
bad $att*' [city of] Paris 
»äffen (pa&t, pafte, aepafct) intr. be 

suitable, fit 



ber $attetrt' [t-td] (-en, -en) pa- 
tient, sufferer 

ber $*»! prop, name Paul 

ber {also bad) $enbel pendu- 
lum 

ber $aterfamt'tta£ humorous 
father of the family 

bie $erfo«' (-en, -tn) person, in- 
dividual 

Jtefftttttf'tifcft adj. pessimistic 

ber Jßetet prop, name Peter 

bie pfeife (-n) pipe 
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pfeifen (pfiff, gepfiffen) intr . whistle, 

pipe 
ber pfennig (-e) penny, farthing 

[coin worth i of a cent] 
ba« $fetb (-e) horse 
Me $flan$e (-n) plant 
Me SPfHdfrt («en) duty 
ba£ $funb (-c) pound 
Me WilofopW (-i'en) philoso- 

phy 
pf)Uofo'pf)ifd& adj. philosophical 
Me Strafe (-n) phrase 
ber $tffol0 (-4) waiter's assistant, 

helper [from Italian piccolo 

small] 
ber $faJ? (-e) place, room, seat; 

[public] square 
plaubern intr. chat 
pli)4?ft<f) a#. sudden 
Me $oliW politics 
ber furrier [tie*'] (-*) door-man 

[of a hotel] 
Me $or$ettatt'pfeife (-n) porcelain 

pipe 



ber $oftfcote (-n, -n) mail-carrier, 
postman 

ba« ¥ot£bam [city of] Potsdam 

prafrifd) aJ/. practical 

ber $raftbent' (-en, -en) president 

prätentiös [t=t«J adj. arrogant 

ber $ret£ (-e) price, prize, praise 

preufjfifd) adj. Prussian 

ber $rin$ (-en, -en) prince 

Me $rin§enftrage (-n) Prince 
Street 

ber $ribat'bo$ent (-en, -en) lec- 
turer [without pay, at a uni- 
versity] 

bag $ribat'leben private life 

ber $rofef 'for!(-«, -o'ren) professor 

profit inter j. here's to you! 

prügeln intr. beat black and blue, 
thrash 

pft inter j. hist! hush! sh! hark! 

ber Rubbing (-e or -«) pudding 

ber $nl£ (-e) pulse 

bad $ult (-e) desk 

pu^en tr. polish, scour, clean 



m 



ber 9tanb (-er) edge, brim 

rannte pret. of rennen 

rafcr) adj. quick, sudden 

rafen intr . rage, bluster; rafte toet* 
ter tore madly on 

ber töat (pi. 9totf<$iäge) advice, 
counsel 

raten (rät, riet, geraten) intr. coun- 
sel, advise 

Me manbttmtt (-n) den of 
thieves 

raupen tr. smoke 



raitf contr. of fjerauf ' 

ber [Raum (-e) room; -Zeitraum 
interval 

Me föedjenfrmtbe (-n) arithmetic- 
lesson 

rennen tr. and intr. reckon, cipher, 
do sums 

bad Oftecfynen arithmetic . 

bie föed&mmg (-en) bill, account 

redjt adj. right, real, downright, 
regular; adv. aright; 'ju meiner 
föchten at my right hand; nxri 
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redjte* something fine; redjt 
tnadjen please, satisfy; redjt balb 
right soon 
red)t$ adv. right, to the right 
bie SRebe (-n) talk, speech, dis- 
course 
rebett intr. talk, speak 
bic £Reben£art (-en) expression, 

phrase 
ba* iRegal' (-c) shelf 
bcr [Regett (— ) rain 
ba« [Regiment' (-er) regiment 
bit $Regiment£'tnuftf regimental 

band 
regnen intr. rain 
rod) adj. rich; ber föeidje (decl. as 

adj.) rich man 
ba$ SRetd) (-e) realm, empire 
reiche» tr . aiui *w/r. reach, extend, 

stretch; pass, hand, offer 
ber £Reid)tum (-^r) riches, wealth 
reif adj. ripe, mature, mellow 
bic SReil>e (-n) row, line, rank, file; 
ber 9tet&e nadj successively; 
bie föetye ift an bir it's your 
turn 
rein adj. pure, clean; sheer 
bic SReife (-n) journey, travel 
reifen intr. (aux. fein) travel, jour- 
ney 
ber SReifenbe (decl. as adj.) trav- 
eler 
bie Ofteifefafdje (-n) traveling-bag, 
valise, satchel 



reiten (ritt, geritten) intr . (aux. 
fein) ride 

reijenb adj. charming 

rennen (rannte, gerannt) intr. (aux. 
fein) run, race, rush, tear 

bie [Reftbens' (-en) [royal] resi- 
dence, capital 

ba* [Reftaurant' [reftorang] (-«) 
restaurant 

retten tr. save 

ba« [Reseat' (-e) prescription 

ber 9tyein [river] Rhine 

ber 9tyeutnati£'tnu£ rheumatism 

rid)ten tr. direct , 

richtig adj. correct, proper, regu- 
lar; inter j. sure enough I right 
you are! 

rief pret. of rufen 

ba* OTinbfleifcft beef 

ber SRtng (-e) ring 

ritt pret. of reiten 

ber SRotf (*e) coat 

rollen tr. and intr. roll, wheel 

bit SRofe (-n) rose 

rofenfarbig adj. rose-colored 

rot (röter, am röteften) adj. red 

ber «Rnrfen (— ) back 

rufen (rief, gerufen) intr. cry, 
shout, call, summon 

bad SRnfen calling, shouting 

bie [Rufte rest 

ruljen intr. rest, repose, lie 

ruljig adj. calm, even, quiet 

runter conto- of fcerun'ter 



ber ©aal (©ftle) hall, ball-room 

ber ©äbel (— ) saber, sword 

bie ®a$t (-n) affair, cause, thing, 



matter; unfere beften ©adjen our 
Sunday-best 
ber ©ad (-*e) sack 
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bie ©age (-n) legend 

fagenlr. say, tell; tote gefaßt as I've 
already said 

fait pret. of fe&en 

ber Salon' [fjatfong] H) parlor 

ba« ©als H) salt 

famt prep. w. dot. together with, 
beside 

fatntneln tr. collect 

ber ©anb sand 

fanbte prei. of fenben 

fanft adj. soft, mild, gentle 

fang pret. of fingen 

WPret.of fifeen 

ber ©afe (-*e) sentence; leap 

faner adj. sour, glum 

fcftabe adj.; bad ift fd&abe that's too 
bad I; tote fdjjabe! what a pity! 

Waffen (f <$uf, gef djjaffen) tr. create, 
make;(fd&affte, gefd&afft) bring, do 

ber ©cftaffner '(— ) railway-guard, 
brakeman 

faarf (fd&ttrfer, am fd&ttrfften) adj. 
sharp, pointed, keen 

ber ©cftafe (*e) treasure, sweet- 
heart 

fronen tr. and intr. look, behold, 
glance at 

bad ©djanfctyferb (-c) hobby- 
horse, rocking-horse 

fcfteiben (fdjjieb, gefdjjteben) intr. 
(aux. fein) part, depart 

fdjeinen (fdjjien, gefdjjienen) intr. 
shine; seem, appear 

bie ©cftenfe (-n) tap-room, tavern 

fcfyenfen tr. give, present; pour 

fcfyitfen tr. send, dispatch; refl. be 
suitable, be proper 

f djien pret. of fa>tnen 

Wegen (föoft, gefo^offen) tr. shoot 



ba* ©dfjiff (-e) ship, boat 

fd)hnpfen intr. curse, swear, scold 

ber ©djirnt (-e) umbrella, parasol 

bie Sdjladji (-en) battle 

ber ©cfyfaf sleep, slumber 

fojlafen (fc^Ittft, fdjltef, gefölafen) 
intr. sleep 

bie ©dtfaffhtoe (-n) bedroom 

ber ©cftlag (-* ) stroke, blow 

Wagen (fd&iägt, fdjfog, gefd&fogen) 
tr. strike, beat, turn, throw 

fcfylonf adj. slender 

fdtfan adj. sly, cunning 

ber ©cftfautneier (titer, sly dog) 
Schlaumeier [a family name] 

fdtfedjt adj. bad, evil; fdjledjjte S& 
ten hard times 

fd)leid)en (fdr>Iidr>, gefd&Itd&en) intr. 
(aux. fein) and refl. slink, slip, 
steal, sneak 

ftfttef pret. o/fd&fofen 

Wicffen (fd&Iofe, gefd&Ioffen) tr. 
close, shut, lock 

fcftftnttn adj. bad, evil, ill 

bad ©djlof; (©differ) castle, pal- 
ace 

f ajfoft frd. 0/ fd&lie&en 

fd&fog fr c/. 0/ fd&lagen 

ber Sdjluf? (©d&luffe) end, close; 
ending a telephone talk done; 
finished 

ber ©etfüffel (-) key 

fdjmerfen tr. and intr. taste [good] 

ber ©d)tner$ (-e«, -en) pain, grief 

ber ©cfynmfe dirt 

ber ©cfytee snow 

ber ©cfyneebaK (*e) snowball; mit 
©djjneebtttten toerfen throw snow- 
balls 

fdtneiben (fd&nttt, gefgnitten) tr. cut 
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bcr Scftneiber (— ) tailor; Schnei- 
der [a family name] 
fd)neibig adj. cutting, smart, dap- 
per, plucky, swagger 
fdjneien intr. snow 
fdjnett adj. quick, fast, swift; 

fdjneff madden hurry up 
f djnetten intr. (a««, fein) spring, fly 
fcftititt pret. of fdjneiben 
fdjnttren tr. tie, strap up 
ber ©cfytutrrfart (*e) mustache 
bie Sdptofa'be (-n) chocolate 
ber ©dptofa'bentntbbtag (-e or -*) 

chocolate-pudding 
fcfym adv. already, soon; never- 
theless, even, anyway; don't 
fear, never you fear, all right, 
"fast enough,' 1 yet, probably, 
by all means; fdjon gut never 
mind I; fceute nadjtfd&on this very 
night; fdjon toteber? what is it? 
what now?; bu fälüffi nun fdjon 
fange you've been sleeping this 
long time 
fd)dtt adj. pretty, fine, beautiful; 
inter j. all right!; ettoa« ©d)öne« 
something fine 
ber Sdjornftein (-e) chimney 
ber Sdjurttftetafeger (— ) chimney- 
sweep 
Wohpret.ofWtfa 
ber SdXftisnb (-e) lap-dog 
ber Sdpanf («*e) cupboard, cabinet 
ber Stored (-e) fright, terror; also 

ber ©d&recfen (— ) 
ber ©cftrei (-e) cry, shriek 
fdpeiben (fd&rieb, gefd)rieben) *r. 

a*J intr. write 
fdpeien (fd)rie, geführten) intr. 
shriek, shout, call, cry 



bad ©freies crying, calling 

(breiten (fdjrttt, gefäritten) «tfr. 
(aw*, fein) walk, stride 

fcforte ^re*. 0/ fd)reien 

fdjriefc ^re/. 0/ fd)reiben 

fdputoeit Jr. scrub 

fdji üiferj. sh! hush! 

bte ©cfrtfcfabe (-n) drawer 

ber ©cftnl) (-e) shoe 

fcfyitlMg adj. guilty; indebted, ow- 
ing; tea* bin id) fdjulbtg? how 
much do I owe? 

Me Sdprie (_ n ) school 

ber ©dritter (— ) pupil, student 

bte ©gutter (-n) shoulder 

©tftnlS* (/#er . mayor) Schulze [a 
family name] 

bie 6d|üffel (-n) dish, plate 

ber Sdjnfter (— ) shoemaker, cob- 
bler 

ber ©cfrtfe protection 

fdfrntadj (fd)tt>ftd)er, am fdjtoftdtften) 
<n//. weak, faint 

f4toar$ (fdjfettrjer, am fdjtottrjeften) 
adj. black 

Mutagen (or fgtottfeen) intr. gossip, 
. chatter 

&ä)toätflt (liter, gossip-ky) [a fam- 
ily name] Schwätzke 

f d)toeigen (f d)n>teg, gef djhrtegen) intr. 
be silent, say nothing, be 
stilled 

bad ©d)toeto (-e) pig 

fc|ntet a4/. heavy, hard, difficult 

bie ©djjtoefter (-n) sister 

ber ©djtotnbel (— ) cheat, swindle 

fed)£ num. six 

fedfoig num. sixty 

baS ©ebtttt' [city of] Sedan 

ber <3ebttn$'tag (-e) Sedan-day [in 



180 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 



commemoration of the battle 

of Sedan] 
Me ©eeftabt (-*e) seaport 
feften (fietyt, faty, gefe&en) tr. and 

intr. see, look 
bie ©efjenättJürWgfeU (-en) attrac- 
tion, [notable] sight 
fetyr adv. very, much, very much, 

extremely 
Me ©eibe (-n) silk 
bad ©eibentteib (-er) silk-dress 
Me Seife (-n) soap 
fein (idj bin, b\i bift, er ift, toir ftnb, 

tyr fetb, fie finb; tear, getoefen) * 

intr. (aux. fein) be, exist, seem; 

toa* foil beim bad fein? what on 
. earth does that mean?; toeil 

©ie ed finb because it's you 
feilt poss. pron. and adj. his, its 
feit prep, and conj. since, for 
feitbetn' adv. since, ever since, 

since then 
Me Seite (-n) side; page [of a 

book] 
Me ©eftra'be (-n) second [of time] 
fettle? indecl. pron. self 
felbft indecl. pron. self; adv. in 

person; even 
fetten adj. rare; adv. seldom 
Me Semmel (-n) [bread] roll 
f enben (fenbete or fanbte, gefenbet or 

gefanbt) tr. send 
fenfen tr. lower, cast down 
ber ©eptem'ber (-[«],-) September 
bie ©erfciet'te [feerto] (-n) napkin 
ber ©ertid' [&ertt>i|$] attendance [i.e. 

gratuity for servants in hotels] 
fefccn tr. set, seat, put, place; refl. 

sit down 
feufsen intr. sigh 



fid) refl. and reciprocal pron. him- 
self, herself, itself, themselves, 
yourself, yourselves; each 
other, one another; bei fid) to 
himself 

©ie (3tyrer, 3&nen, ©ie) per s. pron. 
you 

fie (ifcrer, tynen, fie) pers. pron. 
they 

fie (i&rer, ibft, fie) pers. pron. she 

fteben num. seven 

fiel) inter j. lo! behold! look youl 

fteftt $d pers. pres. of fe&en 

bad ©Über silver 

filbern adj. [of] silver 

ba« ©Uberfriirf (-e) silver-coin 

finb pi. pres. ö/fein 

fingen (fang, gefangen) tr. and intr. 
sing 

bad ©ingen singing, song 

finfeit (fanf, gefunfen) intr. (aux. 
. fein) sink, fall 

ber ©inn (-e) sense, mind 

ber ©trity (-e) sirup 

bie ©Ute (-n) custom 

ftfcen (faß, gefeffen) intr. sit, fit; be 
lodged, be 

fo adv. so, as, thus, therefore, 
then, now; inter j. there! in- 
deed!; fo ettoad that sort of 
thing; fo ein such a 

fobalb' adv. as soon as 

fobaft' conj. so that 

foe'ben adv. just now 

bad ©ofa (-d) sofa, lounge 

fofurt' adv. at once, on the spot 

fogar' adv. even, actually 

fogleid)' adv. immediately 

bie ©oftle (-n) [leather] sole 

ber ©ofitt (*e) son 
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ba« Sityncften (— ) little son 
folan'ge conj. as long as, while 

[the adv. is written f o lange] 
fold) (foW&e, foldje«) adj. such; ein 

foldjer such a 
ber Solbat' (-tn, -tn) soldier 
bad Solba'tenleben soldier-life 
fotten (id) foil, bu fotlft, er foil, toir 
fotlen, i&r fottt, fie fotlen; follte, 
gefottt) mod. aux. shall, must, 
ought; be to, be going to, be 
said to 
ber Sommer (— ) summer 
fottbern conj. after negative but 
ber Sonnabenb (-t) Saturday 
bie Sonne (-n) sun 
ber Sonntag (-t) Sunday 
fonft adv. and conj. else, or, other- 
wise, than, formerly, usually 
fobiel' conj. as much as 
fotooljl' conj. as well 
fpät adj. late, tardy 
fpater adv. later, afterwards 
fpa$ie'ren intr. (aux. fein) walk; 

fpagieren geljen take a stroll 
ber @pa$ter'gang ( A e) walk 
bie Spetfefatnmer (-n) pantry, 

larder 
fpeifen intr. dine 
ber ©peifefaal (fttle) dining-hall 
ba* ©üeifestmmer (— ) dining- 
room 
ber Spiegel (— ) looking-glass, 

mirror 
ba* ©ptel (-e) game, play 
fpielen tr. and intr. play 
bie ©pielfadje (-n) plaything, toy 
\p\% adj. pointed, sharp 
ber Sptybuoe (-n, -n) rascal, 
rogue 



bie ©pi$e (-n) top, point, head; 
pi. lace 

bie ©pradje (-n) language 

fprad)lo£ adj. speechless, silent 

farang pret. of fprtngen 

foredjen (fpridjt, fpradj, gefprodjen) 
tr. and intr. speak, talk, say, 
converse, speak with, see 

bie Sprechübung (-in) conversa- 
tional exercise 

fpringen (fprang, gefprungen) intr. 
(aux. fein) leap, jump, spring, 
run 

ber Sprung (*e) leap, jump 

bie Spnloanf (*e) [kitchen] sink 

ber ©taat (-es, -tri) state 

bie ©tabt ( Ä e) city 

ftammeln intr. stammer, stutter 

ftanb pret. of fte&en 

ftarb pret. of fterben 

ftar! (ftttrfer, am ftärfften) adj. 
strong, stout, thick 

bie Station' [t»ts] (-tn) station, 
stop 

ftatt prep. w. gen. instead of; ftott 
beffen instead of which 

ftetfen (regular or w. pret. ftaf) tr. 
stick, put; refl. get into; intr. 
stick [fast], be hidden, be; too 
er tootyl nur ftedt? where on 
earth can he be? 

ber Stegreif obsolete word for stir- 
rup; au$ bent ©tegreif extem- 
pore, off-hand 

freien (ftanb, geftanben) intr. stand, 
be; ftefjen bleiben stop, stand 
still; «anfielen become, suit, 
fit; fter)t ju öerfaufen is offered 
for sale 

fretgen (ftieg, geftiegen) intr. (aux^ 
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fein) climb, ascend, mount, rise, 

get; - nieberfteigen get down 
bcr ©teilt (-c) stone 
©teinfrrecfter (liter, stone-breaker) 

Steinbrecher [a family name] 
©tehtfelb (liter, stone-field) Stein- 

feld [a family name] 
Me ©telle (-n) place, spot; auf bet 

©telle on the spot, at once 
ftetteu tr. put, place; eine grage 

ftetteu ask a question 
fterben (frtrbt, ftarb, geftorben) inir. 

(aux. fein) die 
ber ©tew (-e) star 
ftetS adv. continually 
bie ©teuer (-n) tax 
ber ©tiefel (-) boot 
ber ©tfefettnedfrt (-e) bootjack 
ber ©tiefetyufcer (— ) bootblack 
flieg pret. of fteigen 
frill adj. still, quiet, motionless 
bie ©ritte quiet, peace, calm 
bie Stimme (-n) voice 
ftimmett tr. induce, incline 
bie ©timmuug (-en) mood, temper 
ftirbt $d pers. pres. of fterben 
bie ©ttru(e) (-en) forehead, brow 
ftffljnen inir. groan 
ftolj adj. proud 
ber ®tol& pride, expression of 

pride 
ftolsie'reu intr. (aux. fein) strut 
ber ©turd) (*e) stork 
frören tr. disturb 



bie ©träfe (-n) punishment 

ftrafea tr. punish, rebuke 

ftraJ)totb adj. radiant, beaming 

frramm adj. rigid, stiff 

bie Strafte (-n) street, road 

frreug(e) adj. strict, severe 

bad ©trol) straw 

ber ©trout (*e) stream, current, 
river 

bie ©troplje (-n) stanza 

ber ©trumpf (<*e) stocking 

bie ©tube (-n) room; gute ©tube 
best room, parlor 

bad ©tubeumabdjeu (— ) parlor- 
maid, housemaid 

bie ©tubeutur (-en) parlor-door, 
sitting-room door 

bad ©tttlf (-e) piece, article, [sin- 
gle] one, unit; slice; ba$ ©tficf 
apiece 

ber ©tubent' (-en, -en) student 

ftuMe'ren tr. study 

bad ©tubulin (-$, ©tublen) study 

ber ©tuftl (*e) chair 

frumm adj. dumb, mute, silent 

bie ©tunbe (-n) hour; lesson; 
hour's journey, league 

fturseit intr. (aux. fein) plunge, 
fall, rush, throw 

frühen tr. support, lean 

fudjen tr. seek, search, look for 

bie ©ttWe (-n) soup 

ffijj adj. sweet 

©memt [a family name] Swenn 



X 



bit $tofel (-n) table, board 
ber Sag (-e) day; alle Jage every 
day; eine* Sage* one day, some 



day; ben Jag a day, daily; bei 
Jage in the daytime; bor brci 
Jagen three days ago; an ben 
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Jag bringen bring to light, dis- 
close 

ba« Sage*tta)t daylight 

bie Sage#seit (-en) time of day 

bo« Sal (*er) vale, valley 

ber Safer (— ) dollar [silver coin 
worth three marks or 72 cents] 

bic Samte (-n) pine-tree, fir 

ber Sanneuoautn (-e) Christmas- 
tree, fir-tree 

bie Saute (-n) aunt 

ber Sana (*e) dance 

ton&en intr . dance, swirl 

bie Safoje (-n) pocket; -fteife* 
tafd)e satchel, valise 

bie Saffe (-n) cup 

tat met see feel) 

bie Sat (-en) deed, act, action 

ber Saufname (-n«, -n) baptismal 
name 

taufeab num. thousand 

ber See tea 

ber Seetoffel (— ) teaspoon 

ber (also ba«) Seit (-e) part, 
share 

bie SelegraWeuftange (-n) tele- 
graph-pole 

ba« Sele^ou' (-e) telephone 

ber Setter (— ) plate 

ber Sentyerens'ler (— ) temper- 
ance advocate, prohibitionist 

ber SeWid) (-e) carpet, rug 

teuer adj. dear, precious 

ber Sejt (-e) text 

ba« Sljea'ter (— ) theater 

tief adj. deep, low, far 

ba« Sier (-e) animal 

ba« Sierdje* (— ) small animal, 
little fellow 

bie State (-n) ink 



ber Sif4 (~e) table 

ber Sifdtfer (— ) carpenter, joiner 

bie SifcfyreUje (-n) row of tables 

bie Softer (•*) daughter 

ber Sob (-e) death 

toll adj. mad, crazy 

ber Son (*t) tone, note, sound, 

melody 
ber Snpf (*e) pot, jar, crock 
bie Sorte (-n) tart, pastry 
tot adj. dead 
tot'*f*ieften (0, 0) tr. kill 
tragen (tragt, trug, getragen) tr. 

bear, carry, wear 
bie Srane (-n) tear 
tranf pret. of trinfen 
trat pret. of treten 
trauen intr. w. dat. trust 
ber Sraunt (-e) dream 
träumen intr. dream; imp. e« 

träumte mir I dreamed 
traurig adj. sad, mournful 
treffen (trifft, traf, getroffen) tr. hit, 

strike, meet 
treiben (trieb, getrieben) tr. drive, 

urge 
bie Srtype (-n) staircase; bie 

Zxtppt herunter downstairs 
treten (tritt, trat, getreten) intr. 

(aux. fein) tread, step, walk, 

come 
tren adj. faithful, true, loyal 
trifft $d pers. pres. of treffen 
trinfen (tranf, getrunfen) tr. and 

intr. drink 
ba« Srinfgelb (*er) gratuity, tip 
tritt 3d pers. pres. of treten 
bie Srotnmel (-n) drum 
bie Sroutye'te (-n) trumpet 
ber Stopfen (— ) drop 



184 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 



trofc prep, w. gen. and dat. in spite 

of 
trug pr et. of tragen 
ba* £nd> (*er) cloth 
bic Sugenb (-en) virtue 
tun (tat, getan) tr. do, make, act, 



pretend; toety tun hurt, pain, 
ache, grieve; gut tun benefit 
ber funnel (-«) tunnel 
ba« £u>feldjen (— ) point, dot 
bie £ur(e) (-en) door; jur £ür $in* 
au« out of the door 



11 



fiber adv. over, above, across; 
prep. w. dat. and ace. over, 
above, concerning, up to; über 
ein 3abr over a year; über« 3atyr 
a year hence 

überall' adv. everywhere, on every 
side 

ber Übergang (*c) change [of 
mood] 

überhaupt' adv. in general, alto- 
gether, at all, anyway 

fiberrafd)f part. adj. surprised 

überfet'jen tr. translate 

Übrig adj. remaining, rest of, left 
[over], other 

bie Übung (-en) exercise ; 

bie ttl>r (-4n) watch, clock, 
o'clock, hour; totetotel Ubr ift e«? 
what time is it? 

übttO) adj. usual, customary 

lint prep. w. ace. and adv. around, 
about, over, for, at; at an end, 
over; untju in order to; um f o [w. 
comparatives] so much the more; 
unt toietoiel Ubr at what time 

umar'men tr. embrace 

umber' adv. around, about 

ber Umftanb (*e) circumstance 

nnb conj. and 

unfern adv. not far from 



unga'rifoj adj. Hungarian 

ungliitfttd) adj. unhappy, unfor- 
tunate 

mtl)eim'lid) adj. dismal, uncanny 

bie Uniform' (-en) uniform 

ber Uniformed (*c) military coat 

bie ttniberfttät' (-en) university 

ba$ Unrest wrong, injustice; un* 
redjt ^aben be wrong 

und dat. and ace. of toir 

unfanft adv. roughly, by no means 
gently 

Mlfdmlbtg adj. innocent 

unfer gen. of toir 

unfer (unfere, unfer) poss. pron. 
and adj. our, ours 

ber Unftnn nonsense 

unten adv. down, below, beneath, 
downstairs, bottom 

unter prep. w. dat. and acc. f and 
adv. under, below, beneath; 
among, between, by 

unterbre'dfcn (unterbricht, unter* 
brad), unterbrochen) tr. interrupt 

unterhalb prep. w. gen. under, be- 
low 

unterbal'ten (unterhält, unterhielt, 
unterhalten) reft, converse 

unterirbtfaj adj. underground, 
subterranean 
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ber Unterofftjier (-c) corporal, 

sergeant 
bcr Unterf d)teb (-c) difference 
bie Utttetfu'djmtg (-en) inquiry, 

examination, investigation 



imtoeit prep, w. gen. a short dis- 
tance from 
Me Urfadje (-n) cause, reason 
itfto. abbrev. of unb fo toetier and 
so forth, etcetera 



» 



ber JBater (*) father 
ba& $aterl)aud (*er) paternal roof 
ba& SBarerlattb native country 
bie $aterfattb£ltebe patriotism 
baS ©eiltfett (— ) violet 
berbie'ten (berbot, berboten) tr . for- 
bid 
berbor'gen part, adj. concealed, 

hidden 
ber JBerbre'djjer (— ) criminal 
berber'ben (berbirbt, berbarb, ber* 
borben) intr. (aux. fein) spoil, 
become spoiled; tr. ruin 
berbte'nen tr. earn, deserve 
ber JBereht' (-t) society, club 
berei'nigt part. adj. united 
bit JBerei'nigten ©taateu United 

States 
toerfanett (berftttlt, berfiel, berfal* 
Ien) intr. (aux. fein) fall in, re- 
vert; in ben alten SJe&ler berfal* 
Ien revert to his former bad 
habits 
fccrfaf'fett (berfa&te, berfafjt) tr. 

compose, draw up 
bie ®erfaf'fimg (-en) constitution 
berfol'gen tr. pursue, persecute 
bergef'fen (bergtfet, bergafe, bergef* 

fen) tr. and intr. forget 
Dergleichen (t, i) tr. compare 
ba% SSergmt'gen pleasure 
bergol'bet adj. gilt, gilded 



betonen intr. (aux. fein) die 
away 

berlau'fen tr. sell 

ber Serfäu'fer (— ) salesman 

berlan'gen tr. demand 

*erlaf'fen (berla&t, berliefe, berfof* 
fen) tr. abandon, desert, leave 

tterle'gen adj. embarrassed 

»erlie'reit (berlor, berloren) tr. lose; 
berloren gefcen be lost, get lost 

toerfobt' part. adj. betrothed 

toenitf'gett (i<$ bermag, bu bermagft, 
er bermag, loir bermögen, i^r ber* 
mögt, fie bermögen; bermod)te, 
bermo<$t) intr. be able, can 

toma'ttn (berrttt, berriet, berraten) 
tr. betray 

berridj'ten tr. perform, do 

berfdjie'ben adj. various, different 

öetfdWie'ßen (berfd&Ioti, berfdjtoffen) 
tr. lock; eine Xüx junt Serf flie- 
gen a door to lock it up 

fcerfdjfo'tfen tr. swallow, gulp 

fcerfdjret'&en (berfdjrieb, berfdjrie« 
ben) tr. prescribe 

berfdjroin'ben (berfdjtoanb, ber« 
fd)tounben) intr. (aux. fein) dis- 
appear, vanish 

berfpre'tfen (berfprtdjt, berfpradj, 
berfprodjen) tr. promise 

ber JBerftanb' mind, understand- 
ing, sense 
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»erfte'fteit (oerftanb, toerftanben) tr . 
and intr. understand, know how; 
refl. w. auf be a good hand at 
ber ®erfud)' (-c) attempt, trial 
oerfu'djen tr. attempt, try; tempt 
verteilen tr . divide, distribute 
toetttmn'bert adv. in amazement 
toersau'fcert part. adj. enchanted 
Derselben (ber$ie$, berjiefcen) *r. 

pardon, forgive 
ber Setter (-«, -n) cousin 
triel (meljr, meift) adf/. much, 
many; nodj biele« tnetyr a lot of 
other things 
üietteidjt' adv. perhaps, maybe 
Hier num. four 
biennal adv. four times 
ba« ©iertel (— ) quarter, fourth 
[part]; ein Viertel auf ein« a 
quarter past twelve 
Me Siertelftunbe HO quarter of 

an hour 
triersig num. forty 
ber JBogel( Ä ) bird; creature, fellow 
ba« ©oK (*er) people, folk 
feoff adj. full 
bottftanbig adj. complete 
pom contr. of bon bent 
bon prep. w. dot. of, from, by 
feor prep. w. dat. and ace, and 
adv. before, in front of, for- 
ward, ago; bor Dielen Qa&ren 
many years ago; bor mid) r)in 



to myself; Dor greube toetnen 

weep for joy 
poran' adv. at the head, in front; 

inter j. on! onwards! 
borbei' adv. past; an mir borbei 

past me 
üor'sbereUen tr. prepare 
ber Sorgefefete (decl. as adj.) su- 
perior, overseer 
tanker' adv. previously, sooner, 

before 
borl)Ut' adv. before; a little while 

ago 
porig adj. former, preceding, last 
por'4otnme!t (tarn Dor, borgefom* 

men) intr. (aux. fein) occur, 

happen; seem 
Me ©orlefimg (-en) lecture 
ber SBortntttag (-e) forenoon; neun 

U&r bormittaa« nine o'clock in 

the morning 
pont(e) adv. in front 
borS contr . of bor ba« 
bor'*fagen tr. recite 
ber 93orfcr>ctti appearance; gum SBor* 

fcr)ein fommen turn up, crop out 
bie Sorfteffung (-tn) idea, notion 
ber Vorteil (-e) advantage, privi- 
lege 
boris'ber adv. past, over, by, 

along; an . . . borttber past 
porroärtö adv. forward, onwards, 

in advance, on 



® 



toad) adj. awake 
ttmdjen intr. be awake, wake 
toadjfen (toa<$ft, hmdj«, aetoadjfen) 
intr. (aux. fein) grow 



Me 88ad)t watch, guard 
ber SBagen (— ) wagon, carriage 
toaljr adj. true; ni<$t toa&r? is he 
not? is that not so? does it 
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not? will you not? wouldn't 

you? etc. 
loftyrenb prep. w. gen. and conj. 

during; while 
ber SSalb (*er) forest, woods 
bic SSanb (*c) wall, partition 
manbern intr. (aux. fein) wander, 

walk, ramble, travel, march, 

roam 
ba« SSanbem tramping 
bic SBattbiafel (-n) blackboard 
loattbte pret. of menben 
bic SBanoe (-n) cheek 
ma»» interr. adv. when 
mat pret. of fein 
marb pret. of merben 
toatf pret. of merfen 
loarot (manner, am mttrmften) adj. 

warm 
marten intr. wait; marte nur! you 

just wait! 
loanun' arfv. why, wherefore 
load sAorJ /ww of indef. pron. et» 

toad; some, something, little 
toad t»/err. and rel. pron. what, 

that, which, a thing which, 

that which; «marum why; ma« 

nur whatever; ma« audi no 

matter what 
mafojen (mftfdjt, mufd), gemafa)en) 

tr . wash 
bet 8Bafd)tifaj (-e) wash-stand 
load für (ein) adv. what sort of, 

what 
ba« ©after (— ) water 
meden tr. wake 
mebet conj. neither 
meg adv. away 
ber ©eg (-e) way, path, journey; 

fid) auf ben SBeg mad)en set out, 



start; über ben ©eg across his 
path 

toeg'*Meioett (blieb meß, megaeblie* 
ben) *«/r. (a«s. fein) stay away 

megen prep. w. gen. on account 
of, because of 

toel) adj. sore, aching; mef) tun 
hurt, pain, ache, grieve 

ba« SSeto (-er) woman 

meid) a#. soft, tender 

bic ©etynadjteit pi. Christmas 

ber SBetynaddtdboittn (-e) Christ- 
mas-tree 

ba« ©ei$na<$tdfefr (-e) Christ- 
mastide 

ber ©eil)iiad)idmaiut Santa Claus 

ber SBei4naa)tdmarfi (~e) Christ- 
mas-fair 

ber 8BeH>nad)tdtramn (m) Christ- 
mas-dream 

ba« 8BeU>nad>tdloetter Christmas- 
weather 

bieS8eU)nad)tdseii Christmas-time 

mett conj. because, since, as 

ber ©ein (-e) wine; vine 

meinen intr. cry, weep 

toeife adj. wise, prudent 

bie SBeife (-n) way, manner; tune, 
melody 

toeifen (hrie«, oemiefen) tr. show, 
indicate 

bie ©eidljeit wisdom 

toeift adj. white 

toeife pres. of miffen 

loeit adj. wide, far, far off, dis- 
tant, long; meet unb breit far 
and wide 

toeiier adv. further, farther, on, 
forth; inter j. go on! proceed!; 
unb fo metter and so forth; o&ne 
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SBettere« without more ado, 

without ceremony 
toettyra' adv. far into the distance 
tocl^er (toeld&e, toel($e$) interr. and 

rel. pron. which, what, who, 

that which; some 
bit mtlt (-en) world 
toent dot. of toer 
toen ace. of toer 
toettben (nxmbte, aetoanbt or toen* 

bete, fietoenbet) /r., *»/r., a»<f re#. 

turn 
toemg adj. little; few; adv. a little; 

toentfier less, minus 
toetrigftettS adv. at least 
toemt <wfo. an^ c0»/\ if, when, 

whenever 
toer interr. and rel. pron. who, the 

one who, he who, somebody; 

toer au# whoever; toer bort? 

who is speaking [at the tele- 
phone]? 
toerben (idj toerbe, bu toirft, er toirb, 
,;toir-,toerben, tfer »erbet, fie toerben; 

toa$b or tourbe, getoorben) *»/r. 

(a««, fein) become, grow, get; 

pass. aux. he; /«/. <*«#. shall, 

will, be going to; toa« fann au« 
.«, Mr flO# derben? what on earth 

will become of you? 
toerfen (toirft, toarf, aetoorfen) tr. 

throw, cast 
ba$ SBerf (-e) work, achieve- 
ment 
bie SBerfftatt workshop 
SSettttle [a family name] Werjiike 
tattt adj. worth (y), precious 
toeSfyalb' adv. why, for what rea- 
. son, on account of which 
toeffe* gen. of toer 



bie %&tttt (-n) bet, wager 

toctten Mr. bet, wager 

ba« SBetter weather 

toibcr prep. w. ace. contrary to, 

against 
tote adv. and conj. how, in what 

way; as, as if, like, such as; 

when, while, than; inter j. 

what! 
toieber adv. back, again, anew 
toieberfyo'len tr. repeat 
toiefan'ge (or toie lange) adv. how 

long 
ba« SBteS&aben [city of] Wies- 
baden 
nriebtel' adv. how much, what; 

toiebiel Utyr tft e«? what time is 

it?; ber totebielte tft fyeute? what 

day of the month is it? 
toitt pres. of »often will, wants to, 

claims to, is about to; er toil! 

eben fielen he is just starting 
ber SBttte (-n«, -n) will, wish 
ber SBittb (-e) wind 
bie SBtabmufyle (-n) windmill 
ber SSinfel (— ) corner, angle 
totalen intr. wink, nod, beckon 
ber Sötnter (— ) winter 
tote (unfer, un«, una) pets. pron. 

we 
toteb $d pers. pres. of »erben will, 

will be, will get, will grow 
toteft $d pers. pres. of toerfen 
toirfltcft adv. really, actually 
ber SStet (-e) landlord, host 
ba& 8Btet£$au£ (-^r) tavern, inn, 

hotel 
toiffen (i# toeife, bu toeifjt, er toeife, 

toir toiffen, tyr toi&t, fie toiffen; 

toufjte, öetoufet) tr. and intr. 
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know; toei&t bu toa«? let me tell 
you something; I tell you what 
we'll do 

bic SSiffeufdjaf t (-en) science 

too adv. and conj. where, wher- 
ever, when; since 

toobei' adv. in which, in connec- 
tion with which 

bic 2Bod)e (-n) week 

ber SBodjentag (-«) week-day 

toobutd)' adv. by what means, by 
means of which, in what way, 
how 

toofiir' adv. wherefor, for what, 
what for 

totffyet' adv. where, whence, from 
what direction 

toofym' adv. where; whither, in 
what direction 

too^I adv. well, indeed, perhaps, 
probably, evidently; do you 
suppose, I dare say, I presume, 
I wonder; toofyt gor I suppose; 
taffen fidj'8 tootyl fein take their 
ease 

toofytyabenb adj. well-to-do 

toofjtten intr. dwell, live, reside - 

bte SBofynfrufte (-n) living-room, 
sitting-room 

bie 3$0$mmg (-en) dwelling 

bat SBo^njimmer (— ) parlor, sit- 
ting-room 

bte SBoHe (-n) cloud 

tootten (tdj mid, bu rotttft, er hritt, 
fcrir motten, tr)r toottt, fie motten; 
toottte, getoottt) mod. aux. will, 
be willing, desire, want, wish, 
pretend, intend, claim; be on 
the point of; tdj toottte fagen I 
meant to say; bu totttft toofrf 



fagen you mean to say, I sup- 
pose 

toottte pret. of tooffen wanted to, 
was going to, meant to, in- 
tended to, claimed to, was on 
the point of 

toomil' adv. with what, with 
which, wherewith 

tootan' adv. whereon, whereat, on 
which, at which, with which, 
of what, of which, by what 

toorauf adv. whereon, on which, 
of what, on what, to what 

toorauf' adv. from what, from 
which, whence, out of which, 
by what, in what, of. what 

toorben short form of getoorben 

tootin' adv. in which, of what 

bai SBort word; pi. SBorte [con- 
nected or coherent words]; 
©Sorter [disconnected or de- 
tached words]; ju SBort fotmncn 
put in a word 

toorü'ber adv. about what, con- 
cerning which, whereupon 

toofcon' adv. of which, of what, 
about which, about what 

tonsu' adv. wherefore, why, for 
what purpose 

ber Söunbarjt 0*e) surgeon 

tounberltdj adj. curious, strange, 
odd, queer 

tounbern reft, wonder, be aston- 
ished 

ber SBunfd) (*c) wish, desire 

toimfd)en tr. wish, desire 

tourbe pr et. of toerben 

bie SBittft ( Ä e) sausage 

toufete pret. of toiffen 

bie Söut rage, fury , 
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$<Ü) adj. tough 

bte 3^4^ (-«i) number 

ber Sa^narji (*e) dentist 

Sari <mE/. tender, soft, weak 

jeljn »mi», ten 

^e^timal a<fo. ten times 

ba« Seiten (— ) sign, signal 

bad dei^tten drawing 

geigen tr. show, point out to, 
point 

bie Quit (-n) line, verse 

Me 8*tt (-wi) ^me» period; auf 
ftttje 3ett for a short while; feit 
ber &t\t from that time on; bie 
3ett bieten bid good day to; mit 
ber 3eit as time goes on; bor 
alten Reiten years and years ago ; 
lange &t\t for a long time; ju 
feiner £t\i in due time; adj bu 
Hebe «geit! sakes alive! well I 
never! 

jerbre'^en (aerbridjt, jerbradj, jer* 
broaden) Jr. a«** jnlr . break in 
pieces, shatter 

Serrei'jfe» (gcrrife, jerriffen) intr. 
(aux. fein) break, snap, wear 
out 

gießen (jog, gesogen) tr. draw, drag, 
raise, take off, lift, pull; intr. 
(aux. fein) wander, roam, pass, 
go, march 

gieinftd) adv. rather, pretty 

bie 3*0*?'?* HO cigar 

ber Sigar'renlaben (-*) cigar-store 

ba« 8toiner (— ) room 

IPHpret. o/jte&en 

ber 8ott (— ) inch 

Sit £r«^. w. dot. to, unto, by, at, 



for; adv. too, to, closed, up, 
shut 

ber 8urfer sugar 

bie 3ucferf ad)e (-n) sweetmeat 

giserft' adv. first, at first 

ftitfrie'ben adj. contented, satis- 
fied 

ber 8«g ( Ä e) pull, move, gasp, 
draft; trait, feature; [railway] 
train 

ber 8wöfüftrer (— ) conductor 

bie 8ttfttttft future 

ftislefet' adv. at last, last 

$um contr. of ju bent 

$is'*]nad)eit tr. shut, close 

Sltttadtft' adv. first of all, to begin 
with 

jut contr. of ju ber 

gttritcf' adv. back, behind 

3tmt<f'*gebeit (gibt $urtt<f, gab au* 
rttd , jurttd gegeben) tr. return, re- 
tort * 

Sttfam'meit adv. together 

bat 8uf4neibett cutting-out 

jubie!' adv. too much 

ftioaitftigiäfjrig adj. twenty-year- 
old 

Stoat adv. indeed, certainly, it is 
true, to be sure 

$toei num. two 

jtoeit num. second; tote e£ feinen 
gleiten gibt without a rival 

jtoittfern intr. blink; fein Huge 
jtoinft his eyelids quiver 

jtotaft unusual for jhrinfert 

jtoif^en />r^. w. Jo/, an^ ate. be- 
tween, among 

jtoölf num. twelve 
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a, an ein, cine, ein 
ability bie gttytgfcit (-en) 
able ftt&ig; be able Wnnen see can 
about prep, um, über acc. t Don 

dat.; what is this about your 

father? too« ift beim mit bent 

Sater? 
about adv. fcerum', um$er'; -nearly 

ettoa, um, an, ungefähr; be about 

to motten, im Segriff' fein au; he 

tells something about school 

er erjffl&lt' ettoaS bon ber ©d>ule 
above prep. w. dat. and acc. über 
absentminded jerftreut', grifte«ab* 

toefenb 
accept an'*ne&men (nimmt, na&m, 

genommen) tr. 
accident ber Unfall (~e) 
account for erfltt'ren tr. 
across prep. w. acc. über; adv. $er» 

tt'ber, fcinu'ber 
act fymbeln intr., fidj benehmen 

(benimmt, benahm, benommen) 
address richten tr. 
adieu! ableu [abjö']! 
ado ber Sttrm 
advantage ber Vorteil (-e) 
affirm befcaup'ten intr. 
afraid bange, ttngftüdj; be afraid 

of him tlm fürchten, fta) bor t&m 

fürchten 



after conj. nad&bem' 

after adv. barouf', fnater, nad&fcer' 

after prep. w. dot. nadj; after all 
bod&; call after one einem nach- 
rufen (ie, u); after that banaay 

afternoon ber SJtadjmtttag (-e); 
afternoons am Nachmittage or 
nad&mtttag«; this afternoon fcute 
SRadjmittag 

again toieber, normal colloq., noa) 
einmal 

against gegen, toiber acc. 

age bad 3fter 

aged alt, bejafcrf 

ago bor, borbei', border'; two days 
ago bor gtoet Jagen; long ago 
lange fcer, bor langem, bor langer 
3eit; some time ago bor einiger 
3eit; a while ago bor nirjem, 
fttrjlidj 

ah! afa'! afc! 

aid Reifen see help 

ail fehlen intr. w. dot. 

alas! ad)! leiber! 

all prep, and adj. all; -whole, 
entire gang; not at all gar ntd)t; 
all the people, everybody alle; 
all sorts of allerlei indecl. 
adj.; all sorts of good things 
allerlei ®d&öne$; after all bodj; 
all of six years old fe$6 gonge 
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3afcre alt; all day ben gotten 

$ag; all his life fein Seben lang 
allow erlauben tr.; be allowed to 

bürfen (id) barf, bu barfft, er barf, 

mir bürfen, tyr bürft, fie bürfen; 

burfte, geburft) mod. aux. 
all right fdjon gut; it was all right 

c* ßtog fdjon gut 
allusion Me Snbeutung (-en) 
almost faft, beinahe 
alone allein' 
along mit; borbet', bortt'ber, batyer'; 

how does he get along? h)ie ger)t 

ed U)m?; come along mit'*Fom* 

men intr. {aux, fein); bring 

along mit'bringen tr. 
aloud laut 

Aloysius prop, name ber Hlotyfiud 
already fdjon 
alsoaudj 
although obgtetd)' 
altogether überhaupt* 
Altroda bat Sltroba [name of a 

town] 
always immer 
am bin see be 
amazement bad (grftau'nen; listen 

with amazement erftaunf 311'* 

Wren 
America ba$ Hme'riFa 
American ameriFa'nifd) 
American ber ämerifa'ner (— ) 
among unter dat. and ace. 
ancient alt, uralt see old 
andunb 
anger ttrgern tr. 
angry toerbrie&'lid), ärgerlid), böfe, 

w. auf; be angry at urgent fid) an 
animal bad Xier (-e) 
another [different one] ein anber; 



[one more] nod) ein; one an- 
other einan -ber; each other fidj; 
one thing and another biefed 
unb jene« 

answer bie Shtttoort (-en); an an- 
swer is requested um Slnttoort 
nurb gebeten 

answer antworten intr. w. dat. 

Antoinette prop, name bie Slntoi* 
nette [ttoanef] 

anxiety bie Sngft ( Ä e) 

any ein, irgenb ein; not any Fein; 
any more nod) ettoad; not any 
more nidjtd mein*; anyone irgenb 
einer, irgenb jetnanb; not any 
better gar nidjt beffer 

anything ettoaS, irgenb ettoad; not 
anything ntdjtd 

anyway aud), eigentlich, überbauet' 

apiece bie $erfon', bad ©tücf 

apothecary-shop bie Styotbe'Fe (-n) 

apple ber 2lpfel (*) 

apple-sauce bad 2fyfe(mu£ 

apple-tree ber Apfelbaum ( A e) 

are feib, finb see be; there are ed 
gibt w. ace. ed finb w. nom. ; are 
you not? nidjt toabr? 

arise auf'*fteben (ftanb auf, aufge* 
ftanben) intr. (aux. fein) 

arithmetic bit Slritfjme'tiF, bad 
föedjnen 

arm ber #rm (-e) 

around adv. berum', umber'; look 
around for something fid) nadj 
ettoad um'*feben 

around prep. w. ace. urn 

arrive ankommen (Fam an, ange* 
Fommen) intr. (aux. fein) 

as [time] aid, toie, ba; [cause] ba; 
as if aid ob, aid toenn; as follows 
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alfo, tote folgt; as if in a dream 
al$ toie im Staunt; as faithful 
as a dog fo treu tone ein $unb 

ask fragen, forbem [demand], bit* 
ten (bot, gebeten) [beg] tr.; ask 
for bitten um ace. 

asleep im ©djiafe; be asleep fd&fo* 
fen; fall asleep etn'fd&fofen t»/r. 
(a«*, fein) 

at auf, an dot. and ace., bei, gu Ja/., 
um ace; at home gu $aufe; at 
first guerft', anfangt; at last am 
Crnbe, enblidfo at an end gu (Snbe; 
at ten o'clock urn getyn U&r; at 
the house of bd; at the same 
moment im felben Bugenbftd ; at 
once f of ort', fogleidj'; not at all 
gar nidjt, überhaupt' nic^t; noth- 
ing at all gar nidjt«; point at 
1 something auf ettoa« geigen 



ate aß see eat 

attention Me SlufmerffamFeit (-en); 

pay attention auf'*merfen, auf* 

paffen (paßte, gepaßt), at$t'«geben 

(i, a, e) intr. 
attraction bie <5efcn*n>'ttrbigfeit 

(-en), bie attraffion' [t«t«] (-en) 
August [month of] ber Sluguft (-e) 
Augusta prop, name bie &ugu'fte 
Augustus prop, name ber 9uguft 
aunt bit Xante (-n) 
automobile bat automobil' (-e) 
awake toa$; be awake toad&en; 

« cease to sleep auf '*toa$en intr . 

(aux. fein) 
away toeg, fort; - distant entfernt'; 

away up in front gang Dorne; 

right away fofort', fogleidfc'; 

while still far away fdjon Oon 

ferne; go away fort'*gel)cn see go 



B 



bachelor ber 3unggefeff(e) (-n, -n) 
back gurttcf '; go back to his old 

ways in ben alten geiler oerfallen 
back door bie ©intertlir(e) (-n) 
bad fd&ledjt, fötimm; I feel badly 

t» ift mir fd&ledjt g U SWute 
bake baden (badt or badt, buf or 

badte, gebaden) tr. 
baker ber härter (— ) 
ball ber $att (-e) 
bank bie «an! (-e) 
barker ber 8u«rufer (— ) 
barracks bie Äafer'ne (-n) 
bathe baben tr. 
battalion bat $ataitton' [taljön] 

bawl brüllen intr. 



be fein (i<* bin, bu bift, er ift, toir 
finb, tyr feib, fie finb; tear, getoe* 
fen); [become] toerben (i, a, o) 
intr. (aux. fein); be to, be going 
to fotten; there is, there are 
[indef.] e$ gibt ace; that is [to 
say] bad Reifet; what is the Ger- 
man for that? hue fceißt bad auf 
beutfd&?; how are you? toie be* 
ftn'ben ©te ftc$? toie ge# e« 
3tynen?; standard German has 
no equivalent for the English 
progressive form: to be writing 
f djreiben, I am writing td& f djreibe, 
I was writing t<$ fd&rieb; believe 
something to be true ettoa« für 
toafcr fatten; be able Wnnen; to 
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be sure [however] 3toar; to be 

sure [certainly] getoifj; proud of 

being Germans ftolj, £)eutfa> 

311 fein 
beads [of perspiration] bie &ngft* 

tropfen pi. 
beaming ftraljlenb 
beautiful fd&ön, tonmberfdjön 
because roeit 
become toerben (td& toerbe, bu toirft, 

et totrb, loir toerben, tyr toerbet, 

fie toerben; toarb or tourbe, getoor* 

ben) intr. (aux. fein); what will 

become of him? toa* roirb and 

tym toerben? 
bed baS ©ett (-e«, -<n); to bed ju 

#ett ör in« ©ett; out of bed au« 

bent ©ett(e) 
bedroom bie ©djlafftube (-n), bat 

©djlafjtntmer (— ) 
before conj. e&e, bebor' 
before prep. w. dot. and ace. Dor; 

before it babor' 
before adv. border', bidder', jubor' 
beg bitten see ask 
began begann', fing an see begin 
beggar ber Pettier (-) 
begin begtn'nen (a, 0), anfangen 

(ä, i, a) tr., an'*ge&en intr. (aux. 

fein) see go 
beginning ber Anfang (*e) 
behind adv. hinten 
behind prep. w. dot. and ace. t)in« 

ter; behind it ba&in'ter 
believe glauben intr.; believe a 

thing to be true ettoa« für toaljr 

galten (ft, ie, a) 
bell bie ©lode (-n); door-bell, 

table-bell bie ©alette (-n), bie 

Älingel (-n); the church-bell 



[school-bell] rings e« läutet; the 

door-bell [table-bell] rings e$ 

fdjefft or e& flingelt 
belong getyö'ren intr. w. dat. 
below prep. w. dot. and ace. unter 
below adv. unten 
bench bie $onf (~e) 
Berlin t>aS Berlin' 
beside neben dat. and ace.; beside 

it bane'ben 
besides aucfc, baju' 
best beft, ant beften; do one's best 

fein mögüd&fte« tun; like best ant 

Hebften fcaben 
bet toetten tr. and intr. 
betray betru'gen (0, 0) tr. 
better beffer; he was no better off 

e£ ging tynt ntd&t beffer 
between dat. and ace. jtotfc&eu 
big grofe see great; big tears bicfe 

Xrttnen 
bill bie föed&nung (-en) 
birch-tree bie SBirfe (-n) 
bird ber Eogel (*) 
birthday ber ©eburts'tag (-e); for 

his birthday gum ©eburtStag 
black fdjtoarg (it) 
blackboard bie SBanbtafel (-n), 

bie ©d&ultafel (-n) 
blame ber $abe(; not be to blame 

for ntd&t« bafttr fitonen 
blessed gefeg'net 
blind blinb tr. and intr. 
blow blafen (ä, ie, a) 
blue blau 

book ba« ®uc$ (*er) 
bootblack ber ©ttefeljmfcer (— ) 
booth bie SBube (-n); one booth 

after another SBube an $ube 
border bie ©renje (-n) 
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born gebo'ren 

bottle Me gfofdje (-n) 

bouquet ba« ^Büfett' (-e) 

bow fidj oerbeu'gen 

bow bie ©erbeu'gung (-en) 

bowl bie ©Rüffel (-n); bowlful bie 

©d&uffel öoß w. gen. 
boy ber Stmbt (-n, -n); [lad] ber 

3unge (-n, -n); boys will be 

boys 3ugenb fct feine Eugenb 
bread bai ©rot (-e) 
break brechen (t, a, o) tr. and intr.; 

[day] an'*bred)entW. (aux. fein); 

break to pieces gerbre'd&en tr. 
breakfast bat grttMtücf (-e); at 

breakfast beim grtt&ftüd; for 

breakfast gum grtt&ftttd 
breakfast frübftücfen intr. 
breakfast table ber SruMtücfc 

m H) 
brewer ber ©ratter (— ); at the 

brewer's beim ©rauer 
bridal wreath ber ,$oä)gettSfrang 

(-e) 
bright tjcll; [smart] gefd^ett 
brilliant gtttngenb, brillant ßantl 
brim ber föanb (-ht) 



bring bringen (bradjte, gebracht) tr.; 

bring to an end gu (Snbe führen; 

bring along mitbringen 
brother ber ©ruber (*) 
brought see bring 
Brown ber ©raun [a family name] 
brush burften tr. 
bugle bie Xrompe'te (-n) 
build bauen tr. 
bundle bat ©ünbel (— ) 
burn brennen (brannte, gebrannt) 

intr.; burn up berbren'nen tr. 
business ba« ©efdjäft' (-e) 
but adv. [only] nur 
but conj. aber, allein', jebod^'; after 

a negative fonbem; my, but 

aren't you a goose! bift bu aber 

ein ©änSdjen! 
butcher ber SWefeger (— ) 
butter bie ©utter 
butter-cake ber ©utterfud&en (— ) 
button ber $nopf (^e) 
buy faufen tr. 
by bon, bei, mit {dat.), an, neben 

(dat. and acc), burdj (acc); 

what do you mean by that? 

mad meinft bu bamit? 



cake ber £ud)en (— ) 

calf ba« Äalb 0*er) 

call rufen (ie, u) tr.; [name] nennen 
(nannte, genannt) tr.; call after 
one einem nachrufen; what is he 
called? tote bei&t er?; call on 
[visit] befugen tr. 

can formen (iä) Fann, bu fannft, er 
fann, toir fönnen, tyr Wnnt, fie 
ttnnen; fonnte, gefonnt) mod. 



aux.; neither can I Id) 011$ 

nid&t 
canary-bird ber Äana'rienöoget (*) 
candy bad «Sucfergeug, ba« iJucfer* 

toerf, bie 3ucf erfadjen />*• 
cannibal ber SWenfdjenfreffer (— ); 

family of cannibals bie Often* 

fd&enfrefferfamiUe (-n) 
cap bie ßappe (-n), bie 2ttüfce (-n) 
capital [letter] grog 
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captain [in the army] ber $aupt* 

mann (pi. ©auptfeute) 
car [on a railroad] ber (Sifenba&n* 

toagen (— ) 
card bie äaxtt (-n) 
care forgen intr.; I don't care id) 

mad)e mir ntdötö barau«'; e« tft 

mir Söurft colloq.; I do not care 

for money to) frage nidjt nadj 

@elb; if you care to toenn bu 

toiKft 
careful borfidjtig, betyut'fam 
Carl Street bie flarlftra&e 
Caro ber Staxo [name of a dog] 
carry tragen (ä, u, a) tr.; carry on 

treiben see drive 
cash-drawer bie Sabenfaffe (-n) 
catch fangen (ft, t, a) tr.; catch a 

train ben ,3ug errei'djen 
cathedral ber 3)om (-e) 
celebrate feiern tr. 
cent liter, bier Pfennige; figur. ber 

pfennig (-e), ber fetter (— ) 
center bie Wflittt 
certain gettrift', fitter 
chair ber <©tu&l ( Ä e) 
chalk bie treibe (-n) 
chambermaid ba% ©tubenmftbdjen 

(-) 
chance ber «Sufatt (^c); chance 

would have it so e« mu&te fidj f o 

autragen 
charge bie Suffidjt; have charge 

of Sluffic^t faben über 
chase jagen tr. 
chatter fdjfoftfeen, fdjtoafeen /r. and 

intr. 
Chatterton ber ©d)h>tt#e [a family 

name] 
cheap billig, tootylfetl 



cheat ber ©djtoinbel 

cheat betrügen (o, o) tr. and intr. 

cheek bie SBange (-n); more colloq. 

bie «acfe (-n) 
cheer ber SBeifaflSruf (-e); three 

cheers for America 1 tyodj ba$ 

2lmertfa! tyod)! &od)! 
cheese ber $ftfe (— ) 
cherry-tree ber Äirfdjbaum (*t) 
chicken bad $uf)n (-^er) 
child ba« Äinb (-er) 
chimney ber ©d)ornftetn (-e) 
chocolate bie ©djofofo'be (-n) 
chocolate-pudding ber €>d)ofofoV 
y ben pubbing (-e or -«) 
choose tofttylen tr.; if you choose 

toenn bu hrittft 
Christmas bit SSeifjnadjten pi. 
Christmas-fair ber SBei&nadjt«* 

marft (*e) 
Christmastide bie SBetynadjtSaeit 

(-en) 
Christmas-tree ber ©fcriftbaum 

( Ä e), ber 2öetynaä)t«baum ( Ä e) 
Christmas-weather bad $BeU>* 

nacfytätoetter 
church bie Ätrdje (-n) 
church-bell bie $irä)(en)glocfe (-n) 
cigar bie Sibax'tt (-n) 
cigar-store ber 3igar'renfoben (*) 
city bie ©tabt (^e) 
civil war ber ©ttrgerfrieg 
claim be^aup'len tr.; claims to 

have miff frtben 
class bie Piaffe (-n) 
clever gefdjiäV, flug (ü) 
climb flettern, fteigen (te, ie) intr. 

(aux. fein) 
clock bie U&r (-en) 
close ba* Qmbe (-«, -n) 
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dos© fd&lie&en (tölofj, gefd&loffen) 
tr.; iu'*mad)en tr.; the door is 
closed bie Sure ift ju 

clothes bie ßleiber pi. 

clothes-brash bie Äleiberbürfte 
<-n> 

cloud bie SBolfe (-n) 

coal-shovel bie Äo&lenfd&aufel (-n) 

coat ber föocf ( A e) 

cobbler ber ©d&ufter (— ) 

coffee ber Kaffee (-*) 

cold fait (a) 

colonel ber Oberft (-en, -en) 

color bie garbe (-n) 

colt bo« glitten (— ),bo« gotfen (— ) 

comb ber Äatnnt (•■*) 

comb fttmnten tr. 

come fommen (font, gefommen) 
intr. (aux. fein); come to an end 
gu (Snbe gefcen; come in herein'* 
fommen; come off abkommen; 
come along mif Fommen; come 
right in! immer herein! 

command ber ©efe&l' (-e); at your 
command! gu ©efetyl! 

command befehlen (te, a, o) /r. a«J 

commander ber gelbfcerr (-n, -tn) 
commence on'fangen, begin'nen sec 

begin 
common aetoöfmltdjj 
common sense ber SBerftanb' 
company bie ©efett'fdjaft (-en); 

[escort] bie ©eglei'tung 
compare berg(ei'<$en (i, i) tr. 
compartment [of a railway coach] 

bat (Soupe* [fupee] H) 
complete gu (Snbe führen /r . 
concern an'«ge&en (ging, gegangen) 

tr. 



conductor [railway] ber 3ugfüf)rer 

(-) 
confectioner ber Äonbi'tor (-«, 

-o'ren) 
confectioner's shop bie ftonbito* 

rei' (-en), ber Äonbi'torfoben (-*) 
confirmation [in the church] bie 

Confirmation' [t«t«] (-en) 
confusion bad Stord&eman'ber 
congratulate gratulie'ren intr. w. 

dot. 
conquer befte'gen tr. 
consequently alfo 
consumption bie ©d&toinbfud&t 
contain entarten (a, ie, a) tr. 
continue fort'»fefcen tr. 
control bie Shiffid&t 
conversation Me Unierfal'tung(-en) 
cook bie Äödjin (-nen) 
copy bie Stopit' (-i'en) 
copy ab'»fd&rriben (te, ie) tr. 
cordial fcergltcfo most cordially 

auf« rjcrglic^ftc 
corner bie (Scfe (-n) 
corporal ber Unteroffizier (-e) 
cost foftcn intr. 
cough Ruften intr. 
could f onnte; follte see can 
councilor ber ©etyetm'rot (-*e); 

Councilor Taylor's wife bie 

gran ©e&eim'rat ©djneiber 
count gffl&len tr. 
country bad Sanb (*er); in the 

country auf bent Sanbe; into 

the country auf bat Sanb; in all 

the countries in jebem Sonbe 
counts giU)lt; it's the first step that 

counts otter Anfang ift fd&toer 
couple [two] bod $aar (-e); a 

couple [several] ein paar 
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course; of course natürlich 
courteous fcöflidfj, artig 
cousin ber better (-d, -n) 
cow bie Stvfy (-*e) 
cozy aemttt'K$, traultd& 
crazy nomfd&, toff, berrttdt' 
creep fd&leidjjen (i, i) intr. (aux. 

fein) and refl. 
cries bat ©efdjrei', bad föufen 
cross berbrie&'Ud&, böfc (w. auf) 
crowd Me Sftenge (-n), bad ©e* 

brttn'ge (— ) 



crutch bcr ©tab (•■*) 

cry [call] rufen (ie, u) tr . and intr.; 

[weep] toeinen intr. 
cry bad ©efdjjret', bad ©freien 
cup bie Xaffe (-n) 
cupboard ber ©d&ranf 0*e) 
cure furie'ren, fcetlen tr. 
curse fluten *»/r. 
customary übltd) 
customer ber Äunbe (-n, -n) 
cut fd&neiben (fdfmitt, gef d&nttten) tr.; 

cut off ab'*f<$neiben tr. 



dance tanken f n/r . 

dancing bad fangen 

dapper fd&netbtg 

dare fragen; I dare say ed fann ia 

fein 
dark bunfel 
dark bie 3)unFelfctt, bad 2)unFel; in 

the dark im IDunfeln 
darkness see dark 
date bad £)atutn (-d, £)aten) 
daughter bie Jotter (*) 
dawn on'*bred&en (i, a, o) i»*r. (a«« 

Wn) 
day ber $ag (-e); one day eined 

£aged; livelong day lieben Ian* 

gen £ag; every day Jeben £ag, 

äffe Jage; good day guten $agt; 

the next day am anberen Jage; 

all day ben gangen £ag 
dead tot 
deal ber £eil; a great deal, a good 

deal ferjr biel 
dear lieb; dear one ber Siebe (deck 

as adj.) 
dear me! adfj Ja! mein @ott! 



deceive betrü'gen see cheat 
December ber IDegem'ber (— ) 
decide befd&tte'fjen (befd&lofj, bcfcr>Iof- 

fen) intr. 
declare erfltö'ren tr ., beljaup'ten intr. 
deep tief 

defect ber gefcter (— ) 
demand forbern, berton'gen tr. 
den bie ^dtjle (-n); [student's 

room] bie ©ube (-n) 
den of thieves bie föäuber&ö&Ie (-n) 
depot ber Stobnbof (*e) 
describe befd&rei'ben (ie, ie) tr. 
desire ttmnfdfjen, fcaben motten tr. 
desk bad $uft (-e) 
did tat see do 

die fterben (t, a, o) intr. (aux. fein) 
difference ber Unterfd&teb (-e); 

that makes no difference bad 

mad&t ntd&td aud 
different anberd (aid) 
diligent fleiftg 
dining-room bie (S&ftube (-n), bad 

(Sfetmmer (— ), bad ©peifejim* 

met (-) 
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dinner bad SJttttagdeffen (— ), ba* 
Sttner' [btne&] (-d) 

dinner-table bet amttagdtlf 4 (-e) 

diplomat bcr diplomat' (-en, -en) 

direct rieten tr. 

dirt ber ©a)mufc 

dirty fd&mufeig, befd&mufcf 

discontented ungufrteben 

discuss before'djen (i, a, o) Jr. 

discussion bad ©eforttay (-e) 

dish [food] bo« ©erid&f (-c); [re- 
ceptacle for food] bie ©d&üffet 
(-n) 

dismiss entfof'fen (entläjjt, entliefe, 
cntloffcn) tr. 

distant fern 

disturb ftören tr. 

do tun (tot, getan); «act fymbeht 
intr.; standard German has no 
equivalent for the English tense- 
auxiliary "do" e.g. did love, 
do love; madjen, anfangen see 
begin; doesn't it? ntd&t toa&r? 
nxt«?; how do you do? tote ge&t 
ed bir (eudj, 3tynen)?; don't you? 
nia)t toaljr?; do sums [cipher] 
red&nen tr. and intr. 

doctor bcr Srgt 0*e), ber IDoftor 
(-d, -o'ren) 

does tut see do 

doesn't it? nid&t toa&r? toad? 

dog ber $unb (-e) 

dollar ber Eafer (—) [a silver coin 
worth about 72 cents] 



door bie £ttr(e) (-n); a knock at 
the door ba flopft ed, ed flopft 

dot ba« Jüpfel^en (— ) 

doubt gtoetfeln (baran) 

doubtless ofcne £tottftl, tootyl 

down nieber, unten; fymb', fcerab', 
fcinun'ter, tyerun'ter; ab; get 
something down ettoad fcerun'* 
ter*&olen; down (the) stairs bie 
treppe tyerun'ter (tytnun'ter, &er* 
ab', &inab') 

downstairs unten; see above 

dozen bad 3)ufeenb (-e) 

draw [pull] gießen (gog, gegogen) tr.; 
[a picture] getanen tr.; [drag] 
fd&leppen Jr. 

drawing bie 3eid&nung (-en); [act 
of drawing] bad 3eidmen 

dream träumen * ntr. 

dream ber Eraum (•■*) 

Dresden bad IDredben 

dress bad ßfetb (-er) 

dress an'*gieljen (gog, gegogen); an 7 * 
fletben tr. 

dressing bad Bnfleiben 

drink trinfen (a, u) tr. 

drink bad ©etränf' (-e) 

drinking bad XrinFen 

drive fahren (ft, u, a) intr. (aux. 
fein); [urge, impel] treiben (te, 
ie) tr. 

drug-store bie Bpot&efe (-n) 

drum bie trommel (-n) 

during toa&renb w. gen. 



each ieber (Jebe, Jebed) 
each one ieber 
early frity 



E 



earn berbie'nen tr. 

earnest eifrig, emft 

earth bie Qrbe (-n); on earth \ 
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(Srben [old dat. form]; who on 
earth? mer benn? mer in aller 
©eft?; where on earth is he? 
mo er mo&i ftccft? 

easy leidjt 

eat effen (ijjt, afe, gegeffen) tr.; [of 
animals] freffen (fri&t, frag, ge* 
freffen) tr.; eat on the sly nafd&en 
/r . atk/ f n/r. 

eating baQ (Sffen 

Ebers ber (Sber« [a family name] 

egg ba« (St (-er) 

eh! o$! e$! 

eight adjt 

eighteen ad&rje&n 

eighteenth adfcefynt; the eight- 
eenth of June ben ad&tjefjnten 
3unt 

either ... or entmeber . . . ober 

eldest älteft 

electric elef'trifd^; get an electric 
treatment fidj eleftrifte'ren laffen 

electrify eleftrifte'ren tr. 

eleven elf 

else fonft; something else fonft et« 
ma«, nod) etma«; what else? mad 
no<$? 

embrace umar'men tr.; fid) in ben 
Brtnen Hegen inlr. 

Emily bie (Smi'lie (g«». -n«, Ja/, 
-n) £f0^. »awf« 

emperor ber Äaifer (— ) 

empty leer 

empty leeren, leer mad&en tr. 

end bad (Snbe (-9, -n); at an end 
gu (Snbe; bring to an end ju (Snbe 
fuhren; come to an end gu (Snbe 
fielen 

ended git (Snbe 

endure [last] befte'fcn (beftanb, be» 



ftanben) *'«/r.; [put up with] 
au«'*$alten (ä, te, a) tr. and intr. 

enemy ber geinb (-*) 

engaged [to be married] verlobt'; 
[busy] befd&äf'rtgt 

enjoin antworten intr. w. dat., gu» 
rud'*geben (i, a, e) tr. 

enjoyable genufe'retdfr 

enough genug'; it is enough to 
make one crazy man möa)te 
narrtf d& merben 

enter ein'*treten see walk; bctre'ten 
tr. 

entrance [hall] ber glur (-e) 

escort bie ©eglet'tung 

estate bad @ut (*er) 

Europe bad (Suro'pa 

eve ber Sfbenb (-e); New Year's 
Eve ©itbef'ter »benb 

even fogar', felbft; even if, even 
though menn audj; not even 
nidjt einmal 

evening ber Bbenb (-e); one eve- 
ning eine* Bbenb«; in the evening 
am Hbenb, be« Bbenb«; good eve- 
ning guten ftbenb; last evening 
geftern Hbenb 

ever [always] immer; [one time in 
the past] it, {emote; as fast as 
ever I could fo fd&nett id& nur 
fonnte 

everlasting emig, unauflfjorlid) 

every jeber; every day jeben Jag, 
alle Jage; from every one toon 
alien ©etten; every other week 
alle smei 2Bod>en 

everybody jebermann, alle« 

everyone iebermann 

everything alle« 

everywhere überall'; from every- 
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where Don alien ©eitert, Don über* 

att'fcr 
exact genau', gera'be 
examine muftern tr. 
exception bte SuSna&me (-n) 
exclaim auS'rufen (ie, u) intr. 
excuse entfd&ul'btgen tr. 
exercise bie Aufgabe (-n) 



experience bie Chfa&'nmg (-en) 
explain erfltt'ren tr. 
express aue'*brtt<fen tr. 
express [train] bet ©d&neHgug (*e) 
exultant jaudfeenb 
eye ba« Huge (-«, -n) 
eye-glasses bie ©rille (-n), bie 
Sugengläfer pi. 



face ba$ ©efid&f (-er); with a smil- 
ing face mit l&djelnber SWiene 

fact bie Eotfad&e (-n); in fact in ber 
Xat, furg 

factory bie gabrtf (-en) 

failing ber ge&ler (-) 

fair ber 3a^rtnarft (*e) 

fair gtemltd) 

faithful treu 

fall fatten (fällt, fiel, gefallen) intr. 
(aux. fein); fall asleep etn'fd&fo* 
fen (ft, te, a) intr. (aux. fein); he 
falls back into his old ways er 
»erfüllt' in ben alten geiler 

fallen gefal'len 

family bie gami'Be (-n) 

family-doctor ber $au*argt (*e) 

family of cannibals bie SWenfctyen* 
frefferfamt'lte (-n) 

family-secret ba$ gamtlienge* 
fchnni« He) 

far fern(e), toeit, entfernt'; not far 
untoeit, unfern; while still far 
away fdjon bon ferne 

fare fahren (ft, u, a) intr. (aux. 
fein); they did not fare well e$ 
ging Ü)nen nidjt gut 

fanner ber ganbmann (ftmbleute) 



fast fdjnell; as fast as ever I could 

f o fd^neS id& nur fonnte 
fault ber geiler (-) 
fear filrdjten tr. and refl.; never 

fear fei nur ntdjt bange; be afraid 

of something fidt) por ettoa« fürch- 
ten 
feather bie geber (-n) 
feather-bed bad geberbett (-6, 

-en) 
February ber gebruar (-e) 
feel füllen tr., intr., and refl.; they 

felt badly e« tear i&nen fdt)Ied&t gu 

HRute 
fell fiel see fall 
fellow ber ©urfd&e (-n, -n), ber 

Äerl (-e) 
festival bad geft (-e) 
fetch fjolen tr. 
few toenige; a few einige, ein 

paar 
fiance* ber SBerlob'te (decl. as adj.), 

ber ©rttutigam (-e) 
Fido ber gibo [name of a dog] 
fifteen fünfgelm 
fifty fttnfgig 
fill füllen tr. 
finally am <5nbe, gulefef 
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find ftnben (a, u) tr. 

fine fä)ön, prüdjtig, fein, fomo«'; 
just too fine for anything bod) 
gu fd)ön 

finger ber ginger (— ) 

finish enben, enbigen tr. 

fir Me Ecnne (-n), ber Pannen* 
bourn (-*e) 

fire bo« geuer (— ) 

first adj. erft; first one ber (Srfte; 
for the first time gum erften 
SRole; it's the first step that 
counts otter Anfang ift fdjtoer 

first adv. erften«; at first onfong«, 
guerft' 

fish ber gif* (-e) 

five fünf 

floor ber gu&boben (*) 

flour-dumpling ber SWe^fflofe (*e) 

flower bie ©fonte (-n) 

follow folgen intr. w. dot. (aux. 
fein) 

food bod (gffen 

foot ber gu& (*e); on foot gu 
gu&e 

for conj. benn 

for für prep. w. ace.) for it boftiV; 
for breakfast gum grtt&ftücf ; for 
the next five minutes bie nttdj* 
ften fünf SDKnu'ten; for joy bor 
greube; for three weeks brei 
SBodjen long; hope for the best 
bod SBefte fcoffen; for a while eine 
©eile, eine ,3*itt<nig 

forbid berbte'ten (0, 0) tr. 

forehead Me ©tirn(e) (-n) 

foreigner ber grembe (decl. as adj.) 

forget bergef'fen (bergig, bergofj, 
bergeffen) tr. and intr. 

fork bie ©obel (-n) 



forth fort, 4>incu«', fcerouS'; and so 

forth unb fo toetter 
forty biergig 
four bier 
fourth biert 
fragrant füg buftenb 
Frederick Street bie griebrid)* 

frro&e 
freedom bie grei&eii (-en) 
French frongö'ftfä) 
Frenchman ber grongo'fe (-n, -n) 
fresh frif d) 

Friday ber greitog (-e) 
friend ber greunb (-e); [female] 

friend bie greunbin (-nen) 
fright ber ©djrecf (-e), ber ©d)ref» 

Fen (— ); he had such a fright er 

toor f erfdjro'efen 
Fritz prop, name ber grifc 
frog ber grofdj (*t) 
Fröhlich (liter, cheerful) ber gröfc 

Udj [a family name] 
from bon; different from onber« 

ol«; from laughter bor ?od>en; 

where from toober'; two weeks 

from to-day beute über gtoet 

8Bod)en; a year from to-day 

beute über« $ahv; cousin from 

Germany better ou$ $)eutfd> 

Ionb 
front Me SBorberfeite (-n); up in 

front gong borne; in front of it 

bobor'; in front of bor prep. no. 

dot. and ace. 
fry broten (a, te, 0) tr. 
fulfil erftti'len tr. 
fullbott 
fun ber ©pofe H), ber ©djerg (-e); 

the fun started e* ging fo* 
funny fomlfdj, brott 
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garden ber ©orten (*) 

garrison bie ©arnif on' (-en) 

gaze blidfen intr. 

general allgemein'; in general im 
attgemei'nen, überhaupt' 

gentle fanft; a gentle hint eine leife 
Hnbeutung 

gentleman ber #err (-n, -en) 

German beutfdj; in German auf 
beutfdfr 

German ber ©eutfdje, ein ®eutfd&er 
(decl. as adj.) 

Germany bad Deutfdjfanb 

get [receive] befommen (befam; be* 
fommen), Wegen colloq. tr.\ go 
and get fjolen tr.; [become] toer* 
ben (i, a, o) intr. (aux. fein); get 
something down ettoad berun'* 
ter*bolen; get to school late gu 
fpftt in bie ©d&ule fommen; I am 
getting to [with verbs] id& toerbe; 
how does he get along? tote 
gefct ed i&m? toie beftn'bet er ftd&?; 
get an electric treatment ftdj 
ekftrifie'ren foffen; get up auf* 
fielen see stand; get out of aud'* 
fteigen see climb 

gift bad ©efd&enT (-e); [natural 
talent] bie ®abt (-n) 

gingerbread ber Sebfudjen (— ) 

girl bad 3Wttbd&en (— ); [servant- 
girl] bie 2Wagb (*e), bad £)ienft* 
mäbdjen (— ) 

give geben (i, a, e) tr., fdjenfen; give 
a greeting to grttjjen tr. 

glad frof> 

gladly gern(e), mit greube 



glass bad ©la« («er); [looking- 
glass] ber ©piegel (— ) 

gleam glonjen, ftrabfen intr. 

glove ber $anbfc$u$ (-c) 

go geben (ging, gegangen) intr. 
(aux. fein); just go on writing 
fdjretb jefct nur, fcfjrctb nur toeiier; 
it can go as far as that fo torit 
fann ed fommen; go racing fttlr* 
men intr. (aux. fein); go and get 
fcofen tr.; go back to his old 
ways in ben alten gebier berfal'* 
len; go to sleep etn'*fd&fofai; go 
to school bie ©djule befugen; go 
mad tott tocrben; go away forf * 
geben 

god ber ©ott (-er) 

goes gebt see go 

going; be going to tootten, f often 

gold golben 

good gut (beffer, beft); good night 
gute Sfladjttl; a good deal fefcr 
t»icl 

good-by! abieu' [ab jö]! 

goose bie ©and 0*e) 

gossip fd&tottfeen, fdjtoafeen tr. and 
intr. 

grace [at table] bad ©ebet'(-e); say 
grace ein ©ebet foredjen 

grand großartig 

grandfather ber ©rofeoater (*) 

grandson ber (Snfel (— ) 

grass bad ©rad (*er) 

gratuity ber «Serbia' [toife] 

great grog (ö); a great deal more 
nodjj oieled mebr 

greatly fefcr 
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green grun 

greeting ber ©rug (~e) 

Gretel prop, name [diminutive of 

SOtargare'te] ©retel 
grimace bie ©rimaf'fe (-n) 
grin bad ©rinfen 
groan ftö&nen, ädfeen inlr. 
grocer bcr Ärämer (— ); at the 

grocer's beim Ärämer 



ground ber ©oben (— ) 

grow [become] toerben; [grow in 

size] toadjjfen (ft, u, a) intr. (aux. 

fein) 
Grünewald (liter, green woods) 

©rttnetoalb [a family name] 
guard ber ©djjaffner (— ) 
guest ber ®aft (*e) 
guest-room bad grembetuunmer 



habit bie ©etoo&n'&eit (-en) 

had fcotte see have; had to mußte; 

had better foflte 
half tytib; half past seven tyalb ad&t; 

half an hour eine fcalbe ©tunbe 
hall ber 2ml (©öle) 
Hamburg bad Hamburg 
hand bie $anb (*e)' 
hand reiben, geben (i, a, e) tr. 
hang [down] fangen (or fangen) 

(i, a) intr . 
Hans prop, name ber $an* 
happen gefd&e'fan (ie, a, e), gaffte'* 

r«t intr. (aux. fein) 
happening bad (Srctg'nid (-fc) 
happily gum ©Ittdf 
happy luftig, frö&ttd&, frofc Happy 

New Year I profit fteujafcrl 
hard fart; work hard tüdjjtig arbei* 

ten; hard times fdjjledjte 3etten 
hark! fard&e! 

Harz Mountains ber $ar| 
has fatte see have; has to go mug 

gefan 
haste bie (Sile 

hasten eilen intr. (fein and faben) 
hastily dlig, Zaftig 
hat ber $ut (*e) 



hate faffen (faßte, gesagt) /r . 
have faben (id& fabe, bu ^aft, er fat, 

totr faben, tyr fabt, fie faben; 

fatte, gehabt); have to muffen, 

burfen 
he er (feiner, tym, i&n) 
head ber £opf (*e), bad $aiurt (*er) 
headwaiter ber Dberfettner (— ) 
health bie ®efunb'fait; to your 

health! auf 3$r J©o#! 
healthy gefunb' 
hear fcilren tr. 
heigho! ad) \a\ a<$ je! 
help falfen (i, a, o) *»/r. w. dot. 
her £er$. £«>». dot. and ace. ifcr, 

fte 
her £0«. /to«, i&r (iljre, i&r) 
here fcier, fcterfjer', far; in here fcier 

brinnen 
hide öerber'gen (i, a, o) tr. 
high fa$ when inflected fa$- 

ftöfar, am Wdrften); it's high 

time ed if* bie $öa)fte 3eit 
him Jo/, i&m, ace. ifa 
himself felber, felbft, fid& 
hint bie jfabeuhmg (-en) 
hired girl bad Sttenftmäbdjen (— ) 
his fein (feine, fein) 
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hist! fo)t! ft! pft! 

history Me ©efa)to)'te (-n) 

hit treffen (trifft, traf, getroffen) 

tr. 
hobby-horse bad @a)aufelpferb (-c) 
hold galten (ä, ie, a) tr.; hold out 

aud'»&alten tr. and intr. 
holidays bie Serien 
home adv. nad) $aufe, gu $aufe, 

$eim; at home gu $aufe 
home bad ©elm (-e), bie $elmat 
homesick; be homesick $eimtoel) 

fcaben 
honest e&rliä), aufrichtig 
honey ber $ontg 
hop Rupfen intr. (aux. fein) 
hope fcoffen tr.; I hope you are the 

same id) fcoffe badfel'be Don bir; 

hope for the best bad $efte ^of* 

fen; it is to be hoped man barf 

hoffen 
horse bad $ferb (-e) 



host ber ©aftgeber (-), ber ©irt (-e) 

hotfcife 

hotel bad $otel' (-«), bad «Birtd- 
fcaud (*er) 

hour bie ©tunbe (-n); for two 
hours gtoei ©tunben fa)on; half 
an hour eine fcalbe ©tunbe; quar- 
ter of an hour eine ©tertelftunbe 
(-n) 

house bad $aud 0*er); at our 
house bei und 

how toie 

however aber, jebod)', boa); how- 
ever cheap it may be toie billig 
ed ana) fein mag 

hundred fnmbert 

Hungarian unga'rifd) 

hungry hungrig 

hunt {agen tr. and intr. 

husband ber SWann (*er), ber ®e* 
maW (-e) 

hush! ft! Wl oft! 



I id) (meiner, mir, mid)) 

ice bad (Sid 

if toenn; [whether] ob; as if aid ob, 
aid toenn; I wonder if he is ill ob 
er too&l franf ift 

ill franf (ft) 

imitation bie 9tad)a$tmmg (-en) 

impossible unmtigftd) 

impudence bie gred^eit (-en) 

in in, an dot. and ace., gu dat.; 
in the country auf bent 8anbe; 
in vain oerge'bend; in it barin'; in 
what? toorin'?; in fact furj, in 
ber Xat; in general im attgemet'* 



nen; come in! (ereftt'!; go in 

there ge&en ©ie hinein' 
indeed toirflia) 
indispensable unerlft&Ua) 
indoors brinnen, im #aufe 
inform beria)'ten, melben tr. 
inhabitant ber (gintoofnter (— ) 
initialbar ber Hnfangdton (*e) 
injurious fd)ttblid); be injurious to 

fd)abigen tr. 
inn bie @a)enfe (-n); village-inn 

bie 3)orffd)enfe (-n) 
innkeeper ber ffiirt (-e), ber 

©d)enftoirt (-*) 
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inquire fraßen tr. 

inside prep. w. gen. innerhalb 

inside adv. barin'nen, brinnen, in- 
nerhalb 

insist barauf befteTjen (beftanb, be* 
ftanben); burd&au*' tooflen 

insult beleidigen tr. 

intend beab'fia)tigen intr.; be in- 
tended for [often; intend to 
toollen 

interrupt unterbre'djen (i, a, o) tr. 



into in w. ace; into it fceretn', hin- 
ein' 
investigation bie Unterfu'djjung 

(-en) 
invitation bie (Sinfobung (-en) 
is ift see be; isn't it? bod); nid&t 

toa&r? 
it ed (feiner, ü)m, ed), er, fte; it's 

the first step that counts alter 

Anfang ift fd&toer 
Italian itaUe'nifd) 



jar ber £otf (*e) 

jaunty flott 

Jochen prop, name [dial, for 3oa* 

anm] ber 3oa>n 
John prop, name 3o&an'ned, 3o* 

bann, $an$ 
Johnny bad #andd&en 
journey bie Steife (-n) 
joy bie greube (-n), bie Suft (*e); 

weep for joy bor greube toetneu 
joyful freubtg 



July ber 3uli (-d) 
jumble bad Durdjeman'ber 
jump fpringen (a, u) intr. (aux. 

fein) 
just adj. geredjt' 
just adv. gera'be, eben, bo<$, einmal; 

just go on writing fdjretben ©ie 

nur toetter!; just the same bod); 

just then in biefent Hugenblidfe; 

for just a moment nur für einen 

Hugenbttdf 



Karl prop, name ber &arl 
Karo ber &aro [name of a dog] 
Kauer {liter, chewer) ber &auer 

[a family name] 
keep beerten (ft, ie, a) tr.; w. verbs 
keep w often best rendered by 
immer: he keeps passing me the 
bread er reid)t mir immer bad 
©rot; could not keep from mufjte 
key ber @a>lüffel (-) 
kill töten tr. 



kind bie &rt (-en); I shall do noth- 
ing of the kind id) toerbe nid)td 
berartiged tun 

kindly freunblid), gütig 

king ber Äönig (-e) 

kiss ber &u& (Äüffe) 

kiss füffen (fügte, gefügt) tr. 

kitchen bie &ü$e (-n) 

knee bad Änie (ftni'e) 

knife bad SWeffer (— ) 

knock flopfen tr. and intr. 
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knock bad ftlopfen; there is a 
knock at the door ed flopft an 
ber £ttr, ba flopft ed 

know [a fact] nriffen (idj tocife, bu 
ipeigt, cr toei&, toir toiffen, i&r 



totSt, fie totffen; nmfte, gettmSt) 
/r.; [be acquainted with] fennen 
(fannte, gefannt) tr.; [as a result 
of study] fönncn see can; you 
know nttmUdJ, {a 



labor bie Arbeit (-en) 

lace bie ©pifeen pi. 

lace-trimming ber ©pifeenbefafc 

laconic tafo'nifdj 

lad ber SBurfd&e (-n, -n); ber $ube 

(-n, -n) 
lady bie ©ante (-n); ladies and 

gentlemen meine $errf<$aften 
language bie ©prad&e (-n) 
lap-dog ber ©d&ofefmnb (-e) 
large grog (ö) 
last lefct, borig; at last enblicj, gu* 

Iefet% am (Snbe; last evening 
| geftern Hbenb; last summer oort* 

gen ©ommer, im vorigen ©om* 

mer 
late fpät; be late for school $u fpttt 
in bie ©d&ule fommen 
latter ber fefctere, biefer 
laugh tad&en intr. 
laughing-gallery bad £a$fabmett 

H) 
laughter bad Sad&en; from laughter 

Dor Sadjen 
lay legen tr. 
lazy tröge, faul 
lead bad «let 
lead führen tr. 
leaf bad *81att (*er); turn over a 

new leaf fidj beffern, ftd& ttnbern 
leap ber ©prong (<*e), ber ©afe (<*e) 



leap fpringen (a, u) intr. (aux. 
fein) 

learn lernen tr. and intr. 

learned gele&rf 

leave oerlaf'fen (oerlftft, oerHefc 
oerlaffen) tr. 

Ledermann (liter, leather-man) 
ber Sebermann [a family name] 

left [remaining] übrig; I had only 
fifty cents left td& fcrtte nur noc$ 
gtoei aJtarf or nur jtoet Tlwd 
übrig 

less toeniger; nothing less than 
nichts anberd aid 

lesson bie ©tunbe (-n); [assigned] 
lesson bie Aufgabe (-n) 

let Iaffen (lägt, liefe, getaffen) tr.; 
let's begin fangen mir an, begin'» 
nen toir; let the whole world 
know it, if it wants to mag bod) 
bie gatue SBeft ed totffen!; don't 
let your riches prevent you 3fc 
©ermö'gen mug «Sie ntdjt fjhtbern 

letter [of the alphabet] ber $ud> 
ffcabe (-n, -n); [correspondence] 
ber «rief (-*) 

liberty bie gret&ett (-en); be at 
liberty to bttrfen see allow 

lie [recline] Hegen (a, e); [tell a 
falsehood] lügen (o, o) intr. 

lieutenant ber Leutnant (-d) 
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life bad Seben; all his life fein Seben 

lang 
like mögen see may, gern fcben; 

like to go gern geben; like to 

play gem fpielen; I shall not like 

to tell you id) tocrbe ed 3^nen 

nidbt fagen tootten; like best am 

liebftcn baben 
like adv. tote 

likewise audj, ebenfo, ebenfall« 
linden-tree bie Sinbe (-n), ber 8tn* 

benbautn (*e) 
listen boren tr.; borgen, $u'*bören 

intr. 
little Hein; [small amount] toenig; 

little one ber kleine (decl. as 

adj.). 
live [be alive] leben; [dwell] mob 

nen intr. 
livelong [day] [ben] lieben langen 

[Sag] 
living-room bie ©obnftube (-n) 



lock öerfc^lie'feen (berfd)lo&, ber* 
fd&loffen) tr. 

long adj. lang (tt); the long way 
ben toetten 2Beg 

long adv. lange; no longer nid&t 
tnebr, nidjjt toctter 

look feben (ie, a, e), flauen tr.; [ap- 
pear] au«'*feben intr.; look at 
anheben tr.; look into btnem'* 
feben, btoein'*blufen tr.; look 
around fid& um'*feben 

looking-glass ber ©piegel (— ) 

Lorelei bie Soreiet [title of a most 
popular German song] 

lose oertte'ren (o, o) tr. 

love bie Siebe 

love lieben tr. and intr. 

low [tone of voice] Ieife 

low brüllen intr. 

luck bad ©Ittd ; as luck would have 
it aunt ©Iüdf, glüdflidjertoeife 

luck-dollar ber ©ludfdtaler (-) 



mad toll, rafenb, totttenb 

made gemadjt' 

madly toll; tore madly on 
toetter 

magnificent großartig, ntagniftf' 
[ntanitftf] 

maiden bad 2Wttbd)en (— ) 

majestic majefttt'tifeb 

major [in the army] ber äJtoJor' (-*) 

make machen tr.; make a speech 
eine ftebe balten 

mama bie äßanta (-8) 

man [male] ber SJtonn (*er); [hu- 
man being] ber 9Wenfd& (-en, -en) 



manuscript bad SDtonuffript' (-e), 

bie $anbfd)rift (-en) 
many Diele; many a ntand) 
marchpane ber SKarjipan (-c) 
mark [a silver coin] bie 2Warf (-en) 
marmalade bie äJtarmefa'be <-n) 
marry betraten tr. 
Mary prop, name bie SWarte' 
mass of people ber 2Renfd)en$au» 

fe(n) (-nd, -n) 
master ber #err (-n, -en), ber 

2Reifter (-) 
matter bie @ad)e (-n); what is the 

matter with them? toad fef)lt 
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tynen? toad ift lod mit tbnen?; no 
matter what I do ma« ia) and) 
tun mag 

mattress bic STtotrat'ae (-n) 

Max prop, name ber Wlax 

may mögen (tdjj mag, bu magft, er 
mag, nur mögen, ibr mögt, fie 
mögen; modjte, gemodjt), fönnen 
see can; [be permitted] bürfen 
see allow; may we not? nidjt 
toafn*?; it may be ed Fann fein 

me dat. mir, ace. mtdj 

meal bie SKa^eit (-en); meals bad 
(Sffen 

meal-time bie SWal&ett (-en) 

mean meinen tr. and intr.; what 
do you mean by that? toad 
meinft bu bamit?; what does 
that möan h)a6 bebeu'tet bad?; 
is that meant for a joke? 
foil bad ein ©djera fein?; with- 
out meaning to ofyne ed gu 
tootten 

mean [in between]; in the mean- 
time tnbef 'fen 

meanwhile inbef'fen, mittlertoetle 

meat bad gleifd) 

mechanic ber £anbtoerfer (— ) 

Mecklenburg [German territory 
lying along the Baltic Sea] bad 
SDtedflenburg 

medley bad $)urdjeinan'ber 

meet treffen see hit, begeg'nen intr, 
w. dat. 

melt fdjjmilaen (o, o) intr., fdjmelaen 
tr. 

menagery bie Menagerie' [g=a&] 
(-i'en) 

merchant bet Kaufmann (^er or 
«auffeute) 



merry luftig, fröfjlidj 
meter bad 9tteter (— ) 
midnight bie Sflitternadjt (*e) 
might modjte, burfte, tonnte; might 

have helped me bot mir Reifen 

fönnen 
military coat ber Unif orm'rod 0*e) 
milk bie 2fliW& 
miller ber Sttutter (— ) 
minute bie Sflinu'te (-n) 
Minna prop, name bie äJttnna 
mirror ber ©piegel (— ) 
Miss bad grttuletn (— ) 
miss; be missing fehlen intr. 
mistake ber gebier (— ) 
mistake; be mistaken irren tr. 

and refl. 
molten gefdjmol'aen 
moment ber Äugenblidf (-e); at the 

samemoment im felben Slugenbltdf 
money bad ®elb (-er) 
monkey ber Äffe (-n, -n) 
monkey-show bad Sffentbeater (— ) 
Monopole bad Monopol' [name of 

a hotel] 
month ber äftonat (-e) 
mood bie (Stimmung (-tri) 
moon ber Sflonb (-e) 
moral bie 2ftorat' 
more me&r; one more no<$ ein; not 

any more nidjjtd mefyr; any more 

nod) ettoad mebr; no more nidjjtd 

toeiter 
morning ber SWorgen (— ); every 

morning aße ättorgen, jeben 9Wor* 

gen 
most meift, am meiften; most other 

birds bie meiften anberen SBögel 
mother bie abutter (<*) 
motley bunt 
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mountain ber ©erg (-*); Harz 

Mountains ber $aq 
mouth ber SJhmb (-e) 
Mr. ber ©err (-n, -en) 
Mrs. bie grau (-en) 
much Diet (me&r, am meiften); as 

much as f o biet 
multiplication-table bad (Einmal* 

ein«' 
Munich bad 9Wttn*en 
museum of fun ba«£a*fabinett (-t) 



must muffen (t* mug, bu mußt, er 
mug, toir muffen, tyr rnufjt, fte 
mttffen; mufjte, gemufet); [in a 
negation] burfen see allow; [po- 
lite urgency] fotten see shall 

mustache ber ©*nurrbart ("•*) 

my mein (meine, mein) 

my! aber! nein! 

myself mi* (felbft), mi* (felber) 

mysterious ge$eim'ni«oott 

mystery bad ©efcim'ni* (-fe) 



nail ber ftagel (*) 

name ber 9tome (-n«, -n); what 

is his name? tote Reifet er?; a 

man by the name of John ein 

2Jtonn namen« 3o$ann 
named genannt'; namen« 
napkin bie ©eroiet'te [feerto] (-n) 
near na&e bei w. dat., neben dat. 

and ace. 
neat fcttbf*, nett, fauber 
need brausen tr.\ need to mttffen 

see must 
neighbor ber Sfta*bar (-* and -n, -n) 
neighboring house bad 9to*bar* 

$au« (-^er) 
neither toeber; neither can I id) 

fann au* ni*t; neither . . . nor 

toeber . . . no* 
never nie, niemal«, nimmermehr; 

never fear f*on; never yet no* 

nie 
new neu; things old and new Site« 

unb SReue«; new to me mir neu; 

turn over a new leaf ft* onbern, 

ft* beffern 



newspaper bie 3eihmg (-en) 

New Year 9fceu}a$r; Happy New 
Year! profit fteuja&r!; New 
Year's Eve ber ©ifoe'fter Hbenb 

next ntt*ft; the next day am anbe* 
ren £age; for the next five min- 
utes bie ntt*ften fünf Sftmuten; 
the next oldest ber gtoeite 

nice nett, f*ön; it's too nice for 
anything e« ift bo* gu f*6n! 

Nicholas; St. Nicholas ber ©eü> 
na*t«mann 

night bie9ta*t (-e); at nightna*t«, 
be« 9la*t6 

nine neun 

nineteen neunjefcn 

ninety neunjig 

no nein; no longer ni*t me$r 

nod nidfen, grttfjen intr. 

nonsense ber Unftnn; nonsense! 
a* toa«! 

not ni*t; not a, not any fein; not 
at all gar ni*t; not even ni*t 
einmal; not yet no* ni*t; not 
far from unfern; not like to do 
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nid&t gerne tun; not any better 

gar nidjt beffer 
nothing nid&tö; nothing at all gar 

nidft«; nothing less than nidft« 

anber« at* 
notice merfen, bemerken tr. 



noun bad ©ubftantto' (-e), ba« 

SMngtoort (-*er) 
November ber Sftooem'ber (— ) 
now nun, Jefet 
nowadays (eutgutage 
nut bie flhifj ÖRiiffe) 



O!of>! 

oak-tree bie (Sidje (-n) 

obedient gefcor'fam, f olgfam 

obey gefcor'djen m/r. w. dat\ 

obliged oerbun'ben, verpflichtet; be 
obliged to muffen see must 

occurrence bad (Steig'ni* (-fc) 

o'clock Utyr; what o'clock is it? 
ttriebiel U$r ift e«? 

of [expressed by genitive case of 
noun, or] cm«, Don dat., über 
ace; eighteen minutes of ten 
a$tge$n Minuten bor ger/n; out of 
bed au« betn $ett; think of ben» 
fen an w. ace; on the third of 
June am brüten 3uni; full of 
people bott öon beuten 

of course natürlich 

off ab; be off ge$en see go; he is no 
better off e« ge&t ifcnt nidft beffer; 
an hour off eine ©tunbe frei; run 
off babon'*fpringen (a, u) intr. 
(aux. fein) 

offend beleidigen tr. 

offer bieten (o, o) tr. 

official ber ©eam'te (decl. as adj.). 

often oft, öfter«, ftttufig 

oh! o! ol)l; oh, it does! a$ fo! 

old alt (ft); things old and new 91» 
ted unb 9teue6; old and young 
people alt unb iung; the old 



man ber tlfte (decl. as adj.); go 
back to his old ways in ben alten 
Seller oerfaMen 

olden see old 

on adv. fort, toetter, oortoärt« 

on prep, on, auf, über w. dat. and 
ace; on it baron', barauf; who 
on earth toer benn, toer in aller 
©eft; eat on the sly nafd&en tr. 
and intr. 

once einmal, etnft; at once fofort', 
fogleiaV; once a year einmal im 
3abre 

one ein (eine, ein); einer; indef. 
man; one day eine« £age6; each 
one jeber; no one feiner; [in 
counting] ein«; little one ber 
Aleine (decl. as adj.); on one's 
birthday an feinem Geburtstage 
no one ntemanb; any one irgenb 
einer, irgenb jemanb; from every- 
one Don allen Letten; the one 
who berjenige toeld&er; one thing 
and another biefe« unb jene« 

one-year private [in the army] 
ber einjährige (decl. as adj.) 

only adj. einjig 

only adv. nur, erft 

open offen, auf 

open auf'*mad&en, öffnen tr., fid) 
öffnen 
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opposite gegenu'ber w. dat., follow- 
ing its noun 
or ober, fonft 
orange bie Oran'ge [oftrangfdje] 

(-n), bie »pfelfme (-n) 
orchestra bad Ordje'fter [dj=f] 

(-), bie flapel'le (-n) 
order bie SBeftel'lung (-en), ber 93e* 

fe&r (-e); in order to urn ... ju 
order befehlen (ie, a, o), fomman* 

bie'ren intr. w. dat. 
origin ber Urfprung (*e) 
other ember; among other things 

unter anberetn; and other things 

tmb fo toeiter 
otherwise fonft 
ought to foQte 
our unfer (unfere, unfer) 



ourselves und 

out prep. w. dat. au«, Don; out of 
it barau«'; out of bed au« bem 
©ett; out-of-doors im greien, 
in% greie 

out adv. fcerau«', binau«' 

outdoors braugen 

outside brausen 

outstretched au«geftretft 

over prep. w. dat. and ace. liber; 
over it barü'ber 

over adv. brüben; [past] borbei', 
oorü'ber, au«; over there ba brtt'* 
ben; it is over e« ift gu (Snbe; I 
want to have it over with tdj 
nritt e« getan' totffen 

own eigen 

owner ber ©efi'feer (— ) 



pack paden ir. 

package ba« tytfet' (-e) 

pail ber (Simer (— ) 

pair ba« $aar (-e) 

pale blag (it) 

pantry bie ©peifefammer (-n) 

papa ber ?apa (-«) 

paper ba« papier' (-e) 

paradise ba« parable«' (-c) 

paragraph ber ^aragrapb' (-en, 

-en) 
parasol ber ©onnenfdjtrm (-e), 

ber ©djjirnt (-e) 
pardon entfdjulbigen /r.; pardon 

me! oft par bon' [bong]! 
parents bie (Sltern 
parlor bie gute ©tube (-n), ber 

©alon' [fiaHong] (-«) 
parlor-door bie ©tubentur (-en) 



pass [hand] reiben tr.\ [go past] 

(an einem) oorbei'»gef>en (ging, 

gegangen), intr. (aux. fein) 
past oorbet', oorü'ber; half past 

seven fyatb ac^t; quarter past 

ein Viertel nadj 
pastry bie £orte (-n), bie ^afte'te 

(-n) 
patch ftiden Ir. 
patient ber patient' [t=t«] (-en, 

-en) 
patriotism bie 33atertanb«ltebe, ber 

<ßatrtoti«'mu« 
pay begaben tr. 
pay attention aufraffen (pafjte, 

gepafft) intr. 
pear bie SBirne (-n) 
peasant ber ©auer (-« and -n, -n) 
pea-soup bie (Srbfenfuppe (-n) 
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pen-box ber geberfaften (— ) 

pencü bcr Sleiftift (-e) 

pen-wiper ber Scbcrroifd&cr (— ) 

people bic £eute pi.) indef. pron. 
man 

performance bic SBorfteHung (-en) 

perhaps trietfetdjt', toof>l, e« fann 
fein 

permit erlauben tr.) be permitted 
to bürfen see allow 

person bie ^erfon' (-en); one per- 
son einer; persons bie 8eute 

persons of rank bie $errfdjctft 
(-en) 

pfennig ber pfennig, (-e) 

philosophical pr)itofo'pr)tfd^ 

philosophy bie ^ilofoptyie' (-i'«0 

phrase bie Lebensart (-en) 

physician ber Slrgt (-*e) 

picture ba« SBilb (-er) 

piece ba$ <Stü(f (-e); piece of im- 
pudence eine gredjfydt; piece of 
paper ein <ötü(f papier' 

pig ba« «Sdjtoem (-e) 

pine-tree bie $anne (~n), ber 
Tannenbaum ( Ä e) 

pipe bie pfeife (-n) 

place fefcen, ftetlen tr. 

place ber ^lafc ( Ä e); take place 
ftatt'sfmben (a, u) intr. 

plate ber better (-), bie ©djüffel 

(-n) 
play fpielen tr. and intr. 
please gefarien (ft, ie, a) intr. w. 

dat. 
please 1 bitte! 

pleasure ba« SBergnü'gen (— ) 
pocket bie. Xafdje (-n) 
pocket-book bie SBörfe (-n), ba« 

Portemonnaie' [portmontt^] (-«) 



pocket-knife ba« $af djenmef f er (— ) 
point ber $unft (-e); be on the 

point of im ©egriff' fein; tooHen 

often w. eben 
point geigen tr. ; point at something 

auf ettoa« geigen 
pole bie ©tange (-n) 
police bie ^oligei' 
polish pufcen tr. 

polite fjöflidjj; [of children] artig 
politics bie $otttif' 
poor arm (ft) 
porcelain pipe bie ^orgellan'pfeife 

(-n) 
porter ber Sorrier' [tie&] (-«); ber 

®epä(f'träger (— ) 
post [a letter] einen SBrtef auf bie 

<ßoft geben 
postman ber ^Briefträger (— ), ber 

^oftbote (-n, -n) 
potato bie Kartoffel (-n) 
Potsdam ba« ^ßotsbtfm [a city 

near Berlin] 
pour giefjen (gofe, gegoffen) tr. 
poverty bie Slrmut 
prayer ba8 <&tbtt' (-e) 
prefer lieber mögen (als), bor'* 

gießen (gog, gegogen) tr. 
preparatory school ba« ©ütnna'* 

fium (-«, ©tjmnafien) 
prescribe berfdjret'ben (ie, ie) tr. 
prescription ba« föegept' (-e) 
present ba« ©efdjenf' (-e) 
preserve [of fruit] ein'*madjen tr. 
president ber ^räfibent' (-en, -en) 
pretty l>ttbfcr); [rather] giemlidj 
prevent f)inbem tr. 
prick ftedjen (i, a, o) tr. 
prince ber gürft (-en, -en), ber 

$nng (-en, -en) 
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Prince Street bie $rituenftra6e 
private [soldier] ber öemei'ne 

(decl. as adj.) 
private life bad ^rioat'leben 
probably bieHeidjt', toofyt, oermut'* 

W 
professor ber $rofef'for (-d, -0'* 

ren); the professor's wife bie 

grau $rofef'for 
prohibitionist ber Xtmptxttq'Ux 

(-) 
promise oerfere'd&en (i, a, 0) tr . 



proud ftolg w. auf 
prudent Hug (u), oorfid&tig 
pudding ber Rubbing (-e or -d) 
pulse ber $ut* (-e) 
Punch-and-Judy show bad &af* 

perlet&eater (— ) 
pupil ber <5c$ttter (— ) 
puppet-show bad Äafperlet&eater 

(-) 
purse bie «örfe (-n) 
pursue fort'*fefeen tr. 
put fteften, legen, f efcen tr. 



quarter bad Viertel (— ); a quar- 
ter past one ein SSiertel gnict, ein 
Viertel nad& eind; quarter of an 
hour bie SBtatelftunbe (-n); a 
quarter to six brei ©tatet fed&d, 
ein Viertel Dor fed&d 



query bie grage (-n) 
question bie grage (-n) 
quick fdjjnell, gefd&toin'be 
quiet fHtt, letfe, rufctg 
quit auf*Wren intr. 
quite gang; [rather] aiemlldj 



R 



race rennen (rannte, gerannt) intr. 

(aux. fein); go racing frttrmen 

intr. (aux. fein) 
radiant ftrafjlenb 
rain ber SRegen (— ) 
raise Ijeben (0, 0) tr. 
rare feiten 
rascal ber Söengel (— ), ber 

©ptfebube (-n, -n), ber ©djelm 

(rt) 
read lefen (ie, a, e) tr. 
ready fertig, bereit' 
realize em^fefcn (ie, a, e) intr.; 

[fulfil] erfüllen tr. 



really toirfli$, eigentlia) 

reason ber ©runb (*e); have rea- 
son to be fdnnen 

receive befotn'tnen (betont, befcm* 
men), er^al'ten (a, ie, a), collog. 
Wegen tr. 

recognize erfen'nen (ertonnfc, er« 
tonnt) tr. 

red rot (ö) 

redress bie Sbfjilfe 

refer to ftd& begießen auf (bejog, be* 
jogen) 

Regina prop, name bie SRegi'na 

regret bebau'ern tr. 
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remain bleiben (ie, ie) intr. (aux. 

fein) 
remark bewerfen tr. 
remarkable merfttrfirbtg 
remedy bad #ettnttttel (— ) 
reply antworten intr. w. dat., ent- 
gegnen intr. 
report anzeigen tr. 
reproduce tote'ber*geben (i, a, e) 

tr. 
republic Me ttqnibflr (-en) 
request bitten (bat, gebeten); an 
answer is requested urn Hut* 
toort nurb gebe'ten 
restaurant bad fteftaurant' [fto* 
* tang] 

retort entgeg'nen intr. 
return toie'ber*fommen (fam, ge* 

fommen) intr. (aux. fein) 
return bie SBieberfefcr; I wish you 
many happy returns i$ tottn* 
fa)e bir Diel ©lud, ia) grotulte're 
gum ©eburtd'tage 
rheumatism ber 9tyeumatid'mud 
Rhine ber ffi&ein 
ribbon bad $anb (*er) 
rich retdj 

Richard prop, name ber SRtd&arb 
riches bad SBermö'gen 
ride reiten (ritt, geritten) intr. 

(aux. fein) 
right reä)t, rid&tig; gera'be; right 



away foforf, fogleiaV; come 

right in immer berein!; sit 

right down fefcen ©ie fid& nur 

#n! 
rigid fteif, ftramm 
ring [of large bells] lauten; [of 

small bells] fallen, flingeln intr. 
ring ber föing (-e) 
ripe reif 
rise auf'*ftel)en (ftanb, geftanben) 

intr. (aux. fein) 
river ber glufe (glflffe) 
roll [bread] bie ©emmet (-n), bad 

»rotten (-) 
roll rotten intr. (aux. fein); rolled 

down her cheeks roßten Ü)r bie 

Warfen Ijerun'ter 
roof bad $)ad& (*er) 
rookie ber Offtgierd'burfdje (-n, 
-n), ber SBurfd&e (-n, -n) 
room bie ©tube (-n), bad 3immer 

(-) 
rose bie SRofe (-n) 
rose-colored rofenfarbig 
row bie SRei&e (-n) 
rug ber X eppidfr (-e) 
run laufen (du, ie, au); [of animals] 

rennen (rannte, gerannt); run 

down rollen über; run off bacon'* 

laufen; intr. (aux. fein) 
rush headlong frurmen; [down] $in* 

un'ter»ftttrmen intr. (aux. fein) 



S 



saber ber ©ttbel (— ) 
sad traurig 

Saint Nicholas ber 3Beu)na$td* 
mann (-er) 



sale ber SSerfauf (*e); for sale feil, 

gu berf auf en 
salesman ber SBerfäu'fer (— ) 
same berfet'be (biefelbe, badfelbe); 
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just the same bod&; I hope you 

are the same id) fjoffe baSfel'be 

bon bir 
Santa Claus bet SBetynadjtStnann 

(-er) 
satisfied gufrte'ben 
Saturday ber ©am«tag (-e), bcr 

©onnabenb (-c) 
sausage bic SBurft (-e); "it is all 

sausage to me" e« ift mir alle« 

SBurft 
saw fafy see see 
say fagen tr.; it is said to be e« foil 

. . ♦ fein 
scamp bcr Söenget (— ) 
scarcely faum 
Schiller [3of>ann grtebridj bon 

©filler (i 759-1805) Ger- 
many's foremost dramatist] 
scholar bcr ®ele&r'te (decl. as adj.) 
school bic ©djule (-n); to school 

gur ©djjule, in bic ©djule; way to 

school bcr ©djultocg (-c) 
school-hour bic ©djulfrunbe (-n), 

bie UnterrtdjtSfrunbe (-n) 
school-things bic ©djulfcdjen pi. 
Schulze (liter, mayor) bcr ©djulje 

[a family name] 
science bic SBiffenfdjaft (-en) 
scold fdjelten (i, a, 0) intr. 
scrub fdjrubben tr. 
seat fefcen tr. 

seat bcr ©ifc (-e), ber $lafe (*e) 
second gtoeit 
secondly gleitend 
secret ba« ©efyeint'nte (-fc) 
see feljen (ic, a, c) tr. and intr.; 

[visit] befu'd&en /r.; you see ja, 

namttd) 
seek fudjen tr. 



f<$einen (ic, ic) intr. 
seize ergrei'fen (ergriff, ergriffen) tr. 
seldom feiten 
send fenben (fenbete or fanbte, ge* 

fenbet or gefanbt), fdjtrfen tr.; 

send away fort'*fdjt(fen tr. 
September ber ©eptem'ber (— ) 
sergeant bcr Unteroffizier (-c) 
servant bcr Stfener (— ); servant- 
girl ba« £)ienfrmäbd&en (— ) 
service ber £)ienft (-c); at your 

service gu ©efeljl'! 
set fefeen tr.; set down nie'ber* 

fefeen tr.; set the table ben Jifdj 

becfen; set to work £anb an« 

SCBerf fefcen; set out on one's 

way fidj auf ben SBeg madjen 
seven fieben 

several mehrere, einige, ein paar 
severe ftreng 
shall foHen (idj foil, bu foffft, er 

foff, nrir fotten, if)r follt, fie foffen; 

fottte, gefoHt) mod. aux.; tense 

ist pers. of Werben 
she fie (U)r, tyr, fie) 
shine f djetnen (ic, ic) intr.; shine 

in f>eretn'*fd)einen (aux. fein) 
shoe bcr ©tiefe! (— ); low shoe bcr 

©dM (-e) 
shoemaker ber ©djufter (— ), ber 

©djuljntadjer (— ) 
shoot fd)ie&en (fd)oß, gefd&offen) tr. 
shop ber Saben (■*) 
shopman bcr SBerfttu'fer (— ) 
should f ottte, toürbe 
shout rufen (ie, u), fdjreien (ic, i) 

tr. and intr. 
show bie ©djauftellung (-tri), bie 

HuSftettung (-cn) 
sick franf (a) 
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sigh feufeen into. 

signify bebeu'ten itUr.; what does 

that signify? ttxx« foil bo« fagen? 
silent fttD, fdjtoeigfam; be silent 

fdjtoeigen (ie, ie) into. 
silk feiben 

silk-dress ba« ©eibenfleib (-er) 
simple einfach, fdjlidjt 
sing fingen (a, u) to.; sing a song 
i to me mir ein Sieb bor'*fingen 
singing bad «Singen 
single etngtg 
sir ber £err (-n, -en); yes, sir {a, 

mein £err 
sister bie ©djtoefter (-n) 
sit fifcen (fa&, gefeffen) into.; sit 

down ficfj fefeen 
sitting-room bie SBofotftube (-n) 
situated; be situated liegen (a, e) 

into. 
sixfed&S 
sixtieth fedjgigft 
sixty fedfeig 

skate ber @$tttrWu( (-«) 
sleep f Olafen (ft, ie, o) into.; go 

to sleep em'fdjlafen into. (aux. 

fein) 
slipper ber Sttorgenfdjulj (-e), ber 

Pantoffel (— ) 
slow langfam 
sly fdjlau; eat on the sly nctfdjen 

to. and into. 
small fletn 

smell rieben (o, o) into. 
smile Iftdjeln into. 
smile ba& Södjeln 
smoke raupen to. and into. 
smoking-car bad SRaudjcoupe* [Tu* 

pee] H) 
snore f djnardjen into. 



snow fd&neten into. 

snow ber ©dmee 

snowball ber @d&neebaff (*e) 

so fo, alfo; so that fobajj, bag; and 

so forth unb f o metier; to do so 

e« gu tun 
soft [yielding] toeidfo [hardly audi- 
ble] leife 
soldier ber ©olbot' (-en, -t n) 
soldier-life bad ©olba'tenleben 
sole eingig, einzeln 
sole fohlen to. 
some ettoaS; some more nodj et* 

toad 
somebody iemanb 
someone jemanb 
something ettoa«; something 

more no<$ ettoa«; something 

good ettoa« ®ute« 
son ber <5ofm (*e) 
song bad Sieb (-er) 
soon balb 
sorry traurig; I am sorry e« tut 

mir leib 
sort bie 8rt (-en); what sort of 

loa« für (ein); all sorts of offer» 

lei indecl.; that sort of thing 

fo ettoa« 
soundly gef)ö'rig 
soup bie ©uppe (-n) 
speak fpredjen (i, a, o) to. and 

into.; without speaking ofyne 

gu fpredjen 
speaker ber ©prefer (— ), ber 

föebner (— ) 
spectacles bie Griffe (-n) 
speech bie SRebe (-n); make a 

speech eine föebe falten 
spend berbrin'gen (berbradjte, ber* 

bradjt) to. 
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spite ber £rofe; in spite of trofe 

w. gen and dat. 
splendid farrltdj, präd&ttg, prad&t* 

boll 
spoil berber'ben (i, a, o) tr . 
spoon bcr Söffcl (— ) 
Spree [a river that flows through 

Berlin] bie ©pree 
spring fpringen (a, u) intr. (aux. 

fein) 
spring [time] bcr grueling (-c) 
spruce faubcr gelecft', gepufet' 
stairs bie £reppe (-n); down (the) 

stairs bie treppe tyerun'ter; up 

(the) stairs bie treppe hinauf 
stammer ftammeln, ftottem intr. 
stand fielen (ftanb, geftanben) intr.; 

stand up auf'*ftetyen intr. (aux. 

fein) 
star ber ©tern (-e) 
stare at grog anheften (ie, a, e) tr. 
start [begin] anfangen (a, t, a) 

tr. and intr., lo«'*gef|en (ging, 

gegangen) intr. (aux. fein); [set 

out] fidj auf ben 2Beg madjen; the 

fun started e« ging lo$ 
station bie ©tation' [t=t«] Hit) 
stay bleiben (te, ie) intr. (aux. fein); 

stay in ju $aufe bleiben; stay 

away from fortbleiben bon 
steal [rob] fte&len (ie, a, o) tr.; 

[slip, sneak] fdjletdjen (t, i) intr. 

and refl. (aux. fein) 
step treten see walk 
step ber ©<$ritt (-e); it's the first 

step that counts aller Anfang 

ift ferner 
stick feft'^alten (tt, ie, a) tr. 
still adj. frill, f<$toetgfam; be still 

berfd&toei'gen (ie, ie) intr . 



still adv. nod); while still far away 
fdjon bon ferne; but still he was 
a soldier unb bod) fear er ein 
©olbat' 

stocking ber ©trumpf (*e) 

store ber 8aben (■*) 

story bie ©ef<$u$'te HO 

stove ber Ofen ( ä ) 

strange frcmb 

stranger ber grembe (decl. as adj.) 

street bie ©trage (-n) 

strict ftreng 

strike f dalagen (ä, u, a) tr. and intr. 

string bie ©djnur (*e) 

strut ftoljie'ren intr. (aux. fein) 

student ber ©tubent' (-en, -en) 

study ftubie'ren tr. and intr. 

stupid bumm (ü) 

stupidity bie Dummheit (-en) 

such foldj; he had such a fright er 
toax fo erfdjro'den; er betont' foldj 
einen ©djreden 

suddenly plöfcltdj, mit einem SWal 

sum bie ©umme (-n); do sums 
rennen tr. and intr. 

summer ber ©ommer (— ) 

sun bie ©onne (-n) 

Sunday ber ©onntag (-e) 

superintendence bie 8uf ft<$t 

superior ber SBorgefefcte (decl. as 
adj.) 

suppose bermu'ten; why, do you 
suppose? toarum too&l?; I sup- 
pose roo^l; I suppose they are 
happy fie muffen too&l glttdlidj 
fein 

sure fidjer, getoift'; sure enough! 
richtig!; to be sure [I admit] 
gtoar; to be sure [certainly] Ja 
too&l'! getoi&'l ft<$erlic$! 
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surprised erftaimt', bertmm'bert, 

uberraf<$t' 
surround umge'ben (t, a, e) tr. 
Swenn ber ©toenn [a family 

name] 



swim fdjtoimttten (a, o) intr. (aux. 

fein) 
' swindle ber ©djtoinbel 
swirl tanjen, totrbeln intr. 
syrup ber ©imp (-e) 



table ber £tf<$ (-e); set the table 
ben £if dj beef« 

tailor ber ©djneiber (— ) 

take nehmen (nimmt, nal>m, ge* 
nommen) tr.; [carry] bringen 
(bradjte, gebraut) tr.; take off 
ab'*netymen; take part in teil'* 
nehmen an 

talk fpredjen see speak, reben intr. 

taU grofe (a) 

task bie Aufgabe (-n) 

taste [good] fdjmedfen intr. 

tattle-tale bie ^foubertafd&e (-n) 

taxes bie Steuern 

Taylor ber ©djnetber [a family 

tea ber £ee (-e) name] 

teach lefcren, unterrid^'ten tr. 

teacher ber ?el>rer (— ) 

tear reiften (rift, geriffen) tr.; tore 
madly on rafte toetter 

tear bie £räne (-n) 

teaspoon ber Teelöffel (— ) 

telegraph-pole bie £elegra'ptyen* 
ftange (-n) 

telephone bad £elepf)on' (-e) 

tell fagen; [relate] ergä^'Ien; [an- 
nounce] melben; [report] be* 
ridj'ten tr.; you don't tell me! 
a$ fo! mad ©ie fagen! 

temper bie ©timmung (-en) 

ten jefm 



terror bie Hngft (*e), bad (gntfet'gen 

text ber £ert (-e) 

than aid 

thank banfen intr. w. dat. 

that ret. pron. ber, toeW&er 

that conj. bag 

that dem. pron. and adj. ber, bie« 
fer, jener; those are bad finb; 
that is bad Reifet 

the ber (bie, bad) 

theater bad S&ea'ter (— ) 

their ir>r (tyre, U)r) 

them dat. tynen, ace. fie 

themselves felbft, felber, fidj 

then [temporal] bann; [unem- 
phatic, never beginning the 
sentence] benn; [resumptive] fo, 
alfo; just then in biefem Sfagen* 
blicfe; now and then bann unb 
toann, gutoet'len 

there ba, bort; in there barin'; 
there is, there are ed gibt; up 
there ba oben, broben; there [to 
that place] bortyin' 

therefore alfo, bedtoegen 

thereupon bann 

they fie (tyrer, tynen, fie) 

thing bad $)ing (-e), bie ©a<$e 
(-n); and other things unb fo 
toeiter; one thing and another 
biefed unb jened 
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think benfen (badjte, gebaut) tr.; 
[believe] glauben tr.; think of 
benfen an w. ace. 

third britt 

thirty breifeig 

thirty-five fünfunbbreijjtg 

this btefer, ber; this morning tyeute 
morgen; these are bie« finb, ba« 
finb 

thou bu (beiner, bir, bid)) 

thought backte see think 

thousand taufenb 

thrash prügeln, burdj'*prügem tr. 

three brei 

thrilled gerührt' 

throng ba« ©ebrttn'ge (— ) 

throw toerfen (i, a, o) tr. 

thrust fto&en (ie, o) intr.; thrust 
his finger into the apple- sauce 
futyr mit bem ginger in ba« Slpfcl* 
mu« 

thus fo, alfo 

ticket bie gatyrfarte (-it) 

time bie 3eit (-en); ba& 2M (-e); 
one times one ein mal ein«; in 
the meantime inbef'fen; what 
time is it? toieüiel Uljr ift e«?; 
hard times bie fdjledjten Bitten 

tip ba« £rinfgelb (-tr) 

tired mttbe 

tiresome- langweilig 

to [a person] gu; [a place] nadj w. 
dat. ; auf, in, an w. ace. ; in order 
to urn . . . gu; to school gur 
©djule, in bie ©cf)ule; to bed gu 
©ett, in« Sett; invitation to din- 
ner bie (Sinlabung gum £)iner'; 
from one to five bon ein« bi« fünf 

to-day tyeute 

together gufam'men; they were 



talking together fie fprac&en 

miteinander 
toil arbeiten tr. and intr. 
told ergftb'lte, fagte see tell 
to-morrow morgen 
to-night fyeute abenb 
too gu; [also] audj 
tooth ber &at)n (*e) 
town bie ©tabt ( Ä e), ba« ©täbtdjen 

(-) 

train [animals] ab'*ridjten, bref* 
fie'ren tr. 

train ber jjug (■"*) 

travel reifen intr. (aux. fein) . 

traveler ber SReifenbe {decl. as adj.) 

treat befrm'beln tr. 

treatment bie SBetyanb'lung (-en); 
get an electric treatment fidj 
eleftrifie'ren laffen 

tree ber *8aum (^e) 

trimming ber SBefafc' 

trouble belästigen tr.; may I trou- 
ble you for the bread? barf idj 
€ne um ba« Sorot bitten? 

true toafy:; believe a thing to be 
true ettoa« für toatyr galten 

trumpet bie Ürompe'te (-n) 

trunk ber Coffer (— ) 

truth bie Söa^eit (-en) 

try üerfu'djen tr. and intr. 

Tuesday ber £)ten«tag (-e) 

turn bie SRetye (-n) 

turn bretyen tr.; turn over a new 
leaf fidj beffem, fidj onbern 

twelve gtoölf 

twenty gtoangig 

twenty-eighth adjtunbgtoangigft 

two gtoei; the two bie beiben 

two-fifteen [train] gtoei Ufa fünf* 
Se&n 
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umbrella bcr SRegenfdjirm (-e) 
unable unfähig; be unable to nid)t 

fönncn see can 
uncle ber Dnfel 
uncomfortable ungemütlid) 
under unter w. dat. and ace; un- 
der it barun'tcr 
understand berfte'tyen (berftanb, 
berftanben) tr.; do you under- 
stand? berftanben? colloq. 
unfortunate ungtiirflid) 
unhappy unglüdlidj, traurig 
uniform bcr Uniform'rod ( Ä e), bic 
Uniform' (-en) 



unless toenn ntdjt, e« fei benn bag 

unoccupied frei 

until to* 

up adv. oben; prep. w. dat. and 

ace. auf; up in front gang borne; 

up there ba oben 
upstairs [in answer to where] oben, 

ba oben; [in answer to whither] 

bie £rew>e fjinauf (herauf) 
upward hinauf, herauf 
us dat. and ace. un6 
use gebrau'djen, benu'feen tr. 
useful nttfettd) - 

usual gefttifm'Ud) 



vacation bie gerten pi. 

vain eitel; in vain berge'ben«, um* 
fonft' 

vanquish befie'gen tr. 

various berfdjie'bene pi. 

veal ba« talbfletfd) 

vender ber SBerfau'fer (— ) 

vengeance bie 9fad>e; take ven- 
geance on fid) rädjen an 

veritable toirfh'd), ed&t, rein 



very feljr, gang; very well! fdjongut! 
vex ärgern, berbrie'fsen (berbrofc, 

berbroffen) tr. 
village ba« £)orf (*er) 
visit befu'djen tr. 
visitor ber SBefu'djer (— ) 
voice bit ©timme (-n); with the 

voice im lone 
volunteer ber (ginia&rigc (decl. as 

adj.) 



W 



wager bie SBettc (-n) 

wait marten intr. w. auf; just wait 

nxtrten <Sie nur 
waiter ber Lettner (— ) 
waiter's helper ber ^iffolo (-S) 
wake aufreden, toeden tr.] wake 

up auf'*foad)en intr. (aux, fein) 



walk gc^en see go; treten (tritt, trat, 
getreten) intr. (aux. fein) 

walk ber «Spagier'gang (^e); take a 
walk einen ©pagier'gang madden, 
fpajie'ren intr. (aux. fein) 

wall bie ©anb (*e), bie 9Jtouer (-n) 

wander toanbern intr. (aux. fein) 
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wandering bad ©anbero 

want [need] brcmdjen; [desire] fjaben 
tooKen tr.; want to tootten, toün» 
f d)en, mögen 

warm toarm (tt) 

was loar see be; was to fottte, 
tooKte; his name was John er 
flieg Sofymn 

wash toafdjen (tt, u, a) /r. anJ re/f. 

washing bad ©afdjen; for washing 
gum ©afd&en 

wash-stand ber ©afdjrtfä) (-e) 

watch btc Uf>r (-en) 

Watch on the Rhine btc ©adjt 
am SRfcin [name of a famous 
German song] 

water bae ©affer (— ) 

way ber ©eg, (-e); way to school 
ber ©<$uto>eg (-e); set out on 
one's way fid) auf ben ©eg 
madjen; go back to his old ways 
in ben alten Seller verfallen 

we nur (unfer, une, une) 

wear tragen (it, u, a) tr. 

week Me ©o$e (-n); two weeks 
from to-day fcute über gtoet 
©odjen 

weep deinen intr. 

well! nun! alfo! nanu'I 

well adv. tooffl, gut; I am well e6 
geljt mir gut 

well adj. toofjl, gefunb' 

well behaved artig; be well be- 
haved fid) gut betra'gen (tt, u, a) 

went ging see go 

were toaren see be 

wet nafe (tt) 

what toad, toeld); what sort of load 
für [ein]; what is he called? tote 
fct&t er?; what of it! a$ toad!; 



what [did you say?] tote?; 
what time is it? toiebiel Uf>r ift 
e$?; what day is this? ber toie* 
biel'te ift fcute? 

whatever load . . . audj, toae . . . 
nur, tea« . . . immer 

when (in questions) toann; (re- 
porting a past action) ate; (w. 
Pres, or jut. tense) toenn 

where too, too&in', toofjer'; where 
on earth is he? too er toofpl 
ftetft? 

whether ob 

whewl fmf>! fyit! 

which toeldjer (toeldje, toeldje«), ber 
(bie, ba«); in which toorin'; of 
which toobon', tooran' 

while toa&renb; while still far 
away fd)on bon ferne 

while bie ©eile; for a while eine 
©eile, eine 3eitfong 

whisk-broom bie Äleiberbürfte (-n) 

whistle pfeifen (pfiff, gepfiffen) tr. 
and intr. 

white toetft 

who toer, ber, toett&er 

whole gan$; the whole day ben 
gangen Sag 

why toarum', toeäljalb' 

why 1 nun! eil; [post-positive] bodj, 
benn; why, do you suppose? 
toarum' too&l 

Wiesbaden bae ©itfbaben [fa- 
mous watering place in Prus- 
sia] 

wife bie grau (-en) 

wild toilb 

will tootten (id) tottt, bu toittft, er 
tottt, toir tootten, tyr tooflt, fie 
tootten; toottte, getoottt); aux. of 
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jut. tense toerben; boys will be 

boys 3ugenb $at feine £ugenb 
win genrin'nen (a, o) tr . 
wind bet ©tab (-e) 
windmill Me ©tabmityic (-n) 
window ba« genfter (— ); out of 

the window gum genfter $inau«'; 

in through the window gum 

genfter herein' 
window-pane bie genfterfc&etbe 

(-n) 
window-sill bad genfterbrett (-er) 
wine ber ©eta (-e) 
wine-merchant ber ©eta&ttnbler 

(-) 

winter ber ©Inter (— ) 

wise toeife 

wish ber ©unfdj (-"-c); good wishes 
©lutftottnfd&e 

wish toimfdjen tr.; wish to tootten 
see will; I wish you many 
happy returns id) gratulte're 
gum ©eburtt'tage 

with mit, bei w. dat.; with it ba* 
mit'; with what? toomit'?; he 
helps me with my arithmetic 
er fcttft mir beim töedjnen 

within tanerfatb w. gen., binnen w. 
dat. 

without ofjne w. ace. 
. wolf ber ©olf (*e); be as hungry 



as a wolf einen ©olfefrmger 

faben 
woman bie grau (-en) 
woman's hat ber grauen&ut (~t) 
wonder bie $ertoun'berung, bad 

©unber (— ) 
wonder ftdj h; unbent refl.; I won- 
der if id) möchte roiffen ob, ob 

tooltf 
wonderfully tomnberbar, &errlt<$ 
won't toerbe nidjt; won't you? 

bod), ni$t toafr? 
wood bad $olg (-»er) 
word bad ©ort (pi. disconnected 

words ©Örter; connected words 

©orte) 
work arbeiten intr.; it did not 

work ee ging nid&t 
work bie Arbeit (-en), ba* ©erf 

H) 
workman ber ^anbnxrfer (— ) 
workshop bie ©erfftatt (*e) 
world bie ©eft (-en), bie (Srbe 

worse fa^Hmmer; or, what is 

worse ober gar 
worth toert; ten cents' worth of 

sirup für fttnfaig Pfennige ©trup 
wound bertoun'ben tr. 
wreath ber Äranj (*e) 
write f ^reiben (te, ie) tr. 



yard ber $of (•■*); [measure of 
distance] ba« äfleter (— ) 

year bad 3a&r (-e); once a year 
einmal im 3fafjre 

yesia 



yesterday gefiern 

yet adv. nod&; conj. bo<$, bennodj', 

aber; not yet nodj ni<$t 
yonder bort, ba brüben 
you bu (betaer, bir, bidj) ttjr (euer, 
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eudj, eudj), ©ic (3ftrer, 3ftnen, 
<Ste); [indefinite statement] 
man; you can't always be play- 
ing man Fann nid)t immer fpielen 
young Juno, (tt) 



your betn, euer [intimate]; 3$r 

[polite] 
yourself btr, bidg, end) [intimate]; 

fidj [polite]; felbft 
youth bie Sugenb 



zealous eifrig 



zero bie SRufl (-en) 



■J; » 

male,'; 



7^ 



